
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these filés for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



Digitized 



byGpogIe 



'"— ' ■*■ fl 

D^itizéä by.VjOÖQlC 



Digitized 



by Google 



Digitized 



by Google 



Digitized 



by Google 



Digitizec 






ådgjpz ■* "^ '■ 



Digitized 



by Google 



/\iid nniCY'^^^'''''!" "'" '^ 




Europa 




Såvitt Jb^x^, not^A^estnv JtHan^ 



STOCKHOLM : :.--: 

1826. 



Digitized" by Google 



> • . • 



• • • 

• • • ) • 

• • • • • 

• • • < 



Digitized 



by Google 



Förord. 

llfft r längre och vidlyftigare resor i Öster- 
länd^ rna, lyckligen återkommen till Fädernes- 
landet, anser jag för en pligt, att härmedelst 
lemna Allmänheten en kort berättelse om hvad 
jag, under mina vandringar; haft tillfälle få 
se och erfara af verlden och menniskan. Om 
jag i detta företag, på ett eller annat vis 
kunnat svara mot deras väntan och afsigt, 
hvilka härtill, medelst sina namns antecknan- 
de, så ynnestfullt uppmuntrat mig — - s,å skulle 
minnet af det förflutna i samma mån vara 
mig angenämt, som jag i älskade landsmäns 
välvilja och deltagande, funne en belöning 
för hvad jag lidit, och en Ijuf tillfredsställel- 
se i meddelandet af de gWa och lyckliga 
stunder jag njutit. — Skulle derföre denna 
Första Delen af min Resebeskrifning, icke 
möta alltför många motgångar, skall det blif- 
va mig ett nöje att, så snart som möjligt, 
utgifva Andra Delenj hvilken komme att inne- 
fatta: I. Vistandet på Libanon. 2. Resan der- 
ifrån till Damascus ock länderna i O. och S. O. 
om denna stad^ ända till Bostra. 3. Karavans- 
resa från Damascus till Aieppo, längs Anti- 
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libmosh gen e m Barns och Häma. 4. Resan 
frän Aleppo till Antiochia och Seleucia^ samt 
mdare derifräUj längs Sjrriens hafskust till 
Laodiceaj Tortosa, Tripoli^ Norra Libanon^ 
Baalbekj Coelosjrrien och Sidon. 5. Fljkt från 
Sidan till Egypten. 6. Återkomst till Cypern 
och resan derifrån till Heliga Landet^ samt 
7. Återresan till Constantinopel — tillsam- 
mans utgörande en tid af 19 månader. — . 
Tredje Delen^ om jag eljest bör tala om en 
aflägsnare framtid, skulle komma att innefatta 
mina resor i Frankrike, England, Holland, 
Norra Tyskland, Dannemark och Ryssland. 

En särskilt och synnerlig förbindelse har 
jag till Herr Majoren och Riddaren Hällström, 
som med den utmärktaste godhet och bered- 
villighet täckts vara mig behjelplig med re- 
ducerandet och uppsättandet af säväl denna 
som den kommande Delens charta. Grave- 
ringen är gjord af Herr Lundgren med en 
skicklighet och noggrannhet, som täflar med 
den franska och engelska grafstickeln. 

Stockholm, den 11 Febr. 1826, 

/. BsnGGnEJ^. 
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iCurtr-tesa från Stockholm till Wien. 

Sperwit infestisi 

JLIen 3o No v, i8i8 afreste jag frän Stockholm. 
Den mulna, regniga dagen bidrog att öka de 
sorgliga känslor, med hvilka jag tog afsked af 
Norr och- Södery och en oblid årstid gjorde 
resan genom Sverige utan allt behag. Vägarne 
genom Södermanland, Östergöthland och Små- 
land voro dock ännu temmeligen goda, och 
folket utmärkt hyfsadt och höäigt. I Skåne 
möttes jag af en trögare och ogenare allmoge, 
och, hvart ögat vände sig, af ordspråkets ler 
och långhalm. Jag uppehöll, mig endast en 
dag på Ströby, mellan Nöbbeled och Gottåsa, 
hos KongL Sekreteraren J • . , der jag njöt 
mycken gästfrihet, såsom ett lycliUgt förebud 
till kommande inkvarteringar. Folket var här 
of ver höfvan uppskrämdt af ett spöke som, 
flera nätter å rad, visat sig i olika skepnader. 
Det' utgick vanligtvis i gestalt af en eldslåga 
från ett torp på skogen, der en Jungfru bod- 
de, och irrade kring mossar och Iräsk, tills 
det kom nära en gärdesgård vid byn, der 
det förvandlade sig tjll ett skogsrå. Jag måste 
nödvändigt vaka en stund in pä natten, för 
att fä se detta uppträde, och gjbrde det gerna. 
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i hopp att få nägon intressant uppgift i bör- 
jan af min resebeskrifning; men, lliyvärr, fick 
]ifg lika litet se detta skogsrå^ som jag sedan pä 
Libanon förgäfves sökte (ä träffa Oberon — och 
stod den 7 Dec. i Ystad, liksonv den liögvör- 
dige riksdagsraannen i Stockholm, utan att med 
honom, på några och sextio mils resa, hafva 
kunnat gÖra andra anmärkningar, än att lands^ 
"Vägarne här och der är o krokigaj och dag- 
böckerna något olikaj hvilket allt borde rättas. 

Postjagten Iris hade redan flera dagar 
legat segelfärdig till Stralsund, men fått order 
att invänta Herr Amiral Gyllenskjöld, som 
skulle göra en. resa till Södra Tyskland och 
Schweiz/ Först den iirte ankom Herr Ami- 
ralen. Bland passagerarne befann sig äfven 
Herr R . . . , som i egenskap af kurir skulle 
afgå till Berlin och Leipzig. Vid min ankomst 
om bord frampå aftonen, blef jag ynnestfullt 
emottagen af Herr Amiralen. I detsamma in- 
kommer Kapitenen i kajutan, och säger på 
platt-tyska: *'Nu gå m till sjös j RerrJmiralV^ 
Hvad intryck dessa ord gjorde, kan blott förstås 
af den, sqm med djupaste saknad och vemod 
tagit afsked af ett älskadt fädernesland. En gyn- 
nande vind fyllde snart de hissade seglen, kuster- 
na aflägsn^de sig eller skymdes af mörkret, och 
det ena ljuset slocknade efter det andra i staden: 

Du sista afskedsvink pf dyra händer. 
Som ra ig frän fjerran Fosierjorden ger; 
Du afskedsblick, som Fosterlandet sänder 
1 tårar sista gången på mig ner — 
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I skum ma, dunkla Fosterjordens »tränder, 
Min afskedssuck, min sista helsning Er! 
O! utom skötet af den höf^a Norden 
Jag irrar nu en främling omkring jorden* 

Sä uti ödets dystra bojor tvungen. 
Si ryckt, o Fosterland, utur din famn, 
O! kommen vågor trlnadsfulU och gungen 
Mig utur stormarna till lugnets hamn. 
Och äterljuden mina suckar, sjungen, 
O Östanvindar, någon gång mitt namn 
Till Norden hem frän fordna Hellas länder. 
Frän Nilens Qch frän Jordans helga stränder. 

Då i cypressens skugga sträckt jag hvilar, 

Då jag Circassiens Sköna gunga ser 

Pä Bnsphorns väg — ett kogér fullt af pilar 

Hvar blick, hvar blixt pä mig — O! dä till Er 

Mitt hjertas suck, min käqslas Jägk ilar 

A(t böja sig för Eder blygsamt ner, 

J Nordens, Fosterjordens hulda Tärnor, 

J Sarons liljor och J Cynthias stjernor. 

Och när pä Ilions slätt jag skSdar solen 
Nersjunka bortom Athos* helga topp. 
Och månens eldklot stiga på cupolen 
Af Ida; Kända hjelteskuggors trcpp 
Pä Pergamos* ruiner — då till polen 
Mitt rörda öga, minne skådar opp. 
Till hjeltenämnda stjernors klara kretsar 
Och Gudahögars dunkla, gråa spetsar. 

När öfver hjessan lagerlundar brusa — 

O! verkligblifga ungdoms fantasi! — 

Och jag ur deras dunkel hörer susa 

Den klara, Ijufva Hellas* poesi. 

Skall högst af allt mig minnet dock förtjusa 

Utaf min hemsångs djupa harmoni, 

Dess Ömma ljud mitt hjerta stads omklinga. 

Till tystnad hvarje smärtans missljud tvinga. 
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Och när på vallfärden till Helga Landen 

TJtöfver vida, stormupprörda haf. 

Jag lägger ner till slut ur trötta handen 

På Golgatha min krönta pi!f»rimsstaf, 

O ! då hvad beder först den rörda anden 

I stoftet vid Försonairns helga Graf ? 

Jol för mitt Fosterland, för höga Norden, 

Och för allt skönt, allt stort på Fosterjorden. 

Sä i hvart land som flyr, i hvart som randas. 
På hvarje bölja, hvarje strand och stig, 
nu Nord det är, söm omotståndligt blandas . 
I hvar gestalt, hvar bild soiii möter 'mig, 
Pu är den flägt, den luft, det lif jag andas 
I hvarje skickelse som bjuder sig, 
Du är den saknad, längtan, tjusning, lycka. 
Från den mig inga afstånd, inga öden lyeka. 

Natten var upplyst af fullmånen och af 
en stjernklar himmel. Vid dagningen fingo vi 
se Dornjbusch och spetsen af fiugen^ och snart 
derefter syntes tornen af Stralsund, förgylda 
af den skönt uppgående solen. Otaliga s|o- 
fflglar fröjdade sig på vågorna öfver den vack- 
ra morgonen, och en mängd svanor summo 
utanför jinconaj Kasegartens hembygd, lik- 
som dessa fåglar «,älskade skaldens grannskap. 
Mot inloppet i hamnen, der vi mötte den 
andra postjagten, blef IriSj som hittills seglat 
sä snällt\ att jag icke utan skäl fästat upp- 
märksamhet vid namnet, hejdad af isskorpan, 
som under natten bildat sig, så att vi med 
tillhjelp af några slupar måste inbogseras. 
Vid middagstiden voro vi i land, och väl- 
kömnadesj mot hederliga drickspemiingar^ af 
tuUbetjenterna, die Lit:^enbruder. 
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Sedan Stralsunds fästningsverk blifvit ra- 
serade, har staden /ått ett trefligt utseende. 
De bredare gatorna, som äro rätt mänga, 
upplysas genom lyktor hvilka, medelst jerntrå- 
dar, fastade i de motstående husen, hänga i 
luften midt öfver gatan. Rådhuset är en vac- 
ler, göthisk byggnad, och återkallar för en 
Svensk många, både glada och sorgliga minnen. 
Julmarknaden, som redan börjat, och sedan fort- 
varade under hela resan genom Tyskland, hade 
den vanliga glädjen och lifligheten i sitt säll- 
skap. Öfverallt var dans och musik, både ute 
och inne» Redan vid denna yttersta gräns af 
Tyskland, börjar musiken att blifva ett mera 
allmänt yi^ke och näringsfång än i Norden. 
Nästan på hvarenda gata mötte jag harpspe- 
lare och vandrande positiver, som fÖr en ringa 
penning ofta läto höra rätt vackra stycken. 

Söndagen den i3:de afreste jag i sällskap 
med Herr R . . . med extrapost till Berlin. 
Sä väl underhållna som vägarna nu mera äro 
nästan öfver hela Tyskland, så vanvårdade 
och usla äro de i Pommern. Vi körde i bör*- 
jan öfver åkrar och ängar, och stjelpte flera 
gånger. De vida slätterna, dem ögat ej kan 
öfverse, och hvilkas enformighet blott här 
och der afbrytes af några små, enstaka par- 
ler, hafva ett högst främmande utseende för 
den vid skogar och berg vanda blicken. Allt 
tillkännagif ver, att man är i ett platt-tyskt land. 
Vi passerade LoitZj en liten otreflig, smutsig 
stad. Strax utanför syntes tornen af Greifs- 
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wald. Demin hade ett mera behagligt ut- 
seende, Hfvensom foiket derstädes visade sig 
mera förekommande. Först midnattstid an- 
kommo vi till Neu^Brandenburgj emedan po« 
stiljonen» som var obekant med landsvägarne, 
tagit betydliga omvägar. Vi foro släden flera 
hvarf igenom, innan vi hittade till posthuset, 
emedan d^ fä af invdnarne, som ännu voro 
|)å benen, voro öl-rusiga, och förde oss ef- 
ter butelj-kompassen, rundtomkring. StreUtz-^ 
Mechlenburgska landet, som härefter^ vidtog, 
var mycket vackert, och behagligt omvéxlande 
med parker, däider och skogbeväxta höjder. 
Emellan Furstenherg och Grhnsee^ just på 
gränsen af detta lilla romantiska land, står 
ett anspråkslöst monument till minne af deu 
i Strelitz aflidna Drottningen af Preussen. 
I ett förtjusande månsken ankommo vi till 
Oranienburgj der vi h vilade öfver natte;i, se- 
dån vi först med varma ler-krus låtit upp- 
värma de genomisade dunbäddarne. Vid Sand^ 
krugj sista stationen för Berlin, blef skjutsen 
dyrare, i det numera allt titulerades för JTo- 
nungsligtj ifrån postil jonen ända ned till hä- 
starne och sandmoddet. Vi togo logis in der 
Sanne eller på Solen; men detta värdshus var, 
liksom solkroppen af några naturknnnige på- 
stås vara, helt och hållet i sitt inre blottadt 
både pä sol och värme. Kakelugnarne elda- 
des utifrån, och hade inga spjäll, så att vär- 
men gick förlorad. Härtill kom äfven det 
obehag, att uppassaren var en förisad menni- 
ska, och hade vant sig, att till allting svara 
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schön^ schön. Dft jag en afton hade Utit 
elda lör starkt, så att det började fatta eld 
uti solväggeu, ocb jag högst förskräckt ropa- 
de, att elden var lös, svarade hau helt kallt: 
schön^ schön. 

Berlin ligger på ep sandslätt genomsku- 
ren af Spree-Jlodenj och har, utom hvad kon- 
sten bibragjtf mycket mindre att berömma sig 
öfver, i anseende till sitt läge, än de öfriga 
Europas hiifvudstäder. Staden har likväl en 
sVöiXy regulier byggnad, vackra torg och öpp- 
na platser, omgifne af kostbara palats. Slot- 
tet, med undantag af vestra fa^adeii, är skröp- 
ligt och fult. Också bor Konungen i ett en- 
skilt palais. Universitets-byggnaden deremot, 
är en af de yppigaste jag sett af detta slag, 
och har ett ganska dyrbart och rikt museum. 
Antalet af de Studerande skall stiga till i5oo. 
Kougl. Biblioteket innehåller omkring 300,000 
volumer, och circa 600 manuscripter. Svenska 
litteraturen är temmeligen fullständig. Opera- 
huset hade, utom decorationerna, ingenting 
märkvärdigt, och aktöreri>e voro svarande dey- 
emot. Man gaf Stella af Göthe och die Stege* 
reifej till firande af Furst Bliichers födelsedag, 
hvarvid hela Kongl. familjen var närvarande. 
Af stadens portar, är Brandenburger-Thor den 
vackraste, och ofvantill prydd med det .för 
sin pilgrimsfärd till Paris namnkunniga Seger- 
spannet. Genom denna port leder \di^e\\ till 
lustslottet Chaplottenburgj, benämndt efter den 
Drottnings som der har sin mausole'. Staden 
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är i öfrigt, isynnerhet under julperioden» nayc- 
ket treflig, och invänarne utmärkt gästfria, 
patriotiska, verksamma, martialiska, glädtiga och 
ännu segerdruckna, hvilket i synnerhet visade 
sig vid. deras Hektors födelsefest. Gflng, ta), 
åtbörder, allt förrådde något krigiskt och lyck- 
liga minnen.. Gamla och unga, lytta och hel- 
bregda, ja till och med sjelfva Viclorian på 
ofvannämnda port, voro prydda med stjemor 
och jernkors. Man tycker sig stundom se djur- 
kretsen reflekterad pä gator och gränder. Pro- 
fessorerne Solger, Wilken, Ruhs och Schleyer- 
macher bevisade mig mycken ynnest, äfven- 
som Herr General Helvig, i hvars hus jag till- 
bragte flera högst angenäma aftnar, och hos 
hvilken främlingen alltid är välkommen, oaktadt 
vestibulen står laddad med flerahanda efter Vi- 
truvius modelierade murbrä^ckor och katapulter. 

Den !2i:te afreste jag öfver Potsdam» 
Jiiterbog och Grossenhayn till Dresden på 
en ganska vacker, trädplanterad och väl sten- 
lagd väg. Några kadetter, som skulle resa 
hem öfver Julen, och med hvilka jag hade 
sällskap ett stycke af vägen, sade mig, att 
Svenska artilleriet vore det mest fullkomnade, 
men undrade mycket, huru det kommer till, 
att det vanligen förespännes af oxar. Jag 
svarade dem, att det finnen många slags oxar, 
och att Jupiter sjelf i detta djurs skepnad, en 
gång dragit af med Europa. Potsdam öände- 
ligt skönt beläget utmed Hawel, och som pi 
Fredrik den Stores tid var för Berlin» hvad 
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Versailles under Ludvik XIV var jfor Paris, 
står nu med sitt Sans-Souci en blott skugga 
af hvad det varit, och bär äfverallt minnea 
af krigets förödelser. Det dyrbara målnings- 
galleriet afgick 1806 med Konung Fredriks 
värja och kryckkäpp till Paris. I det rum, 
der Fredrik den Store dog» finnes blott Ko<« 
nung Gustaf II Adolfs porträtt En resande 
föres ock vanligen att bese några grafvårdar 
utanför slottet, till minne af Konung Fredriks 
favorit-hundari och hvilka äro så prunkande, 
att man vid första anblicken måste förmoda 
någon hjelte här hafva fått sitt hvilorum. 
Man blir helt förvånad, när ciceronen säger: 
Uär ligger en hund begrafven. 

Dresden är en af Tysklands trefligaste 
städer, och var nu i synnerhet liflig och mycket 
besökt, i anledning af marknaden. Öfverallt 
var något intressant att bese i detta Tysklands 
Athen. Slottet, Målare-Akademien, Målnings- 
Galleriet med sina 1:2000 taflor. Japanska 
Palatset med sitt dyrbara Museum och Biblio- 
tek, Konstkammaren och Gröna Hvalfvet till- 
draga sig h varje främlings uppmärksamhet och 
beundran af hvad konst och vetenskap har 
stort och skönt. Den vackra Elben med sin 
rygtbara och mästerligt byggda bro, bidrager 
derjemte, att gifva staden ett det skönaste 
läge. Floden framrann majestätiskt, och bar 
på sina spegelklara vågor glada förebud till 
den instundande Julhögtiden. £n särskilt del 
af det vackra torget, var helgad åt Flora, 
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och rikt försedd med välluktandé blommor 

Frufitimmerna promenerade här myckel i port- 
pbäser» och dolde derigenom ovetande sina 
oformligt stora fötter, som illa harmonierade 
mot den öfriga skönheten. Skolungdomen» söm 
i dessa dagar hade examen, paraderade inför 
Nepos och Vir^ilius i full rustning af en 
J^rokig» gammalmodig dragt, med trehörnig 
hatt, kappa och värja. 

Julaftonen, sent på qvällen> afreste jag 
med en hyrkusk till TöpliiZy i sällskap med 
handelsman Frisch från Camburg, Juden Gott- 
lieb samt Herr von Paffsdorf från Prag. Nat- 
ten var mycket kall och stormig. Då Gottlieb 
hörde, att jag kände hebreiskan, och Frisch 
att jag var Protestant, erbjöds mig den bästa 
platan, samt en flik af den förres räfskinns* 
pels. Derpå börjades med detta triumvirat 
ett lifligt samtal om Reformationsfesten, Ju- 
darna3 tusenåriga rike och den Helige Ne- 
pomuk, under det den sorgliga julnatten lång- 
samt fram frös. Bekantskapen med min tros- 
iorvandt öfvergick i ett slags landsvägs-vänskap, 
gom beseglades med en handel af tvenne pip- 
hnfvuden, prydde af Luthers och Boras por- 
trätter. — Juldagen, frampå förmiddagen, pas- 
serades Peterswaldej der Böhmen med sina 
svarta Erzgebirge vidtager. Jag blef här, i 
anledning af det tvetydiga sällskapet, grun- 
deligen visiterad, och hade mycken möda^ 
att förekomma öppnandet af en depéche till 
Missionen i Wien. Man förstod naturligtvis 
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icke mitt Svenska Pass» med undantag af 
ordet Legations Praktikant^ säsom Besökarne 
läste; men till all lycka förstod den ene af . 
dessa gränsbevakare latin, och öfvertygade sin ' 
kamrat, att det vackra, ehuru ofta missför- 
stådda sede- och tankspråket i det Grefliga 
sigillet: Speravit infestis betydde; Han reser 
Kurirj och utfärdade i anledning deraf en 
frihetssedel för kommande tullar ända till Wien. 

Kölden blef i dessa skogstrakter ganska 
kännbar, och sjelfva Helgonen^ som nu bör- - 
jade figurera utmed vägen, stodo isade. Det 
gjorde mig i synnerhet ondt om den Helige 
Florian, eldens skyddsgud, som fått nästippeu 
affrusen. Folket förrådde lika mycket spm 
dessa gransgudar, att man var^ i Helgonens 
land. Korstecknet var dagens lösen. Jag tyck- 
te mig läsa i hvars och ens ^lAete jive Maria 
och Öra pro nobis. Sådant inflytande har 
Kyrkan på bildningen och folklynnet redan 
pä tröskeln af sitt område! Några timmars 
väg från Töplitz, kommer man genom en 
mycket romantisk trakt till de solvärmda däl- 
derna af Kidnij, der General Vanda mme blef 
slagen i8i3. Pä kyrkogärden utanför ett litet 
kapell vid vägen, stå många grafvårdar efter 
de tappra som föllo. På Nollenberg^ en af 
de högsta bergspetsai>ne, spm omgifva Kulm, 
och som man derföre skulle kunna kalla Böh-< 
mens Ida, stod Kejsar Alexander och öfver- 
skådade fältslaget. Koniingen af Preussen stod 
pä en höjd, hvaröfvcr vägen gär. Bada dessa 
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ställen i denna art Troad, äro betecknade 
med minnesvärdar. 

Utmed vägen syntes från Trettioära-kri- 
gets tid flera förstörda, miirgrÖnhöljda slott 
och fästen. Dä jag frägade kyrkofolket, livem 
som der farit fram, svarades samljudt: - i9a^ 
Jiaben die Sckweden gethan^ hvarpä flera bör- 
jade sjunga, under det hyrkusken i full en- 
thusiasm. instämde : 

Det Schwed* ht g^kommen. 
Hat allés mit g*nommen. 
Hat d' Fenster eing*schlagen, 
Hat 's JBley 'rausgraben, 
Hat Kugeln daraus gossen. 
Hat JBauern todt g^schossen. 

Öfversätthing* 

Der Svensken tog hus. 
Tog han allt utan krus, / 
Slog fönstren i kras. 
Tog bly*t — i sitt ras 
Göt kulor deraf. 
Sköt böndren i q vaf. 

Frän Töplitz, Böhmiska badenas hufvud- 
ort, afreste jag i samma sällskap öfver Laun, 
Schlau och Strzedokluk pä en mycket be- 
haglig och god väg till Prag. I män af 
vär framfart, märkte jag, att Herr von PafFs- 
dorf onaturligt tillväxte i tjocklek, sä att han 
på sista stationen ensam intog halfva vagnen. 
Berr Frisch, som var nägot litet hemma i 
medicinen, pästod det vara en art vattusot, 
som har sin grund i stränga prohihitif-system. 
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Prag har ett skönt läge utmed Moldau. 
Den stenbro, som är slagen öfver denna ma- 
jestätiska flod, är byggd med mycken pragt, 
och förhärligad genom en mängd helgon-^ 
bilder, h varibland den Helige Nepomukj sä- 
som flodgud, intager medlersta och förnämsta 
rummet. Han var i lifstiden biktfader hos 
Konuilg Vencelai gemål, men blef en vacker 
dag kastad i strömmen, dä hän ej ville yppa för 
Konungen, hvad Drottningen biktat. När Mol- 
dau dagen derefter helt sakteligen uppgunga- 
4e honom pä sina blomsterstränder, blef han 
genast inskrifven i himmelen, och pä det 
kostbaraste, begrafven vid altaret i Slottskyr- 
kan. Hans sarkofag med sina cheruber och 
serafer samt tredje himmelens ^tjernhvalf, 
väger 36 centner silfver. Slottskyrkan är en 
vacker byggnad i Göthisk stil. Förgården står 
ännu en ruin sedan svenska bombardementet. 
En stor tafla, gjuten af jern, föreställer Sven-- 
skarnes intåg och framfart. Sjelfva kyrkans 
Belåten bära minnen deraf. Mutter Gottes 
har ingen näsa, Sanct Niklas inga armar, 
och ingen af det öfriga sällskapet är utan 
någon skråma. Då jag frågade den i en röd 
mantel och karpus kosteligt utstyi*da kyrko- 
väktaren, hvem som här hållit hus, svarade 
han mycket hvasst: Das haben die Schv^eden 
gethan. Då jag stannade framför en vacker 
Madonna-bild utan ben, och förnyade samma 
fråga, skrek han, så att det genljöd i hvalfven: 
Dijd verjluchten Schweden. De fallna Sven- 
skarne, tillade han, blefvo begrafne utanför 
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stadsporten. I denna kyrka hvilar en stor 
del af Kongl. familjen af Bökmen, äfvensom 
Borggrefveii Martinitz, General Schlick och 
Spinola. Allartaflan, gjord af Uolbein, är en 
skänk af Ferdinand III. Lamporna äro en 
föräring af Maria Theresia och Konung Fred- 
rik II. Konung Vencelaus är målad af Schröder. 
Bland antiqviteter säg jag en Stege, som af 
Genuesarne skall hafva blifvit tagen ur Salo- 
mos tempel i Jerusalem, men sedan genom 
en synnerlig skickelse hitkommit. Troligare 
är det, en svensk stormstege. — Från slotts- 
kyrkan har man en förtjusande utsigt öfver 
staden, som är oragifveu af en på ofantliga 
höjder starkt utdragen ringmur. Vid åter- 
gången öfver Moldau, fann jag stadens glädti- 
ga och vackra ungdom församlad till skridsko- 
lopp och karusellfart på glansisen, hvilka an- 
genäma nöjen man kunde dela för några 
Kreutzer. Aftonen besökte jag Theatern, der 
man gaf Cjrrus och jistyages af Metas tasio» 
samt en bravur-aria af Madame Becker. The- 
atern och decorationerna voro vackra, men 
aktörer ne öfver all beskrifning jemmerlige. 
Invånarne voro mycket artiga, glädtiga och 
jul-granna. Öfverallt hördes sång och musik. 
Ölstånkan och tokay er-buteljen hade allestädes 
barder och spelmän omkring sig. 

Från Prag afreste jag till Wien genom 

Böhmens mest behagliga trakter. Folket hade, 

^utom sitt välljudande, musikaliska språk, en 

utmärkande nationalitet i drägt, sed^r och 
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hilclning. Fruntimmerna liknade våra Bleking* 
skor i skönhet och behag» men hade mera 
romaneska namn än Kerstin och Karin. I Czas^ 
lau välkomnades den resande af Rosa ocU 
Nanny; I Iglcui serverades bordet af Marry, 
Lorry och Fanny, trenne systrar — och i 
Budwitz satt en vacker Hanny och spann. 
Bondflickorna buro stundom en art höga grä- 
nadör-mössor, som gäfvo dem ett amazonlikt 
utseende. Värdshusen voro uppfyllda med sån- 
gare, och spelmän, och borden svigtande af 
stekta kapuner och fasaner. Aldrig* såg jag 
någon drucken. Man reser alltid med nöje i 
ett sådant land. Allt ifrån Böhmiska gränsen 
hade vintern och snön följt mig. I Mäkren 
deremot började klimatet att blifva mera mildt 
och Ijuft, himmelen mera klar och azurfärgad» 
och Erzgebirgena att sänka sig till angenäma, 
solvärmda slätter. Vingårdarne började äfveu 
nu tillkännagifva, att drufvan kunde täfla med 
maltet. Också blef ölstånkan mindre nationel. 
Vid Kollendorfj ej långt ifrån Znaym^ an- , 
tydde en mängd Perlhöns, att Österrikiska 
gränsen vidtog. Vid Stockerau möttes jag af 
DonaUj som på en lugn och spegelklar våg . 
majestätiskt frambar det Nya Årets morgon, r 
Här tog jag extra-post, och ankom öfver En- 
zersdorj med Kejserlig postiljon och equipage 
till Wien den i Januari löip. 

( 
Jag uppvaktade genast Svenska Ministern, 
för att önska godt nytt år^ och aflemna de 
bref och depécher, jag medfört. Jag tog först 
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logis på Ungerska Kronan^, men flyttade se^ 
'dan till /i^/fl^jTiawwe/e på Kärnthner-gatan. Här 
hade jag mycket bryderi med klockringnings* 
sättet, eller konsten att ringa till sig de olika 
personer, som stå till den resandes tjenst. 
Man måste liksom efter vissa noter spela fram 
husdrängen, kyparen, kammartjenaren, skobor- 
staren, liyrlakejen, hofmästaren, kammarjung- 
frun och andra jungfrur, och misstager man 
«ig på strängen, så har man ofta att välja på 
hela skalan, der hvar och en frågar i sin ton: 
fVas befehlt der Herr? På ett blad, som var 
klistradt på väggen. Stod följande att läsa: 
År 1810 räknade man i Wien 224092 invå^ 
nare (h varibland ^12^ adel och 862 prester), 
no2i nuraererade hus, 4^25 hästar, 120 oxar, 
033 kor, 3o,ooo hundar, 120 palats, 3ooo 
equipager, 700 hyrvagnar, 3oo privilegierade 
hyrlakejér, 3o kaffehus, ii8 höteler, i3 trak- 
törer, 5o ölhus, 3200 lanternor, 26 boktryckerier 
och 22 boklådor. I tullen blef jag, oaktad t 
Speravit infestis och frihetssedeln från Peters- 
walde, strängt visiterad, och var nära att, för 
några pipor svensk tobak, blifva pliktfälld, i 
det allt rökverk är i Österrike ett kejserligt 
'' monopol. Jag måste på köpet gifva en klin- 
gande gulden i drickspenningar. Följande 
morgonen väcktes jag helt tidigt af en man 
som, med en silfverpenning i handen, stod i 
en bedjande ställning framför sängen, och 
talte om hustru och sex b^arn, om en oför- 
vitelig lefnad, och bad om nåd. Jag blef 

helt 
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lielt förvånadj och försäkrade hononiy att jag 
hvarken var den ^Helige Nepomuk eller Sanct 
Florian, och bad honom för allt i ver Iden 
lemna mig i ro, mot beviljandet af all deii 
nåd fag medfört hemifrån. Jag igenkände i 
detsamma gärdagens besökare. 

I Wifen hade jag det nöjet, att träffa Herr 
Atlerbom redan före mig. Vi råkades dagli- . 
gen, och utbytte nyheter, tankar och känslor 
från Norden och Södern. Det var liksom 
Fyris och Tibern hade mött h varandra, den 
ena med sina tallar och björkar, der sparfven 
frös, den andra med sina lagrar och pinjer, 
der näktergalen söng. Vi följde hvarandra 
vexelvis till Rom och Upsaluj gingo frän kyrko- 
festen i Albano till Svenska Akademiens hög- 
tidsdag, från Herculanum och Pompeji till 
Wanäs fästning och Oscars stad, från Tasso 
i Sorrento till Leopold och Franze'n. Herr 
Åtterboms resekamrat och contubernal värden 
bekante Fredrik Riickert, känd såsom författare 
under namn af Freimund Reimar. Han visade 
mig några frön till sina Östliche Roserij som 
sedermera utsåddes och så skönt uppblomma- 
de i Baiern, och nu dofta i skaldernas rosen- 
gårdar. Hans utseende hade någonting så egec 
och genialiskt, att man i sjelfva Wien tver- 
stannade, för att se på honom, i synnerhet 
när han gick bredvid Atterbom. Det var 
Thrymner med en ljusalf. Han var lång och 
reslig till växten, mycket mörklagd, med svart, 
yfvigt hår, som fladarade ned öf ver skuldrorna,». 
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öch bar på liufvudet en liten cachett^ som 
knappt hetäckte mer än hjessan. 

' Den som älskar Theaiern och Musikertj 
är lycklig att få komma till Wien. Tbalia 
och Euterpe ha h varje afton sina recetter, 
och stunderna börja genast, att med Donaus 
böljor framrinna under spel och harmoni* 
Aklörerne och Aktriserna öfverträffade vida 
sina bröder och systrar i Berlin. Orchestern 
är sådan den bör varg i.Haydn*s och Mozart^s 
fädernesland. På Kärnthnerthor-Theaterp såg 
jag der Travestirte jEneas af Gieseke. I en 
af de Kejserliga logerna, närmast parterren, 
satt unga Prins Napoleonj liksom för att i 
verkligheten fylla den otravesterade Ascanii 
plats *). Man gaf här vid ett annat tillfälle 
der Zauberschiagj en feeri-balett som, ehuru 
förtjusande, likväl öfverträjBfades af der Berg^ 
geistj en trollpantomim, som jag såg på 7%e- 
atern an der fFien. Det var det mest vackra 
ocji sköna, som någonsin kan bli föremål för 
åskådningen. Man kunde verkligen tro sig 
vara i ipythernas och feeriernas verld. Men 
'som till dessa representationer fordrades flera 
hundrade utsökt sköna flickor och gossar, h vil- 
ka för tillfället skulle bergtagas j så kunde ett 

*) Heu miuranåe puérf si qua fata aspera rumpat^ 
T^ Mf^r^ellus efis — maniffus date liliq. plenis. 

Virg. -*.nci$ tib. IV. ggl oc j. 

Yngling ^f tSiar förtjent! O skonté dig Ödet, 

du blefve 
Visst en Marcellus* Hit med händerna fyllde 

af liljor! 
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skadligt inflytande på sederna icke förekom- 
mas, hyadan Regeringen snart förbjöd djlika 
uppträden. — Jag bivistade flera privata con- 
certer och declamations^assemhléer^ der man 
vexelvis söng, musicerade och declamerade. 
Detta sednare förekom mig högst osmakligt 
och platt-tyskt. Men det är likväl ett mode i 
Tjskl^nd^ och mången har deraf gjort ett 
yrke. En som tillika var magtalare^ skall hafva 
declamerat sig till stora rikedomar, Den som 
äger talanger i Tyskland, saknar aldrig bröd! 

Jag hade äfven ofta nöjet att passera 
flera aftnar i privata hu$, ty inrånarne äro 
mycket gästfrie och sällskaplige. Också tyckte 
jag mig finna, att^ nordboen är mycket älskad, 
det vare sig för dess sällsynthet eller dess 
nationalitet. — Jag skall alltid i tacksamt min- 
ne förvara den välvilja, hvarmed Herrar Arn- 
stein och Eskeles omfattade mig, ej blott un- 
der jnitt vistande i Wien, utan äfven seder- 
mera i Constanlinopel, då penningposterna 
från Sverige (Jör den starka köldens skulf) 
alltför länge uteblefvo. Till Herr Hofrådet 
Ton Hammer har jag, i litterärt afseende, 
samma förbindelse och erkänsla att afbörda. 
Genom Atterbom och Riickert gjorde jag be- 
kantskap med flera af Wiens moderna littera- 
törer, och blef äfven intagen till ledamot i 
ludlamshöhJej en litterär klubb eller kula, 
ehuru ofvan jord, som framställde en liflig 
Wd af hvad man kallar das Burschenleben; 
meiji der man såsom resande ej utan ett visst 
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intresse säg sig införd, i det man hSr hade 
tillfälle att träffa Wiens Bellmaner. Jag blef 
inskrifven i matrikeln, under namn af Jngan- 
tyr Ahdallah Dervisch von Airarat. 

På den korta tid jag uppehöll mjg i Wien, 
hann jag knappt taga i sigte, än mindre lem- 
na någon beskrifning af hvad konst och ve- 
tenskap har märkvärdigt och intressant. Allt 
vittnade emedlertid om allmän och enskilt 
trefnad, om en vis och verksam Regering. 
Slott, Kyrkor, Palats, Bibliotek, Akademier, 
Konstsamlingar, Fabriker, Manufacturer — 
allt ger främlingen vid första anblicken de 
fördélagtigaste intryck; 

Universitetet j, stiftadt år i363, är en pragt- 
full byggnad med sköna, rymliga lärosalar. 
Festivitets-salongen med en vacker cupol, pry- 
des af de fyra Cardinal-dygderne. Med yt- 
• tersta möda lyckades jag förskaffa mig en 
-Praelections- katalog, och att dömma efter 
den, står Universiletet, i vetenskapligt hän- 
seende, helt och hållet på gamla skolastiska 
foten. I öfversta våningen är Observatorium^ 
h varifrån man har en härlig , utsigt öfver 
staden och dess omgifvelser. Mindre tyckes 
man bekymra sig om alt härifrån betrakta 
himmelen. Åtminstone voro de astronomiska 
inslrumenterne högst ringa till antal och värde. 
Kejserliga Biblioteket \\å Jusephslorget, upp- 
fördt efter Fischers grundritning, är, näst det 
Parisiska, ett af dö största och dyrbaraste 
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i Europa. Det inoehäller 3oo,ooo volumer, 
12,000 handskrifter samt 6000 incunabler. 
Peutingerskä kartan^ den säkalläde Purpur^o^ 
deXj ett Romerskt Senatus^consultum af 180 år. 
f. C, manuscripterna af Dioskorides och Livius 
tillika med original • handskriften af Tassas^ 
Gerusalemme liberataj de Mexikanska ock 
Egyptiska papyrus-ruUarne och Grafmonumen* 
tet från Ephesus blifva alltid visade säsom de 
största dyrbarheterna. Stora trappgången är 
infattad med Romerska grafstenar från Dål- 
matien, för. att liksom påminna den ingående» 
såsom en af sällskapet yttrade, att det äjr först 
i gr af vens mörker som vetenskapens sanha 
Ijtis skall uppgå. — Natural" och Minercd-* 
Kabinettet är mindre märkvärdigt. Hvad som 
för en profan är mest iögonfallande i det 
förra, är en rik och väl ordnad Fågelsamling, 

\ och i det sednare den största Opal man känner. 

I Antiquitets-Kabinettét är deremot så mycket 
rikare. Det innehåller omkring 22,000 gamla 
mynt, hvaröfver Eckel utgifvit förteckning, 
samt andra de mest dyrbara minnen fråa 
Grekernes och Romarnes tidehvarf. En Onjx, 
den fjerde till storleken, ett mästerstycke af 
Dioskorides, föreställer Augusti apotheos. Ett 
särskilt rum innehåller Egyptiska antiquite- 
terna. Den person, som hade i uppdrag att 
visa detta kabinett, tycktes med mycken in- 
sigt förena en stark patriotism. Han ville all- 
deles icke höra talas fransyska, >*' emedan det 
icke passade sig i ett antiquitets^kabihett/* 
och ännu mindre taga någon vedergällning 
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för si^hesv&T, *'émedan sådant icke var seden 
i Österrike J' och i sai)ining stodo alla publika 
samlingar flera dagar i veckan kostnadsfritt till* 
gängliga för allmäuheten. Kejserliga Skattkam- 
maren med Riks-tnsignierna, den stora Deman- 
ten. Smaragden ocli Topasen förtjena mindre 
ätt beses än att ägas. Märkvärdigt är här ett 
Urverk, som Ludvik VIII af Hessen-Darmstadt 
skänkte till Kejsar Frans och Maria Theresia. 
Sedan Kejsaren och Kejsarinnan framspelats 
frän särskilta häll, . nedsväfvar en genius och 
skrifver med gyldene bokstäfver: Vivant Frart- 
ciscus et Theresia !, Sedan komma Rygtet och 
Segern att lagerkrona det kejserliga paret, som 
förnöjdt återvänder, innan urverket stannar. 
Arsenalen är en vacker, rymlig byggnad, mea 
erinrar mindre genom sina ringa och rostätna 
segertecken ,pm det förflutna, än Tjrghuset 
genom sitt rika förråd df blanka gevär och 
slipade klingor om det tillkommande. Man 
förvarar här en af Konung Gustaf Adolfs 
läderkanoner, samt en blodstänkt kyller, som 
han skall liafva burit, då han föll vid Lutzen. 
SkiiUe deiUia vara den verkliga, ty utom den 
i Stockholm, visas ännu en dylik. i Weimar, 
så har Konungen blifvit träffad af flera skott. 
Men det är med denna trophé, som med 
Roms Palladiumj hvilket nedföll från himme^ • 
len; folkens vördnad och dyrkan gjorde deraf 
elfva — och tygmästaren höll sig lika hård- 
iiackad till Arsenalens tradition, som Pytha* 
göras påstod sig i ett af sina föregående jordc- 
<lif hafva tarit £uphorbu& Jag såg sedan en 
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betydlig samling af pansar-rustningar, hvar- 
ibland de af Rudolpberna, Skanderbeg ocK 
Gottfried af Bonillon i synnerhet äro märk- 
TSrdiga. Efter denna sednare förvarar man 
äfveii eii hatt, samt ålidrä réliquiet*. Elposi- 
tionen slutades med en hufvudskalle äf den 
Turkiska Storviziren, döm 1 683 belägrade Wien. 
Ridbanarij ej långt ifrån Slottet, är en af dé 
vackraste nian kan se. Den håller 167 fot i 
längd och 55 i bredd. liusti^lottét Belvedef^y. 
anlagdt af Prins Eugéne, ligger strax utanför 
staden söderut. Det vackra näinnét, dé sköna 
alléerna och terrasserna äied sina gudar och 
gudinnor, de strålande springbrunnarne med 
sina délfiner och nymfer, de späka, skimrande 
sphitixerna — allt inbjilder fVämlingeri, att 
sCj minnas och meddela. Ett djrrbart mäliiings- 
gallefi förvarar här tainilet af 5ö8 de utiiiSrk- 
taste mästare* Den äldsta oljetafla är af år 
1292 ^); — ' Privata, dyrbara konstsamlingar 
äro de af Hertig Albrecht af Sathsen-Teschen, 
Furst Padr, Furst Lichtenstein, Furst Kauhita:,^ 
Grefve Pålfy, Gréfve Fries, Grefve Lamberg 
och det Mölierska Mitseura, hvilkä alla Srö 
tillgängliga för konstälskaren. 

Bland Wiens talrika Kyrkor Ikt St. Carls^ 
kffkan den vackraste. St. Peter är myék^ 
pragtfull. Här vördas Donatus och Benedvo 
tus. Deras hufvudskallar voro fuUhängda med 
amuletter af guld och silfver* I Augustiner^ 

kjrrkah ses Erkeheitiginnan Maria Christinas 

* - 

*) Sé Mechers och Bo8a's kataloger. 

\ 
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grafmonument af Canova« Det anses for hans 
mästerstycke. Nämnda Erkehertiginna var dot- 
ter af Frrins I och Maria Theresia, samt ge- 
mål till Hertigen af Sachsen-Teschen. Jag säg 
här de andägtige gÖra reverens för henraglea 
af Clemens och Victoria. I Capusiner^-kyrkan 
hvila 67 Furstar och Furstinnor af Österriki- 
ska huset, alltifrån Kejsar Matthias. Frans I:s 
och Maria Tl^eresias monumenter utmärka sig» 
det förra genom sin enkelhet, det sednare 
genom sin pragt. St. Stéphans^kjrrkarij den 
äldsta och största, är i gammal göthisk stil, 
och liknar således sina samtida systrar. Kyr- 
kan har 38 marmor-altare, är 343 fot lång, 
523 fot hred och 79 fot hög. Altartaflans Ecce 
homo är af Corregio. Här har Prins Eugéne 
af Savoyen sin grafvärd. Det namnkunniga 
tornet, hvars byggnad börjades i359, under 
Rudolph den Sinnrike, Österrikes första Erke- 
hertig, och påstod 74 år, är 4^4 fot högt. 
Storklockan, som väger 354 centner, är gjuten 
af eröfrade turkiska kanoner. XJtsigten från 
denna förvånande höjd är underskön. Medan 
blicken irrade öfver de blodbestänkta slätter- 
na af Asperrij Eslingertj Wagram och Eivors- 
dorfj fördes tankan och känslan med den 
sjunkande solen till den aflägsnade klippa, der 
eröfrarens suckar öfverljudas af verldshaf- 
vets stormar .*). 

*^) JEstuat inftUx angusto in limite mundi* 

Mxttus trgo quid est? o gloria/ vincitur id^m . 
Nempe^ et in exilium pröicepå fugit. 

Juyenalt Satt X. 
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Till alla dessa märkvärdigheter sluta sig 
ändtligen Springbrunnen på Nytorget med de 
mästerliga statuerna af Donner; brunnen pfi F^ran- 
ciscaner-torget med Mosis bildstod af Fischer; 
de sköna kolonnerna auf dem Hof ocli hohen 
Markte samt kolossal-statuen af Kejsar Josepb II 
af Zäuner pä Josepbs^torget Ehuru årstiden 
icke V91? dertill inbjudande, gjorde jag likväl ea 
promenad kring staden ofvanpå de vackra val- 
lame, hvilka man ifrigt var sysselsatt att rasera. 
Det åtgick nära tvenne timmar att göra runden. 
Derifrån gick jag till Augarten' ocYi Praternj 
Wiens lustparker, och hvilade i Gioriettan^ 
en vacker sommarpavillon. En mängd tama 
hjortar irrade af och an i parken. Sist gjorde 
jag en utfart till Schönbrunn och Laxenburgj 
och tog så farväl af Atterbom och af det 
glada Wien i ett glas tokajer. Atterbom skref 
följande minne i min stambok: 

Wiens gladji q vallar 

Snart vi äga blott i Mirintts vSrd, 

Jag — bland Nordens fjällar, 

iDu --r- i Österlandets rosengård. 

iMed, ehvart vi vandra. 

Porer vägen oss till samma niåL 

Värdiga h varandra, 

Tdmma^ vi det skönas äektarskåL 

Svenskt i alla droppar 

Börs vårt blöd ju med en lika takt; 

Under palmens toppar, 

Under hedens gran i tufvans trakt. 

Öfverallt du hyser 

Samma hjertas eld i ädelt bröst; 

Öfverallt oss lyser 

Samma sol af sanning dch af tröst. 
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Från men till Ttiest. 

åJeu 17 Jan., helt tidigt pä morgonen, af* 
tesle jag med Veturinen Andrea till Triest, 
jsom ligger 70 mil från Wien. Detta sätt att 
färdas med hyrkuskar och förmän^ går inyc- 
ket långsamt, och skulle kunna kalläs en sjö^ 
resa till landSj ty Andrea hade lika mycket 
att syssla med väder och vind som mätigeii 
skeppare^ och svarade ofta^ dä jäg bad lionom 
köra litet fortare, att kan hade motvind -— 
också stormade det stundom så på de Juliska 
Alperna, att Inan skulle skattat sig lycklig,, 
ätt hafva varit i hatim. Emedlertid framkom- 
ttier man alltid säkrast på d^tta vis, när man 
har litet pengar och lång väg. 

Jag satt i början såsom en Dittator en- 
sam i vagneA; men aiif der Wieden^ en af 
Wiens förstäder, inskeppades en aktör och en 
skräddare, som upprätthöllo triumviratet äiida 
till Grätz. Båda två vord mycket beskedliga 
personer, i synnerhet skVäddarén, som aldrig 
underlät att, sä snart han vaknade, hvarenda 
.morgon önska mig god appetit för hela dagen. 
Nålen och syringen voro i Samtalet för honom, 
hvad skådebanan var för aktören och Doctor 
Luther för mig. Då motvinden för Andrea 
blef alltför stark, uppförde komedianten van- 
ligtvis das DönnenK^etter af Weidman, eller 
der fVildfangj eine Posse in drei Acten 
af Kotzebue. tlnder mellanakterna berättade 
skräddaren pä Wienska dialekten anekdoter 
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ur kyrko- och verldshistorien. . AQatskrämaren 
Texelj sade han, sålde en gåpg ät en röf- 
vare, som han träffade just här. i backerij 
fullkomlig syndaförlåtelse så väl för det fram- 
farna som det tillkommande, och blef derpä 
af röfvaren mördad. — General Coloredoj 
fortfor han sed<m, fick , emdt skriftligt tysthets- 
och nådelöfte ai sin sockenprest veta, hvilken 
den person varit, som just här på skogen be- 
stulit honom. Namnet hade knappt blifvit, upp- 
täckt, innan Generalen lät hänga tjufven. I för- 
bittring häröfver, uppspikar presten, under gal- 
gen, det afgifna löftet, men blir följande d^gen 
af Generalen ihjelskjuten inför altaret o. s. v. 

Dagen var väcker och vägen god. Till 
höger och venster syntes Schönbrunn och 
Laxeiiburg. Vi passerade utom Dreikirchen^ 
Theresier^eldj JSfeustadt och GlocknitZj flera 
mycket nätta och trefliga köpingar. . Vid Schott*- 
wien öppnar en gammal riddarborg vid namn 
Klantj som ligger pä en förvånande hög och 
brant klippa utmed vägen, den sköna, roman* 
tiska trakt, som med Sau^jilperna och Stejrer- 
mark vidtager och sträcker sig ända ned mot 
Krairij det fordna Noricum^ hvilket land äter, 
i synnerhet åt kusterna, är sä ödsligt och 
vildt, att iiivånarhe sjelfve säga, det vår Herre 
icke var med, när det frambragtes. Det läf 
ock hafva skett geiiom förfärliga natur-revo- 
lu tioner, hvaraf öf ver allt synas spår. Dessa 
Alper åtskilja Steyérmark, Kärnthen, Salzburg 
och Tyroln, och fortgå från Norr till Söder i 
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mångfaldiga utgreningai% tills ned mot Adria > 
tiska hafvet, der de under uaran af de Juliska 
Alperna taga en annan rigtning. Än höja de 
sig, såsom i Steyermark, med sina vackra, 
gröna skogar kägelformigt uppemot skyarjie, 
och erbjuda de skönaste hvilopunkter för ögat: 
än fortlöpa de, såsom i Krain, i .form af kala, 
ödsliga fjäll, hvilkas högsta åsar äro hetäckta 
med en evig snö, der den förfärlige Boreas^ 
eller som Triestinerne kalla den, die Borra^ 
Ost-Nord-Osten, har sitt hemland. Kölden var 
i dessa trakter mycket kännbar, och slädföret 
förtrSf&igt, så att bönderne voro allmänt sys- 
selsatte^ att på kälkar transportera landets 
produkter till närgränsande städer^ Dessa pro- 
dukter äro förnämligast timmer, jern sona i 
godhet skall uppgå mot det Svenska, koppar, 
^ly, lin, hampa, tobaks salt, terpentin, tjära 
och vitriol. Vinet är ymnigt, men illa beredi, 
och till följe deraf mindre drickbart. Man 
räknar antalet af invånarne i Steyermark till 
nära en million, hvaraf en tredjedel är Slauer 
och Weiider. I Mahrburg, trenne stationer sö- 
der om Grätz, började ock Wendiskan att all- 
mänt talas. Detta språk, liksom Krainiskan, hade 
mj^cket välljud och behag både i tal och sång. 

Der Sau^A Iperna yidtagay eller vid Schott- 
wien, börjar en långsträckt uppfärd, så att 
de resande måste för flera timmar öka anta- 
let af spann, till hvilket ändamål alltid ett 
betydligt antal reserv-hästar äro att tillgå. 
Till och med Andrea måste underkasta sig 
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denna sed, for att få sin sluta uppbogserad 
ända till Semering^ der gränsen löper mellan 
Österrike och Steyermark. MaYi ät här ni/^o 
fot högt öfver vattenytan. Fruntiraraerna bru- 
kade dels en art höga mössor, som sluta- 
de sig i en spets, dels hattar med stor«T 
bräm och små kullar. Karlarne liknade till 
diägten våra Smäländningar. Språket började 
allt mer och mer att öfvergå i Wendiska, så 
att sjelfva skräddaren icke kunde reda sig. 
Landtfolket brukade här, liksom ännu mera 
allmänt i Kraiu, att helsa h varandra med 
den vackra formeln: Gelobt sejr Jesus Christ! 
Svaret var Amen. Vid Brugg började den 
sköna MuJir-floden att framrinna utmed vägen 
ända till PeggaUj sista stationen för Grätz, 
der jag intränade den 20 Jan. Jag hade här 
olyckan att insjukna, så att jag under resten af 
resan, måste ligga inbäddad i vagnen, den jag 
ensam härifrän fick begagna ända till Laybach, 
hufvudstaden i Krain, der jag fick nytt sällskap 
af tvenne Judar från Belgrad i Österländsk drägt. 
Ju närmare vi kommo kustlandet, ju mera kal . 
och ödslig blef naturen, men khmatet der- 
emot mera mildt och våvMkt. Här och der 
utmed vägen hade man redan plöjt. Några 
nmrgronflätade ekar höjde sig såsom främlin- 
gar mellan klipporna. Jag måste fara förbi 
Adelsbergj utan att kunna hese den märkvär- 
diga grottan, der Proteus^ den nyligen upp- 
töckta och besynnerliga ödlan utan hjerta, 
endast skall finnas. Jag hade likväl- sedermera 
tillfälle att se den i Triest. Doctor GarzaroUi, 
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som anatomiserade henne» trodde 8ig finna» 
att förhSllandet icke är sådant man i l»örjan 
påstått. Vid Prewald är högsta åsen af de 
Juliska Alperna, och af seglaren fruktad un- 
der namn af Nanos såsom en ond demon. 
Sedan man passerat Sessana^ sista stationen 
från Triest, uppnår man med outsäglig glädje 
Opchina^ h varifrån man helt plötsligt får den 
vidsträcktaste och skönaste utsigt öfve» hafvet* 
Man glömmer hvad man lemnat tilh rygga; 
känslorna hviska till . främlingen, liksom de 
. himmelska rösterna till Loth: Se dig icke till- 
baka. Den vackra staden med sina pragtfu-lla 
kyrkor och palat^y det öppna, blå Adria med 
fiina seglare, kusterna af lUyrien och Dalma- 
tien, af Hesperien och Ausonien, hvilka sköna 
föremål, hvilka härliga minnen draga icke blic* 
ken fraiöåt! Från Opchina leder vägen mel- 
lan ekar och kastanjer alltjemnt utföre ända 
till Triest, der jag inträffade den :25 Jan. 

Triestj den sydhgaste af Tysklands stä- 
der, ligger i form af en hulfcirkel utmed 
Adriatiska hafvet. Staden har 3i torg, iSi- 
gator, i5oo hus och 4o>o^^ invånare. Dess 
område innefattar i^ qvadratmil, deri inbe- 
gripne byarne Santa Crocej ContovellOj Pro^ 
seccoj Opchina^ Barcola^ Basovizza^ Cattinara 
och Servola. Läget är ojerant och bildar flera 
höjder. På den stöista af dessa ligger kastel- 
let i medelpunkten af Altstadt^ och beherr- 
skar ej blott inloppet till hamnen, utan alla 
punkter åt landtsidan. Den såkallade Neustadt^ 
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Bom leder sin uppkomst frän Maria Theresia, 
ligger deremot på en slätt, som i^tanför sta- 
den delar sig i tvenne sköna dälder, tätt be- 
Lyggda med sommarboningar, och hvaraf den 
ena sträcker sig till stadens behagliga prome- 
nad-plats // ÉoschettOj och den andra till 
byn Cattrnara ^)* 

Hedan de gamle Romarne hade här en 
blomstrande coloni, som £)f Julius Caesar, Pli- 
nius, Pompönius Melas och Strabo omtalas 
under namn af Tergeste och Tergestum. En- 
ligt en gammal urkund, som i5i4 fanns i ett 
Benedictiner-kloster, skall den äfven hafva l^^- 
his Mont^ Muliano af Konung Amulius. Funna 
inskrifter intyga, att de gamla, ännu till en 
del synliga murärne och vårdtornen blifvit 
uppbyggda uilder Julius Ccesar. Eljest åter- 
stå ganska få minnesmärken från det Romer- 
ska Triests tid. Af Arenan^ som Q. Petroniu^ 
lät uppbygga till Trajani ära, är blott plat- 
sens namn, 2?e/i/2öj till en del qvar. Tvenne 
der funna inscriptioner hafva blifvit förda till 
Venedig. På Su Justi kyrktorn stå någr^ pe- 
lare med korinthiska kapiteler infogade i mu-- 
ren, såsom enda qvarlefvorna ^f Trajani tri- 
umfbåge, hvilken Attila förstörde. Inuti kyr- 
kn arq flera stenar med inskrifter infogade i 
väggarne, äfven som en latinsk mpd göthisk^ 
Bokstäfver på insidan af tornmuren tillkänna- 

gifver, att tornet uppfördes i, sjette seklet. 
* — 

*) Tritst und seine Umgehungen von Kolmann] VVitn 
1809, hvars uppgif ler jag på flera ställen begagnat^ 
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På Piazzétiå di Riccärdoj icke långt ifrån 
Jesuiter-kyrkan, der den vid Aquiieja till- 
fångatagne Richard Lejonhjerta skall hafva 
sutit fången, står en triumfbåge till Carl dea 
Stores ära. 

C^ristua läran skall bär först hafva blif*- 
vit predikad af den Hel. ffermachor^ /Evatige^ 
listen Marci lärjunge. Många blefvo här mar- 
tyrer för, sin tro och bekännelse, såsomThekla^ 
Euphemia^ ZenOj Servulus och Justus. Från 
Constantini Magni tid ända till den i sjette 
århundradet, under Påfven Vigilius, af Bi- 
skopen i Aquiieja förorsakade tvedrägten, hör- 
de Triest till Vestra Kejsardömet och Exar- 
latet i Ravenna. Sedan beherrskades det en 
lång tid af Biskopar, som tillika kallades Gref- 
var af Triest. Men efter flera af Slaver och 
Wender lidna inkräktningar, tillföll Triest, 
samfält med Istrien, Hertigen af Friaul. Un- 
der medeltiden hörde staden än till Patriar- 
kerne af Aquiieja, än till Grefvarne af Görtz, 
och lydde äfven en tid under Venedigs Doger. 
År 1 38 1' kom den under Österrikiska Ärke- 
hertigarnes skydd på Ludvik den Frommes tid. 
Kejsar Carl VI förklarade staden 1719 för en 
frihamn, och det är från denna epok som 
Triest räknar sin pånyttfödelse. — De för- 
nämsta kyrkorna äro St. Justi Domkyrka, St. 
Peter j Minoriter-- och Benedictiner- samt jir- 
meniska kyrkan. Gudstjensten hålles för stads- 
boarrie på italienska och tyska ömsom, och 

för 
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fov landtfblket pä Krainiska språket. Psalm* 
höckerna äro ock öfVersatta på dessa dialekter. 
Ehuru staden icke har brist på prester, är 
det likväl en sed, såväl här som annorstädes 
i de katfaolska länderna, att man till fastlags- 
predikningars hällande, inkallar från främman- 
de stift ett större eller mindre antal apost- 
lar, för att under hela fyratio dagar förkunna 
Ordet. På vissa ställen, ehuru nu mera säl- 
lan, uppträda pi mot h varandra i samma kyr- 
ka stående predikstolar, tvenne prester, och 
hälla säkallade controversie-predikningar. Den 
ene försvarar, och den andre bestrider den 
eller den dogmen, men komma stundom i . 
ifvern fjerran frän ämnet, och sluta, liksom 
Scheffer och Verelius, med utmaningar.- Mot 
slutet af fastan gifver folket vanligen till- 
känna sitt bifall eller missnöje genom sonnetter 
och epiloger, hvilka dels ncidkastas från kyrk- 
tornen, dels uppspikas vid gathörnen. — Ge- 
nom det bekanta tolerdns-ediktet af 1781, un- 
der Kejsar Joseph H beviljades fullkomlig 
religionsfrihet i de Österrikiska staterna. Några 
år derefter, uppfördes och invigdes den vackra 
Evangelisk-Lutherska Kjrrkanj med tillåtelse 
att fä ha klockor, jemte rättighet för Pastorn, 
att föra sin egen • kyrkobok, som eljest icke 
är tillåtit annorstädes. Det finnes äfven en 
Reformert Kjrkuj der predikan vanligen hål- 
les pä italienska, emedan ledamöterne till större 
delen äro Graubundtner. Dessutom är i Triest. 
en Illjrisk^Grekisk och en Orientalisk-Grekisk 
Kjrrka med sina Archimandriter. Alla jecklesia- 
3 
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iStika mål lyda under elt Domkapitel, som 
bestar af sex domherrar och sex hedersleda- 
möter, hvilka väljas af de förnämsta Deca- 
nerna och Pastorerna i stiftet, som innefattar 
Österrikiska Istrien, Krain o<ih GrefskapetGörtz. 

Till vetenskapernas och upplysningens be- 
främjande, har Triest ett Gymnasium, en Aka- 
demi för handel och sjöfart, flera Trivial- 
skolor, en Normalskola för tyska pcU italien- 
ska språkens lärande, en Grekisk-IUyrisky en 
Reformert och en Judisk skola. Stads-Biblio- 
teket, stiftadt 1782 af Gref "Wilibald Coben- 
fi:el, innehåller omkring 11,000 volumer. Ett 
väl inrättadt läsesällskap, der en resande utan 
afgift. kan blifva införd, samt åtta boklådor 
och tre boktryckerier vittna om stadens till- 
jitånd i litterärt afseende. 

Fabrikerna och Manufakturerna äro ganska 
talrika, men underkastade Adrias ebb och flod, 
jned undantag af likörer och rosoglier hvilka, 
lik Nordens brännviner, i det längsta trotsa 
conjunkturerna och vandra verlden omkring. 

Hamnen är säker och inloppet fritt för 
långgrund och blindskär, så att man inlöper 
utan lots, och kan ej blott lägga till invid 
sjelfva bryggorna, utan äfven med de största 
skepp inlöpa i den genom Neustadt år 1752 
och 1753 gräfda kanalen. Vid ändan af den- 
na kanal, utlöpa tveiine källådror, som förse 
skeppen med det skönaste vatten. Då nuva- 
rande Kejsaren för några år sedan besökte 



Digitized 



by Google 



Triesl, . och passerade viadbryggan, äoii^ går 
of ver kanalen, frågade han de omgifvan^e m^ 
vånarne af favad materialiev bryggan var gjord. 
Man svarade med förundran, att den var sSsterij 
såsam. H. M. sjelf behagade se. '*Nej, inväp- 
de Kejsaren, dessa stenar måste nödvändigt 
vara guld^ ty blotta stenar skulle aldrig kun- 
nat bafva kostat mig så mycket.''-* MoJt liaf- 
vets och vindarnes våldsamheter är hamnep 
skyddad genom en mola «ller fördämnings-, 
mur, uppförd med otrolig Icostnad oc)i kraft 
under Maria Theresias manliga regering. IV][ed 
de flesta vindar kunna skeppen löpa både in 
och ut. Den berygtade Borran är, A4i*i3S för- 
färligaste vind. . Det är den Jlorat^us. k^U^r 
dux inquieti turbidus Adri<B. Han nedrusar 
frän de Juliska Alperna med ett dunder och 
gny, som gör honom mera fruktansvärd än 
han verkligen är. Dess ankomst är förebådad 
af täta vindkast och hvirfvelvindar, som kom- 
ma dörrar och fönster att dalh'a. Om icke för 
sjömannen, sä är den dock hel^sam för landt- 
boQy i det den lik ett åskväder renar atmosfe- 
ren och bortdrifver den qvälmigai osunda 
Scirocco eller Sydost- vinden. — - För de skepp, 
som komma från Levanten> äro tvenne qaaran- 
täns-lazarett^ det gamla och det nya, af hvilka 
det sednare fulländades 1769, och är omgifv£t 
med en stark ringmur, med eu egen, instängd 
hamn, der de största skepp kumja inlöpa. 

Promenadplatser och förlustelse-sorter S|ro 
ganska fä. Den spatsergång, som ptmed haXvet 
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lédel^ till St. Andreas j förLi Gamla Lazaret- 
tet, är* den vackraste. Jag ^i,^ här Dalmatier, 

, Krainer, Tjrskar, Italienare, Greker, Turkar och 
Araber hvimla om hvarandra i de vackra allé- 
erna af blommande mandel- och persik-träd, 
skönt schatterade af de mellanströdda dystra 
oliverna. Man kunde läsa i hvars och ens 
blickar och anletsdrag, att det lugna, klara, 
eller stormande, hvitskummiga hafvet med si- 
na vindar och vågor var föremålet för de 
Wiést motsatta önskningar och forhoppningar. 
Då den ene utbad sig Nordan^ stod den an- 
dre och gladde sig öfver Sunnan^ under det 
att en tredje och fjerde väntade på östan 
och Westari — och man hörde i en och j 
samma stund bedjas om regn och torka, köld 
bch värma, storm och lugn — och såg äfven 
'med förundran, huru ofta, inom några dagar, 
alla blifvit af den goda himmelen bönhörda. 

v Efter St. Andreas, är // Bochetto eller den 
vackra ekparken på Hundsberget utmed Jo- 
hannis-dalen, mycket besökt såsom förlustelse- 
ort. Vägen dit leder förbi Chiozza's pragtfulla 
landthus, och öfver stadens vatten-ledningar, 
utmed höga, branta berg. I däldernå och på 
•de små gräs-planerna utme4 vägen, ser man 
folket samladt till landtliga nöjen och tids- 
fördrif, b varibland Ringspelet intager förnäm- 
sta rummet. Från höjden af parken, der Jäger 
kallad, dit de unga herrarrie komma till mål- 
skjutning» har man den förträfEigaste utsigt. 
Det sköna Prosecco-mnetj hvariåed den mun- 
tre Leopold trakterar pilgrimerna, bidrager 
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ock att gifva platsen ''behag. Promenaden tiS 
det Nya Lazavettet, är om, sommaren mindre 
besökt för det stinkande sjögräsets sVuU. Med 
mycket nöje gör slutligen den j-esande vanligt^ 
vis en utfart till Montesbachä^ förmedelst dess 
härliga utsigt, såsom det högsta af Trie&tineir- 
bergen, samt till byarne Servola, Zaule, Catti- 
nära, Basowizza och Dolina, ofvanför hviikea 
sednaije ruiperna af slottet St. Servolo ligga.— 
Trakterna omkring Triest bestå eljest af upkna 
klippor och berg, som framställa den mest 
vilda och ödsliga natur. De talrik^ landthusea 
eller campanierna pä höjderna och i dä^derna 
rundtomkring, ligga liksom små oaser i öcknen. 

Triestinerne hafva till en del bibehållit 
de gamle Romarnes ståndsindelning i Patriciej: 
och Plebejer. De förre utgöras af trettqn de 
äldsta ' adeliga familjerna, som bilda en art 
riddarhus, h vilket i2J\6 grundlades i den Hel. 
Francisci kloster, under minoriter-munken Pe^ 
legrins ledning. En Corporation af dessa Pa- 
tricieri under namn af de Fyratios Édd^ del- 
tager i magistratens rådplägningar. Köpm^npar 
affärer och offentliga angelägenheter^ ärp de 
enda berörelsepunkterna de olika, stånden och 
religionsförvandterna emellan; ty i allt annat 
draga de sig ifrån bvarandra, såsom heterogena 
ämnen. Allt hvad som kunde upphöja och 
befordra det enskilta lifvets behag, éx liksom, 
bannlyst från denna fristad. Folkets «mak har 
genom denna kallnade känsla för inbördes um« 
gänge och sällskaplighet, urartat till camkatm: 
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och fjesk. 'Hvar resande, som icke är hand- 
lande, har derföre inga andra nöjen och tids- 
fordrif alt vänta i Triest, än dem Theateruj 
"Ca^sihö och Carnevalen erbjuda. 

Theaterrij uppbyggd af Grefve Cassis, är 
ganska räcker och smakfull med sex loge- 
rader. Decorationerne äro utmärkt väl tnålade 
äf Cainiselta. Genom de inköp, som ärligen 
göras, blir Theatern snatt en stadens egen- 
dom, pen underhälles till större delen af de 
summor, sota inflyta för logernas uthyrande, 
t)<ih upplåtes för längre och kortare tid ät en 
enterprenör, som mot 3o,ooo Gulden och sS 
Kreutzer dessutom ä hvarje inträdes-biljett, 
är förbunden, att hela året öfver hålla The- 
alérii öppen, samt efter gifven föreskrift ora- 
vexla med komisk och heroisk Opera, hvar- 
till Bäletteifr alltid hör, samt Tragedier och 
Kömedifer. Operorna, hvartill främmande sån- 
gare och sångerskor alltid införskrifvås, räcka 
vanligtvis fyratio dagar, och blifva ofta der- 
igenom en art Quarantäner, der det tråkiga 
samma oupphörligt återkommer, i synnerhet 
när dé agerande äro personer af underbud, 
som vanhgen är fallet; ty en Sessij Catalanij 
JBiffingtorij Grassini eller Fabrichesi uppträ- 
der icke mera, sedan de rikare och ansenli- 
gai^e af Triest's köpmän icke mera hafva lust 
att göra uppoffringar såsom enterprenörer. 
Jag såg Othello af Shakspeare, lO å 1:3 g^^^" 
ger på fem veckor. Man har derföre infört 
seden att göra pch mottaga visiter och curtiser 
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i logerna, så att en främling, i fall han bar 
lyckan att sitta bredvid någon förnäm, blir 
hvart ögonblick mer och mer tillbaka trängd 
af petitmätrarna, tills man sl^utligen nödgas 
att antingen stanna bland vaktraästarne i cor^ 
rtdorerne, eller taga sitt parti och göra visi* 
ter, der någon plats är oupptagen. — Bland 
Theater-författare, är Metastasio och Alfieri 
för Tragedien, bvad Pindemonti, Féderici och, 
Sograffi äro för Komedien. I öfversättriingar 
har man Göthe, Kotzebue, Schröder, Babo, 
Grefvarne von Törring och Soden samt Shak- 
speare, men alla stympade och omskm^na. 
Nyare italienska original-skådespel äro mereil- 
dels romaner och sagor, hvartill ämnena äro 
hämtade från Tyskland och England, dit för- 
fattaren, ntan att känna historien och sitt eget 
fäderneslands ve&elförhållande i ^eder, skick 
och karakter, låter sig af fantasien öfverskep- 
pas, och gör en ömkelig framställning af ty- 
ranner, mankar, prester, älskare och älskarin- 
nor, . hvilka sednare vanligen i femte akten 
helt plötsligt af ödet föras i hvarandras famn 
och blifva samman vigde, men då vanligen nå- 
gon af sviten kommer på galer eller tukthus. 
De sköna ämnena till dramatisk bearbetning, 
som fäderneslandets historie kunde gifva, blif- 
va icke mera benyttjade. Ingen CosmuSj in- 
gen Furst af Este väcker mera Florentinernes 
fäderneslandskänsla; inga familjemålningar af 
de Ijuft svärmande folken kring stränderna 
af Arno och Tibern mildra de lättsinniga 
sederna, och ingen spegel från skMebanan 
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Yisar folket någon lild af dess fel eller dyg- 
der. Italienska theatrarnas obetydliga under- 
stöd af regeringarne, tropparnas nomadiska 
lefnad, ringa aktning af publiken och usla 
besplduing, kan icke annat än nedsätta dem 
till det charlataneri hvari de befinna sig. 
Undantager man således sängen och musiken^ 
så återstår endast skelettet af Thalia. Då en 
prima donna (första sångerskan) eller någon 
annan af troppen tillvunnit sig publikens hk- 
fally låter man vid afskeds tagandet sonnetfer, 
guldblad^ dufvor, näktergalar och bofinkar ut- 
flyga öfver tiieatern, under utropandet af den 
lyckligas namn. — På denna theater uppträda 
stundom improvisutorer och gifva en såkallad 
acudemid di poesia estemporanea. Herr Baldi 
utmärkte sig i synnerhet och omtalas med 
förtjusning af Triestinerne, med livad färdig- 
het och snille och det stundom i föreskrifua 
Yersmått, han utförde de uppgifna theniatar 
Jupiters förvandlingar^ och i h vilken gestalt 
hdn nu synnerligast skulle behaga de Sköna ; 
hvilket det ädlaste fluidum vore; livad Holo- 
fernes sade, då han utan liufvud uppvaknade; 
hvarföre alla poeter vanligen äro fattiga o. s. v. 
Man har äf ven i Triest en såkallad Dag^ 
Theater eller Arenaj som, i likhet med de 
gamlas amphitheatrar, är öppen, och der man 
spelar sommartiden. Jag såg här en Yeneti- 
ansk tropp gifva Konung Carl XII i strid 
meilan' Äran ock Kärleken. Hjelten uppträdde 
i sådan ursinnighet och raseri, att man sna- 
rare skulle kunna Uafva tagit det JFör kalaba^ 
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liken i Bender. Äran fick naturligt vis korgen» 
ty Kärleken går framför allt hos Venetianern, 
hvars moraL är uttryckt i hans valspråk: Un 
pretej una putta e una gondola. 

Carnevalen börjas Annandag Jul, och af- 
lyfter, liksom genpm ett trollslag, de' jern- 
stängsel, hvarmed djen allvarsamme förste Ad- 
vent tillsperrat dans-salarnes dörrar. Redutt- 
salen i Theater-huset är första föremålet för 
den lägre hopens yra och bacchanaliska ut- 
flygt, och är öppen hela jubel-perioden ända 
till Påskveckan. Söndag, Onsdag och Thors- 
dag ser man der en otrolig mängd af menni- 
skor, utan afseende på stånd, genom musikens 
trollkraft samt förtroliga stötar och tecken 
liksom till ett sammangjutna, och utan att 
hafva. genomgått anständighetens skärseld. Iso- 
lerade masker, sötare, insomnade matroser och 
gapande bönder pryda bänkarne mellan de 
förgylda eller lackerade pelarne hvilka, för 
att ieke af dess^i gäster nedsmutsas, alltid 
dessa dagar äro öfverdragna med segelduk. 
Midt ibland dessa brokiga skaror vandra, lik^ 
som de vingade gossarne i Titians Aurora, 
arm i arm, ^ de fina, unga kavaljererna med 
väuliga blickar på balens skönheter. Delta är 
den såkallade Pudel-balen. Måndagen utrym- 
mes Theatern och sättes i förening med par- 
terren» för en annan art af maskerad-bal» 
Feglioni kallad, som efter Operans slut öpp«- 
nas, och är likaledes tillgänglig för livar och 
en utan åtskillnad. Men Tisdagen gifves med 
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förhöjdt intiädcspris i Redutt-salen, en bal 
för de högre och förnämare stånden. Vid 
detta tillfälle upplysas de pragtfulla' pelar- 
livalfven af några och tjugo lystrer, och all 
möjlig anständighet råder i det inre och jltre 
af aftonens nöjen. Man ser de skönaste masker 
och de naivaste roller utföras. Ett vandran- 
de Vax-kaiinett framkommer och föreställer 
Ahelard vid sidan af den gråtande Heloisa; 
Fadermörderskan Cenzi ganska uttrycksfullt 
framträdande efter Rosapina's och Kohls kop- 
parstick; Rafaels älskarinna la hella Fornarina 
med all sin tjusningskraft; Maria Stuart; Tasso 
och dess. Laura o. s, v. Derjemte roa de för- 
nätne sig en eller annan gäng i veckan med 
dans, sång och musik på Börs-3alen. Denna 
förening kallas Cassino. 

En dylik afvexling i balordningen varar 
hela car ne valen; men sista dagarne och dagen 
nöjer man sig icke med det inskränkta rummet 
i dans-salarne, utan rusar ut öfver galor och 
gränder. Från Stortorget, der samlingsplatsen 
är, sker uppbrottet längs contrada del corsoy 
fram och tillbaka. I de lysande vagnarne fara 
de förnämare, kosteligt maskerade. Damerna 
söka ådra^ga sig all möjlig uppmärksamhet 
genom sina fina, florentinska raxlarver och 
studerade cokettericr. Ett oerhördt larm odi 
buller åtföljer detta tåg. De unga kavaljererne 
eskortera till fots de adeliga spännen, och 
helsa festens skönhelep med salvor af konfekt. | 
För att kmma nå ända upp till fjerde och ! 
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femte våningen med sina sockerskott, har naan 
iF metall låtit förfärdiga långa, elastiska bomb* 
skedar, der laddningen inlägges. Lägre hopen, 
5om inmängt sig i triumftåget, framfar på 
bryggar- och åkarkärror, eller rider såsom 
ursinniga bacchnnter på de smä> körtbenla 
åsnorna, hvilka af förvåning spetsa de långa 
öronen ända upp emot ryttarens. Corpora- 
tioner af säckbärare, packhuskarlar och kol- 
brännare tåga i procession framför med skott- 
kärror, der Bacchus och Silen, fader och son, 
presidera, under det denna convoj skriker och 
ljuter, spelar på kam och nyckelpipa, och om- 
byter mask i h varje smulshög. Vid mörkrets 
inbrytande skiljer sig hopen, för att hvar 
efter sitt stånd och i sin krets tillbriuga den 
sista carnévals-natten i glädje och Iröjd. Da- 
gens inbrott öppnar den andeliga carnevalen 
eller fastlagen . med purgationer, kräkningar 
och passionspredikningar. Momus och Bacchus 
lemna nu väldet öfver sinnena åt Presternaj , 
hvilka å sin sida hänföra dem till samma 
ytterligheter som deras första beherrskare. 
Dem kommo dessutom Helgonen till hjelp, 
allt efter behofvets fordringar. Hvarje dag 
framvisar uppträden på den andeliga skåde- 
banan, som mer eller mindi^e svaren mot dem 
på rédutt-salen och theatern — och de sista 
sötebrödsdagarne äro en andans Borra. Lång- 
fredagen ersattes ljudet af ^lockornaj hvilka 
man då säger vara skickade till Rom, af ett 
oerhördt brädskrammel, som utanför hvarje 
kyrka, under det förfärligaste sorl och skrik 
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anslås af gatpojkarne; den heliga gra/ven är, 
utom i templen, till exposition på gator och 
gränder för några kreutzer, och CJiristus^bilden 
flyttas från det raeå äpplen och citroner ut- 
sirade högaltaret till något sidorum i kyrkan. 
Den som icke åtkommer, att vid detta tillfälle 
få kyssa bilden, ser icke med glädje och lugn 
den vinkande, feta måndagen till mötes. Den 
träligsel, det huller och oväsende,, det skrik 
och sorl, som illfänandet efter denna Iskario- 
tiska kyss bland alla åldrar och stånd föror- 
saka!^, är öfver all beskrifning, och kan icke 
a.nuat än väcka känslor af en sorglig medöm- 
kan öfver vantrons och vidskepelsens välde. 
Med Lördagen utstofferas alla bodar, i syn- 
nerhet Victualie-handlandernes, på det pragt- 
fullaste. Skinkor, medvurstar, ostar och de 
målade påskjeggen uppresa sig till pyramider 
i löfsalar af myrten och lager, der alltid en 
eller flera Madonna-bilder presidera. Påskda- 
gen återflyttas Christus-bilden med lika o vä- 
sande till högaltaret — > och detta är beslutet 
på fastan. Den efterlängtade måndagen har 
knappt ingått, innan skink-festen börjas vid 
ljudet af citror och mandoiiuer. 



Ingen resande lemnar . vanligtvis Triest, 
utan att hafva besökt den märkvärdiga stalaktit- 
^rottan Corniale^ som ligger en half tinames 
väg från byn af samma namn och vid pass 
trje timmar från staden österut. Vägen dit 
går öfver ofantliga höjder, |[enom byar ne 
Cattinara och Basovizza förbi ekparken vid 
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Kronofifodset Lippiza. Jag afsteg vid bjti, ehuFtf 
en god väg är banad ända fram, sedan Kej- 
saren, för några år sedan här aflade sitt be- 
sök, och hvaraf minnet ännu är qvar e) blott 
i de beqvänia trädtrapporna, som leda kring 
hela grottan, utan äfveni tvenne inskrifter, 
hvaraf den ena vid sjelfva ingången: 

Arte Iqboratum nulla; Simulaverat 
Artem ingenio natura suo^ 

ock den andra i fonden, der otillgängliga bråd- 
djup afbryta vandringen: 

Sidus crjrptam collustravit. 

Helt plötsligt stannade fackelbärarne vid en 
liten trång öppning på en stenig slätt. Jag 
föreställde mig icke, att naturen, under dessa 
ödsliga, vilda trakter, skulle hafva samlat, lik- 
som i ett Pantheon# så mycket underbart och 
skönt. Jag gick flera timmar af och an, utan 
att dock hinna bese mer än de hvalf och af- 
sättningar, som ligga närmast trappgången; ty 
sä månggrenigt är detta architekturens kabi- 
nett. Den optiska illusionen är förvånande. 
För hvar je steg ändrar sig kalejdoskopet, och 
man tycker sig återfinna alla möjliga fantasiens 
bilder. I dessa skuggor, soöl af fackelskenet 
kringkastas, i de mest underbara skepj^ader, 
igenkänner man Yirgilius: 

Multa modis simulacra videt voUtantia miris *); 

^) Ser han sig unjlecbart kringiväfvad af mlnga 

gestalter. 
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yid dessa dofva ljud, som återgifvas från de 
mörka scbakterna, hör man Tasso: . 

Treman le spaziose atre ca^verne 

e Vaer cieco a quel rumor rimbomha *)/ 

Vid randen af dessa afgrunder, der ipan med 
häpnad måste stanna, tycker man sig liksom 
se Milton hafvU skrifvit: 

— — — Into this wild ahjsSj 
,The wotnb ofnature^ andperhaps her grave 
Of neither seaj nor schorCj nor air^ norfire, 
But all these in their pregnant causes mix^d 
Confus'dljj and which thus must everjight^^). 

Och vid dessa dystra, tunga peiarhvaif, ut- 1 
ropar man med architekten från Wien: Gott 
. sejr Dankj nun weiss ich woher dle Gothen 
ihré Bauart genommen haben ***) / \ 

Från Corniale for jag fram till Lippiza, 
ett af de förnämsta stuterierna i denna del 
af Österrike. De arabiska häst-racerna bibe- 



•3 Det- heinska djupets vida haloj^ d^rra 
Och mörka luften ljudet äterdånar. 

* (Skj51dcbrand.) 

**) -^ — — I denna argrund, 

Naturens urqved och dess graf törhända, 
liuft, Eld ocli Jord qch Vatten icke skiljas, 
Men med hvarann i sina daningsämnen. 
Förblandas obestämda, outredda 
I evig strid — 

(OxeiKt|€rna.) 

***) Gud ske låf! Nu vet jag hvarifrån Götherne 
Uigit sin byggnadskonst. 
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hålla sig temmeligen » och utplanteriis med 
fördel, Den vackra kronparkeri bidrager alt 
göra stället naera trefligt än de öfrigö bonings- ' 
piatserne i denna öcken. Här uppehåller sig 
en mängd näktergalar, son^ fångas pä det sät-- 
tet, att man gräfver en håla i jorden, ett styc* 
ke från det träd, der de sitta, och i bottneiji 
lägges en mask eller några myregg. Knappt 
har man aflägsnat sig, innan ny6kenhelen fört 
sångaren i gropen och med detsamma i nätet. 
I parken plockade ^a^^d en 4 April) tjugosju 
särskilta species af sällsynta, blommor, hvilkn, 
i förening med dem jag förut samlat, utgforde 
ett l^tet vackert herbarium.; men vid inlägg- 
ningen af mina saker, biefvo de alla förstörda, 
i det en packhuskarl, som jag tagit till hjelp, ' 
ansåg dem för pot-pourrij och utströdde dem 
sönderplockade bland kläderna och böckerna. 

Sedan jag nu meddelat hvad jag fun- 
nit anmärkiung&värdt i Triest, gör jag mig 
en angenäm pligt,^^att inför mina landsmsin 
med tacksamhet nämna Svensk^ Consulii Herr 
fVeberj samt Herr Medicusj Pastor vid Evan- 
gelisk-Lutherska Församliogen, såsom* de der 
med en synnerlig godhet omfattade mig. Jag 
fann i dem förenadt allt hvad gästfrihet, Väo- 
skap, ynnest och välvilja hafva för främlingen 
r efterlängtadt, men sällan funnet, — för min- 
net angenämt, — för tankan och känslan he- 
ligt och förbindande. Under nära fyra må- 
naders tid, l>ade jag hos Herr Pastor Medicus 
fritt logis och en broderlig omvårdnad under 
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min sjukdom. Vid det af stadens invånare 
säkallade Lutherska bordet^ der Herr Medicus 
presiderade, såsom Abraham i sitt tjäll, hade 
jag likaledes dagligt tillträde, utan ringaste 
afgift,' och det angenämaste sällskap af nio 
trosförvandter, hvilkas namn med samma för- 
iindelse här. nedskrifvas, som deras vänskap 
mot mig alltid skäll lefva i mitt minne: 
Preussiske Consuln Hrr Brandenburg, H:r 
Geropp, Hrrr Bavier, Hrr Nauwerk, Hrr Blanda, 
Hrr Rudolph, Hrr Springer, och Hrr Elieroth,' 
Be flesta utfarter jag gforde i trakterna om- 
kring staden, skedde vanligen pä Hrrr Bran- 
denburgs och Geropps bekostnad. Skulle des- 
«a rader någonsin hinna Adrias kuster, så 
vore jag lycklig, oti\ i dem kunde uttala sig 
den erkänsla och tacksamhet, hvarmed jag 
alltid skall minnas Pastor Medicus ^ Consul 
JVeher och det Lutherska bordet. 



Seglats frän Triest till ConstantinopeL 

xLhuru "angenämt jäg tillbragte tiden i Triest, 
nu dä våren börjat, rosorna utslagit och näk- 
tergalen kommit, kände jag dock alltid en 
vemodsfuU längtan till Österländerna. Skal- 
dernas rosengårdar och myrtenlundar^ Pindus 
och Ida^ Troas och Hellas j Nilen och Jordan 
sväfvade jemnt för- inbillningen. En gynnande 
lägenhet yppade sig ock med skeppet JrgoSj 

fördt 
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förcU af/kfijpiten Jbevd frin LmHho gratkth i 
Dalmälieo* Åtfö^d<if de nj^isBämnda v^n^ 
ner na» stegja^ qhx bord aftonen d^n ja Mej, 
och' följande. taorfOD.TDi^ vi l£U segels med 
för^de-vindaDeo» myckna provtant, som Herr 
Welier! så frikostifit» mig oreCaiide, Ifttit föra 
ovA bovil, tycktes antyda eii Iftng vig,, vidriga 
vimlar och häftiga atrömdrag* En korg; fylld 
med skorfior, fick sin hedersplats umier kajii* 
tans madonna^ deh hlef derigenom en ankans 
kruka^ som idte stod att tomma^ Medrpassa'^ 
geranne. itoro tvenoe handlande från Milano» 
ocfa en Grek från Triest» som äUa skuUe afgå 
till Odessa, dit åfvfen Argos var l>eordradyL' 
Det. första vi företögo, var att pfl sjökortet 
utstaka vår marche-^ruta» yag tili Coi^tantiAo^ 
pel, och de öfriga till Odessa. Men då denna 
sednare plats icke förefans på en- karta af 177a» 
blef den ena Milanesaren myeket orolig» af 
frukiaor att staden- kanske kunde hafva blifvit 
borttappad sedan dess första upptäckt. Som 
skeppet nu hette ArgoSj och skulle gå ett 
godt aty^e på vägen till ColchiÉj så kemi allt 
iabilliiiuge;n till 'b)elp/ för att ause kapitenen 
s&som ea Jasoftj passagerarne såsoiii Ar^onaU'- 
terj och i styrmannens skinnpels se en bild af 
resans föremål, det g/ldene skmkei. " . 

Vi passerade längs Istriens skDgJieväxta 
kuster, och sågo på mer och mindre afstånd 
Misgiaj Capo d^IstriäyPiranoj QuietOy Rsrvigno;, 
Fasana^ Påla med sina namnkunniga ruiner, 
Proniontorium och Sctnsiego. Den i42dc vid 

4 . 
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ftotioDs *tippi[åB||». anki^ck vi uti Fotn^Cj en 
god hamn vid TestDa ikuSten af ön Ojrseröj 
en> SiS imuliB -abrjrrtiäesj der iMSsino grande 
ligger^v ock ^r kapitencn fkumi hade ukgr^i 
familj^aDgeläg«Éiheter att före afresatf iimbe* 
styra. Klilniatet var hår mycket mildare fin 
i Triest, och. den biij;tigä. stranden hepi*ydd 
tned yiida ofiv* och iniilbSr&träd» cypresser 
och lagtarw Pi kuUartie rundtomkring Voi*o 
Tinplautéringa»; Det dröjde ieke Ittnge^ innan 
ofvanpå hergen hördes i ett jubilerBiHie; det 
,Tiir kapitenens. slägtingar» . som kommo om 
Itord med miifiikanter/ ill ydsko viner ocb tven* 
ike prestér^ af hvilka P^aéer Lizzetti genast 
]>orjade^ atjk' efter en liJindbok inviga^ det nyss 
reparerade Argosv Härpft följde en allmin 
glädje,' sånger och natiooäl-dansar. Fiiam mot 
aftonen gjorde fag sällskap till staden, som 
låg öfver en timmes väg frin hamnen. Den 
trånga, skarpa gångstigen framledde eniellai^ 
branta, stenuppstaplade murar, öfver ett sky<* 
högt berg, hvarifrån de Libtirniska och Groa* 
tiska f)äliea, hyars åsar bfir oeh der voro snö- 
betäckta, gåfvo én upphöjande anblick. Fram- 
kommen till Lussino, fördes jag af embets* 
bröderna ur hus i hus, bch mottogs - allestädes 
med utmärkt gästfrihet. Orten har ett behag- 
ligt läge utmed en liten vik af hafvet; husen 
äiro' vackra oeh försedda med trädgårdar, der 
citron* pomerans- och fikonträd blommade; 
gatorna väl.stenlagda, och den smakfulla Stor- 
kyrkan hållen i synnerlig vördnad för ^itt 
dyrbara deposijtum af St. Gregorii ben. Folket 
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var kfigTäxt och Vaokerti. oth i iillt gatiska 
bildadt och stadadt. Spräket» s6m äi* illyti« 
skan, Sr den mest irfiUiudande af SlaVomka 
dialekterna» och har nyltgeti fatt etl föfirtiff* 
iig Ordhok» som är tryckt i Wien» 

£u gynnande horra förde oaa den t6:de 
från Pornole» äh utmed deu hergiga Albaniena 
kust föri>i Premuda^ Zapontello^ Mekda^ Pe* 
lagosa^ Lissa (Jssa), Isota gra^Éd ([Lis&aY 
Durazzo. (Dyrrhachium^ och Basusa C^pi« 
daurus), till sigt^ af de snöhöljdå Scatcené 
och Gimara ^montes ceraunii^j an utmed ile 
olivklsdda, miniiearika stränderna af Apnlien 
och Galabrien förbi ManfredQHia^ Brindtsl 
(Bi'iindttsittm\ Otranto ^Tarentom^ och Cap 
S:ta Maria till grannskapet laXKonJu rCorcyta)» 
$om stod insvept i en dyster solröks Under 
dagen hade en mängd fiskar, som kallas Paid* 
nuta^ beledsagat skeppet. Flera fÖrsÖk att 
med ljuster hngga dem, ville icke lyckas» 
Beremot fångades en Tonfisk, gau&ka vacker 
och vilismakaade. Dess ankomst i ske^petl 
farvatten^ var nästan alltid förebådad af CöC* 
€éij etx art fåglar, som liknade änder, och 
flögo så liära vattenbrynet, att knappaåt mer 
än vii>g^*ne tycktes föras i Itjiften. Till denna 
convo) af hafvets och luftens invånare sällade 
sig som oftast lekande delfiner och glupska 
hajar. -^ Vinden ändrade sig' emedlertid till 
Sciröccö, hvarp^ följde en vindstilla, som uppe^- 
koll oss flera dagar utanför i^orfn. Här upp- 
atod mellan . Argonauterne ett lifligt samtal 
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om Helgonen och :déras inflytelse på mentiU 

skans företag till vatten och lands och 

hvaraf 6reken drog det resnltat, att stiltjen 
var gjord af den Hel. Spiridion på Korfn till 
straff för min otro. Ett vackert stjernfall^ 
\som i detsamma visade sig i öster, utanför 
Cap Phalacrunij tycktes dei^pä vara en kögfe 
bekräfteke. Men vid närmare sansning Öfver* 
tygades man, att en katt-stnbbning, som skepps- 
timniermanneny medan vinden ännu var god, 

■ på det vis fÖrrfittat, att han ined tänderna 
afb^t svansen, varit den egenteliga stötestenen* 
Det arma djurets ömkeliga skrik kunde itabkr- 
ligtvis icke annat än förstämma denffeLJBi^s 
harpa, som hittills med sin vind så våUjudan-» 
de frapispelat Argos. En haj, som prasslade 
kripg skeppet, var ett talande bevis för denna 
min sa4;s. Som Dalmatierne äta 'detta slags fisk:, 
så fastades en stor blockhake vid ett tåg, och 
dervid ett köttstycke, hvilket knappt var ut« 
kastadt,- innan det med glupskhet var nedslu^ 
kadt* Halfva besättningen fordrades, för att 
hala fångsten om bord, h vilken, utom bufvud, 
skinn och inelfvor, vägde 76 Venet. #• Nu 
dröjd^ det icke länge, innan vinden blef åter 
god, så att vi den a^ide passerade PasoUj 

• jintipascu (Paxi) och Santa Maura (^Leucadia^, 
samt följande' dagen Ithakaj Kephalonia och 
Zante (Zazynthus^. Flera små fåglar och en 
svala hade under tiden kommit på besök. 
Utanför &a/z^^io^ en af Harpyiernas öar, der 
en eremit (otcKfirf\i) bor bredvid en skön ksUa, 
laddades kanonerna och geyären, af fruktan 
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för sjörofvare; I gvHnu^j^kpet åt Safkéhza och 
Cap Koron (Corone), började himmelen att 
öfverdragas med svarta moln, ur h vilka fram- 
hröto strida regiifikurar, åtföljda af duirdei^ 
och blixt. Vid första , kaalleo/ kom Greken, 
bafvudstupa utför trapporna in i kajutan» un- 
der förfärliga utrop sitvrondäj vron^ä (^(i^Qvr^% 
och kullslog bordet, dier jag satt och spelade 
dain med Jasons bror. * 

Den 26:te vid solens nedgång, passerades 
Cap Matapan (Tasnarum^ med en fart af 6 
^ 7 mil i timmen. Udden, soni framtedde en 
vild ocl^. ödslig trakt, var ytterst smal och 
låg, men höjde sig längre fram till ett sky-- 
högt berg:, vid hvajrs fot några . Miaino tiska . 
byar syntes. Klipporna rundtomkring hade ett 
svart, dystert utseende. ~- Den a^rde vid dag- 
bräckningen, begagnades en vindstilla, för atji; 
gå i land pä Cerigo och intaga friskt vatten» 
Icke långt från stranden träffades en god källa. 
En blå skogsdufva, som, ilög npp derifrån, 
tycktes liksom erinra oss, ^tt vi voro på 
Cythereas ö. Strax bredvid, utmed randen af 
en sorlande bäck, lågo några landthus, som 
beboddes af Greker. Jag gick derin, ocli 
blef undfägnad med kaffe och mjölk. Clafakiy 
den yngsta af trenne Cythereas systrar, gick 
på föräldrarnas tillsägelse i trädgården, för 
att hemta några blommor (Ai^Ai^Jiöc^ liksom 
uppsprungna af de frön, hvilka förut blifvit 
sådda i diktens (rädgård, trll miune af en 
Nordens C lar a: , > 
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Kliv nkk nioff (MWi}eniati fnm 

ITnder veftt^ns iuining;} 
liugn och stilla böljan tamm 
Oagea tUl förtjusniogt 

likidande ttod berg oth dal, 
lakaotti MamnoDfl stodisr, 
Uitf aSimarakafam til ^ . 

K^iogom nejd^na floder. 

Dl i hast (III Floraa park, 
Säga en d\ifva avinga» 
Dikaém förr till Noaka ark, 
Cvlädjens bud au briofpu 

Strax uti Gudinnaoa lund 
Blommorna sig sira 
Iiiksom förr I syskonrund 
Bagens fest att fira. 

jRnsm hvit och röd i skrud, 
Clara lik pl kinden» 
jtomxner skön aom somtnarns brud,^ 
Förd af ambra^vinden» 

Mifmi9lblomman stod si blyg, 
Sl^g fbr dagens scrålarr 
3'^^ mantelns azur-tyg 
Claras ögon målar* 

Bernäst med sin Ijufva fiägt 
Sågs Nårcis$en vara, 
I sin hvita oskuldsdrägi 
Sinnets bild af Glara^ 

Eternellen } dess spar 
VUle säga dara. 
Att hon lika Sr frSq Sr 
God och mild skall varSt 
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& ea hvÉrrtiU ^igtmMkå) r .i. 

fpick att etagen kröaa^ . > ; ^. 
ä en hvar jejnJiögre.blM 
Af der Gorffl, 'Såöiiäf ' . . : ' ; 

• * Kn kora Wdtii rtied dn bär 
' -inaf NTmfér-ttUft,.' ■•'-■^ 
! ^Oéh Aill teiiim» baiHDiii.liHr. . I 

. Hdnle» i»rdeii)| JaJU: ... 

Sen med hvUket välbehalg ' 

Himlen fkädar Clara! \ 

Hon frin denna smnd och '4<g "^ 

Skali mta katoock ^lin» ).; * > 

iSedan vi paswriit £^<99 iS';^ J/iq^ (Malea])^^ 
iipptiade Miio^ JnU^MUo^ ooh FtUkanfra im 
mddt tlU Cjnklaäerfiä. Yestemt ^yMes Sm^ 
fvm/ &^ (iwirgi^ id"^ibehf^j[Pm 'Mala ank 
Cap SiOa, (ScyUwim') sam% öta idré <[Hydrea> 
Hela dagén var vinaeii god» men ^ tidials nih 
got stag, så atbvi endast seglade ^tde taAA 
timtnefi, Anti^MUofiok fram mot ^aftoil«Ik ^ 
magisk molnhatt på sig, som . ganska! ydl klidt- 
de den. Derefter ^följde TeiMaj ' Cech I^olm 
iunga och Cép Kokmn ^manvi), ytterslå 
udden af Aitica, med de vackra ruiuerna af 
JMinervas tempel, der Plato fordom, undeifvi^ 
sade älskade Ifirjuogar, Utqnför Cdf^ cTOr 
(Giphardus^ mdlani Andros och Negrepont^ 
der Grekiska flottan led ^å^fppsbrottt vid åter^ 
komM^len frfln Trojanska krigit, kommo nAgra 
öboer från Idra och utbjödo fisk, bvaraf kajtU 
tenen köpte oögot Utet. Dessa voro de förstk 
GicåeTj med hvilka jag talade iiu>m Hellas^ . 
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. egenteliga cbånttde/ Jag anades JdBO, dt, att k 
sista skulle blifva nå'gt'a, olydkiiga angå slafvar 
af Scios förnämsta fa mU|er^'i!i(DJiitfiiaHill sala 
pä bazaren i Scala Nuova, — och att jag i 
SmirDa skullp Aji.e.^^^qg|j||rigf^jr^;jde unga, 
sköna grekinnorna af fani^enia/ArgjjVraDalla» 
Petrokokino, fi4il£^ IKeere^oifté ^och^ Gisanuova, 
som jag några år föf tft%ig,^ ^ViÄ lytÄliga för- 
äldrairs sida, i Scios qr^ng^-Jundar.., Pingst- 
dagen den 3o, pasfieracles,^oÄ>^'J5^Wra^Psyra), 
Su Georgio M Scyros .of^x.Metgtlj^ne ^Xiesbos), 

. der flera byar sjkites;«>Så.>tiii.deAliiai^ som de 
ofriga cykladiskaöarne, hafva ett sorgligt och 

^ 4js£sitt ;uf!Beefli^/ 6ok^ framAe fällan . någchi an- 
nan ögohfiigtiad än^ .viogArdar och ^ivträd. 
Meb det ebfisktiiiigen drnhai kluii^tiét^ i /för- 
ening ixiéd !m \ JQirdmåti/' som han fi^-i^hrnoga 
lordens i|dk^(é frukter, , ook vauaiO^ åU. alU 
ifi^n skoi^årea.bär plaolefa. rosengåircTar ock 
anyrtenliJndåir^ ulan aU tänka' på. de strotnar 
%i blodtenlysedaix ärhöndräden' flutit^ .ko»H 
^er dock. aUtid att göra dd$8a klippor till 
diktens olcK* iihbilkiiiigiGihé^ isotnmarnåjen. H 
Hvartbän . blicken t\\x vSnde ^g; möttes deaj 
.bf iiågon' klassisk /hviloj^iuak t» och himmekii 
och hafvet rtycåtes iik^M tåfla i bilder al^ 
skonhet och fört|usning. Oag^ strilade, med en 
ren, dunkelblå himmel, och 'D»kteifs ttndlran<l<' 
jstjeirnhvalf återspeglades: i de stilla vsiiä(fe<^* 
Fråa Sdoa bloftiimande lagrat och Qcang^O 
utgick mniåiets geniui i völiuktånde^^flägter* 
I Macedonien syntes Alkos ^ét del Heli%^ 

, Berget («y«?v 0^^)» och i Tx^aden Ida m^^ 
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möbeUtekta^ • blindande hjés5>r,> båda ^ fdi dom 
helgade åt Jopiter, hvadaii han» tiUnimia af 
Idabus oda Amma. 

Eftef middagen^ Anmriidag! Pingst ! btfim- 
no Ti mi&.vXivSSD^Tencåbs.^ TiU yensiev lågo 
LemnaSjl^hbé^o och SanioihrakL Pi Tenédos 
såg )ag flera enftaka baoiiigar>'Sabt på uddeni 
som vetler ät Dardanellerna, elt nybygdl kb* 
stell med en liten mcker .stad. Bergen raiidU 
omkring} tsj/totes: svårigrS,; ocH dllderua • der;- 
eoiellail |>iilagtiga : af d^l iifar : redan' förtorkade 
gräset. Wt^aden deremottiirunkade med flei^a 
oiivluiuibe (Och* en och iuanan grön jerdfl(iok 
mellan grafhögarné, utmed Jiidlka några hvit^ 
skimrande,, turkiska tält- Voro uppslagna, på 
b vilka balfmänen nedblidkside ' från Ida,' lika- 
som fordom Zens^ derifrån säg ned på Aehilles^ 
och Agamemnonsv Tretton skepp, samt någm 
ttirkiaka farkéster, vaggades feiate Argos i ^md-* 
stilian, meliaa öarne och - utanfdi- Troadtske 
valleD, under väntan pä. vind; men då han i 
dagbifäckning^n, den irsta Juni kom, fick dnn 
ena seglaren honom. gynnande, under det den 
andra, som icke låg betydligt deHfrån, och 
styrde samma kosa, hade hdnom alldeles emot, 
liksom dé grekiska ochtrojan^a genierna .^pfi 
de hit och dit sväfvande, lätta morgonmolnen, 
ännu stridde i vädret sedan Ilions falL Som 
i;i voro bland de lyckliga, A närmade vi oss 
allt mer och mer till mynningen af Hellespon- 
ten, som är omkring 4^ lieue i bredd, och pas« 
serade midt emellan Cap JaniscJiari ^Sigeuin^ 
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och Cap Gtec\(^9km\fi\ ^^hhm^hååvk t^ 
Phrygien acb ^TbraKiéii, mler' AnoiUall och Ru«* 
mili. Strax hitom Cap Janisohai^N sjlioées 7>^ 
jaki eller lilla Tröja, äfyen j9/attr^é/ kallad, 
exi usel hjf till större; delen liébadii af Gre^ 
ler» och ett stycke dérifVäii, i N. O./^en dybk» 
under. namn af Inghi4ssar^kéij béiMliddaf Tutv^ 
Kar, hvilka Icfva- såsom mjolnare. ;oöh haf^ft 
ett hälft dusdki vadtsr^V8rnKi< tiU skylta Oniev 
ddlbart derefter^ ]på en utskjutande édde, fdl^. 
jer' ett vaokeJDt l&MtéU inedeitsfcibattjBri^ Na^ 
doii-ingki-issår^ katladt» som pft- iifl^atiska stä- 
dan utgör första Unken af den fä6täing^ked)a, 
hvilken å ömse sidor, genom mutsyarande 
]}atterter,.h vilkas knlor å de flesta 'st8Uen« om 
icke.. hinna öfver, dock isäkertkorisathvarandfta, 
föjf svarar detta far vatten under ddvexliliidfe 
namnen^ af HelksponteHj I>atdaneilernä2 tiåt 
Gallépoliska Sundet:, St. Georgs arm^ och Con^ 
^tantinopeh mgrnmhg, Turkavue kalla det JBo^ 
giftas eller Kanalen. Midt emot detta batteri, 
på ett afstånd af t k lieue ligger RumUi-ingbi- 
issar pä Europeiska sidan, «tt litet liätt 1*^6 1-* 
ningsverk med flera hvitbmmade, -tegeltäekta 
bus, och ett Minarets-*torn. Båda dei^sa- fästea 
anlades 1659 af Sultan Mahomet Jf^j sedan 
Venetianerne 1657 under Morosini, Éembo oöh 
Mocenigo i det Kandiska kriget, passerat myn^ 
ningen af Hellesponten, 6cb i f[rund slagit den 
Turkiska flottan Ifingre fram "vid den ejgfentli^ 
gen si kallade DardanelUstadeny af Torkarna 
beoämnd. dels Djanak-kalesi j de]s Boghaz^ 
Issarij, och af Gi-ekerna rx fjtetrc^ kuv^u^ såsom 
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uigora^fte ett - éifedel^fäsle i . delta f ar vfitfaem ^ 
Sirax ofYftttför är en utskjutande udde» som 
kallas N^ara eller ISarla. Passärg^ ir här ' 
icke brediu^t in atl kulorna skola i det närmt' 
sta hinna bivev från dén /eiia stranden: liU 
den andra^ Det är vid ^/Uiatiskä sidan, hviU 
ken har "de starkaste batterierna och tbrnei^ ' 
aom alla skepp mfiste visiteras. Här hoiäfveft 
de Enropebke Consoleinie. Stadeiit ehuru liten» 
är dook niyokef treflig tiU iolje af Jen mängd 
Sfäfarande, bvilka med suHiian och hurdan 
komraa , ooh gfll Fiere geografer hafva hät 
placerat < Abjdos M)ch Séstas^ emellan bv;lka 
Leander skall hnfva simmat öfver till sin idk, 
skade Hero; men då, enligt Strabo och Hei'odo- 
tus, desaa tvenne städer icke, »åsom kasteller- 
na göra, )figo gent emol hvaraildra, utati Sestoi 
mycket- närmare Propontiden an Äbydbs, aå 
att afståndet emellan deras hamnar utgjorda 
3750 steg, och afståndet frän Abydos till 
närmsta strand, blott 8^5 steg; så tyckes i 
denna artbestämning ligg^ ^^^ ii^ring. Det sma^ 
läste stället af kanalen är dessutom tre frän*- 
ska mil längre fram, vid Majta^ på Europeiska 
sidan. Gent öfver skola flera ruiner synas, 
der Tournefort sätter Abydos, och der Xerxes 
slog den namnkunniga bro, som blef lika olyöks** 
bringande för honom, som Jiärkkens pbarus 
för Leander* Strömdraget är här ganska ^arkt, 
sA att det var lika litet underligt, att Xerxes 
lät sätta handklöfvar på böljorna, och gifva 
dem trehundrade käpprapp ^^, som att Leauderj 

*i Herodou Rer. Geograph* Lib. 7 8C 13. 
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enligt mynt tif Garacdllioch ÅiexåtoderiSeverus, 
^mflste pfl en gfing tagas nnder aimariie af en 
fackelbärande kärleksgud, och framlöJisas af det 
Bloss, som den trånande Hen» sitiihf^e frfln 
' ett 'torn pä udden af 'Sestos. Lord Bjrrcai ^^j 
den nya mytliens Leander, gjorde fA en tini* 
mes tid detta sim-^försök, ukaft nAgon annan 
Cupidons sällskap än löjtnant fikenhead, men 
också utan att 'väntas af någon Harö pfl ''den 
hiotstående stranden. Enligt Leunclavius, var 
det vid Ziemmenik^ fem mil frän Dardaoell- 
kastellerna, och två ofvan Majta, som Tur- 
karne» under Spliman Orcans son, passerade 
Hellesponten. . 

Det var ungefär utanför Abydos, som en 

' häftig nordanviud iom med pän^nnelse om 

ordspråket: Abydutm netemere nävigesj så att 

*kapitenen, af fruktan för långgrunda, snart 

fann för godt att upphöra med loi^erandet, 

odfi gick till ankars invid Asiatiska landet 

Som motvinden hade tagit med sådan styi I^a, 

att det var sannolikt, det han för längre tid 

\ skulle fortfara — och kapitenen dessutom ha- 

de enskilta affärer med försäljning och upp* 

l^öp af hvarjehanda artiklar, på de ställen, 

der någon vinst var : att hoppas, så blef det 

-mig, med hans vanliga beskedligbet, tillåtet, 

att, i sällskap med' Greken såsom tolk„ en. 

Turk, och en matros, få göra en litea iitvan-> 

dring till Troaden^ som icke låg synnerligt 

. i . .. _ ■■■■■■■ 

*) Se Noten till hans Von Juan, franska lifvei:- ! 
saitningeu. 
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långt därifrån. Dfi läsares, genom Heit SUits^ 
Sekreierai^n Bergstedts öf rersättniiig 'af- Lé 
Ckevalierj h vilken öfyersättaren filtat acb upp^ 
lyst geiiom skarpsinniga^ och liirda notap, bafi 
det. bästa tillfälle, att göra^{)f bekant* ined 
hvad Troadea i stort . bar mSrkySirdigt, så 
skulle d^t våra öfverflödigt, att na vilja uppe* 
hflUa honom med annat, än de fä anmärkningar 
i miniåtur, ett ocb 'annat föremfil föranledde"^ 

Kjoappt har man beträd t delta episka 
omräde, itinan man igenkäiinér den odödliga 
skald, sonj besjunget det. Dessa vördnads^ 
vä'ckaQde grafhögarj hvilka under årtusenden» 
med^ sina hcäiga minnen och sagor, för deii 
vallfärdande främlingen höjt sig grönskande- 
öfver urnorna ^) de innesluta; dessa mellan* 
tornet och tistlén *^*) ännp blödande ruiner^ 

*) Vid fler^ tillfallen, bar man bär funnk urnor 
och andra antlqviteter i jordhögarne. Är 1787 < 
\U ChoiBeul-GouiBer <»ppna Achilles* grafbög; 

, Shuru gräfnjngen ^ej drefs betydligt pä djupet, 
fann man dock flera saker, och deriblandiiägrå, ^ 
idoler af bronze, som bafva likhet med de 
Egyptiska, ocb voro sä allrnänna i Ptolotaéer- 
nas tid, hvadan en mängd deraf ännu fir^nas 
kring Alexandria. Pä bufvudet bära de sym- 

' bolen zi en Abundantia^ haf va pä h varje skuldra 
en spbinx, ocb stä med fötterna pä tvenne bastån 

**) Redan Xueanus säger för sexton seklel? sedan, 
härom:, * ^ 

Sam tflv4B iterUitj et putrts robore trunci 
A^suraci pressere domos^ et templa deorum 
Jam laMä radiee tenentf ac tota teguntur * 
Ptrgama dumetis. 
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d^r tjltjbcktjarne ni PaOas^ Kiorset.och Sfahö* 
npetj. ui^er iidémas härjande iopp» ömsevis 
brutit sig tempel och borgar, för att uppredas 
i.aftdra vérldsdelar, der de äter falUt» Ida 
bch Gargarus; Simds och Skanmnder återspeg* 
}a äjsnu, ehuru i sorgens gestalt, Iliadens taf- 
lor och de Horaeriska hjekarnes ianifliielplats, 
«amt vittna tillräckligt tnn de städers rikedom 
och glans, som hfii* texelvis höjt s\^ på hvar- j 
tindras grus. D^ssa ännu varande minnen, i 
förening med andra local^förhfillandeu, hafva 
gifv>t anledning tili .invecklade tvister bland 
dem» som intressejtat sig för det sannolikaste 
af det fordna, primitiva l^get, oeh hvaraf föl'- 
jande tyckes vara det mest antagliga resultat ^y. 

Från Gargancs *^**), af Turkarna Kaz^Dag 
kallad,, en af Idas högsta punkter, ned|löt 
tioméri Simois. Ett stycke nedom Trojäy möt- 
tes den af en Hten systér-elf, som har sitt 

*) Till styrka hMrfdr, se B.Atn WalpoU, M. A. 
Xiondon 181 8« Art. Bemärks on theTxoad con« 
tat ned in a letter 'adressed by Mn Morritt to 
I>r. Ctarke, Aug. agis. 

♦*) Herr Kaufftr^ en jlysk ingeniör, som var med 
Ghoiseul-Gouffier, fana äöf;sta spetsen af Ida 
vara 77^ to/ses öfver Archipelagens vattenyta, 

' Demetrius, som förblandat de båda Homeriska 
, elfverna, säger, att Skamander hade sitt ursprung 
pä Ida, i en klippa kallad Coiyiu«v omkring 190 
stadier från Skepsis, ocl^ rann allena ät Vester, 
under det att JEstpus och Gramcus alltifrån Skep« 
sis^ togo en annan rigtninpr (Strab. pag* 609 )« 
Bet är således tydligt att Bemetrii, ilfveoaom 
Strabos Skamandet^ är Turkarnes Mendere. 



DJgitized 



éd by Google 



iirsprähg^i tfmvtte vartna kjiRor« nu käilaiie 
Kirckrgé^. elhev de frratw öganen *), äfv^n^* 
soin fl^et kalhs Kirch-pois^su^ i ett berg vid 
ett ts^hiflik eller l^ronogods, i^ke långt ifrfln 
tm\xs}^ hfn BuUfii^baschL Det var denna, lilla 
elfi som. Hémerus gaf naina af Skamander, . 
4i]ien kvilLet han äfven« allt ifrån sammaii- 
flödet,' lat Simois upptaga oeh behålla^ iinda 
till det ställe» der de&) nu» ungefär en half 
Ueue ofva» Gap Janiscbari och lielt nära det 
föl sta ka^lelliet^ efter att bafva bildat ett trfisk, ' 
odi nära mvRningea upptagit en elf, som 
kallais Thrmbrek-su (Tbymbrjus fluinen]), ut^ 
rinner i Hellesponten. Det är denna hufvudr 
*elf, både of va o och nedan aam manflödet med 
Skamander, .som landets nuvarande invånare 
kaila^ Mendere —» och denna Mendere åtet, är 
Strabos och Demetrii SkamandePj samt Plinii'' 
XanthuSy ehuru denne sednare förHittare dock 
gifver namnet Shamander fit en liten ström 
som» nu för tiden, flyter ut i iS^geiska hafvet» 
söder om Cap Janischari. Att nämnde för- 
fattare förblandade Horners Skamander med 
Horners Simois bäde ofvan och nedan om 
sammanflödet» och af dem gjorde blott en 
enda, ehuru de ursprungligen äro tv4, syiies 
tydligt deraf, att de sätta Aqm förras källor 
på Gargiira$« der dock den sednar^, blott har 

" " ■ ■' ' ^ ■ " 

*)Kirch'gii^'Kän0rna äro troligen Women^MtTrfiyca, 
och» om så är, belägna icke låns^t frän SettUka 
porttn. De älro blt],a varma; men Homerus har 
tr4>li$i<en upptagit traditionen, som blott gör en 
af dem varm* 
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sittimispnlng. Hväd åter kälioraa till Homeri 
Skamander vidkptnmer, sä omförmälas de icke 
ar ' skalden härkda sig från Jupiter Idmus ^^. 
Denna förblandning af de tvenne Hom^^iska 
elfverha, i anseende till deras* oniana» och 
airsprang, och hfilket foranledt så mfiiDga olika 
gisaningar och systemer för Troadens. lopo- 
^afi, härleder sig utan tvifvel derifrån alt, 
^dan Homeri Ullk^ Skamanderj och det tro- 
ligen ganska tidigt, enligt ännu existerande 
kanaler, blifvit afledd f^-än sin CSpsta. strpm- 
fira, fortforo liktal de efterföi^nde gamltf 
<leograferne, att gifva åt den större elfven, 
som kom från Gargarus, det yill säga fit Si- 
moisy både of van och nedanför Tröja, samma 
.iiamn, som den, på Horners tid, endiist bar 
' nedom sammanloppet, eller Skam<mder — och 
satte sedan Simoi^ ^^^ der den icke tyckes 
^hafva varit, och icke haller nu står att 6iiiia. 
Sirabo, troligen förvillad af traditionen, lik- 
son^, mången piligrim af rauntarnes berättel- 
ser om den eller den ortens läge i det Heli- 
ga Landet, afviker likaledes pä mänga andra 
ställen, från Homeri uppgift. 

Grftkiska 



*) Iliad. Bhapsod. XII %o anses Icke ågiSL. Se 
WalpoU loc. cit. 

*♦) Clarke påstår Horners och Strabos Siinois va- 
ra en liten el f, som af landets invänare kallas 
Khalifat Osniak, Icke l&ngt ifrän ruineme Po/^o 
Klialifåu Franklin pastär den vara Turkarnes 
Tschaj-sa. Sedan den upptagit Skamander, heter 
det derefter, framrinna de båda elfvernä under 
det förenade namnet Mendrts. 
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Grekiska flottans station j vccvt^uSfjto^, lär 
liafva varit vid Sigaeum, nära det ställe, der 
Skamander faller ut, omkring 20 stadier frän 
Nya Iliunu ^ 

Slätten i N. O. om Mendere, var den 
Simoiskaj och den i S. V. om samma elf, 
den Skamandriskaj der hufvudbataljerna mel« 
lan Grekerna och Trojauerna ägde rum. 

Ruinerna vid ^ Palaso-Khalifatj norr om 
elfven Khalifat-Osmak, äro sannolikt de af 
Strabos Nfa Ilium. Öster uf derifrån^ tyckes 
samma författares Throsmos hafva varit, ehuru 
detta icke öfverensstämmer med Homerus. 

Kullarne omkring Tschiblak tyckas an-* 
tyda läget af Strabos Pagus Iliensium och 
Éaltikolonej emellan de af honom säkallade 
Simois ock Skamander (Mendere och Khalifat-^ 
Osmak), och der Clarke placerar Tröja. Men 
detta strider mycket emot Homeri beskrifning» 

Mars-fältet eller tfs^iov ^Xpov (Iliad. XXL 
555) Ifig of van Tröja på vägen lill Ida, 

Tröja stod ändtelij^en på ett betydligt 
afstftnd från Ida, rtjKcSev ev yte^too^ och dess 
akrapoUs på en klippa (Iliad. IV. 5o8). Läget 
af nuvarande Bunarbaschi tyckes bäst svara 
häremot Bet ligger på en liten långsträckt 
kullhöjd, ofvan den Skamandriska slätten> med 
höga berg till ryggvärn. Homer karakteriserar 
ea sådan lokal med epithetet o<ppvoe<T(rx. 

5 _^- ■ 
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Aléxandria Troas^ af Tui^karne Éski- 
Stamhul kallad t, låj;; söderut i Troaden, helt 
nära kusten. Omkring turkiska byarna Gaikli 
och Tschesedere synas flera ruiner af staden 
och vattenledningarne. 

Jag hvilade öfver natten i byn vid Cap 
Janischari, hos en gammal, grekisk prest. Han 
beklagade mycket förlusten af den Sligceiska 
basrelief euj hviW^n Lord Elgin, Hill följd af 
en Storherrlig firman, och en bujurdi eller 
ytterligare order af Guvernören i Dardanel- 
lerna, Hadim Oglu, är 1799 bortfört. Denna 
marmor förskaffade pastor loci betydliga in- 
komster, i det den troddes bota hvarjehanda 
åkommor. Sjuklingar af alla slag läto sig rullas 
der ofvanpå, under den fasta tillförsigt, att i 
stenen låg en högre, inneboende läkedoms* 
kraft. På detta vis använd under århundra- 
den, såsom en kyrkans talisman, var det väl, 
att den räddades undan en vidskepelse, hvar- 
igenom inskriften, den äldsta man känner, och 
som stått under en Hermeisk staty,- var nära, 
att alldeles gå förlorad. Samma öfverseende 
har man icke haft *) med den ädla Lordens 

*) Quel est parmi tous les sacriléges, qul ont pillé 
ce temple élevé sur le mont . Acropolia, donC 
Pallas s'éloigna en pleurant de quitter le der* 
nier monument de son ancienné puissance, quel 
est le spel lateur le plus bärbare et le plus odieuxP 
Bougis; 6 Calédonie! Cest un de tes enfans! 
Terre Alblon, je me réjouis de ce qu'tl n*e8t 
pas né dans ton sein. Tes cicoyens libretf de- 
vraient respecter une contréet qui fut jadis re9- 
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Kelgedomsrin i Minervas tempel pfl AkropoKt 
i Atheii, det hpn» genom $itt ombud Lusierij 
plundrade i grund pä all deti rikdom ochr 
pragt, som XerxeSj Philip j Sjrlluj Alaric och ^ 
den härjande Tiden sjelF, under årtusendeik 
skonat. Det ena af de trenne skepp som, år 
1808 och ^, öfverförde de sköna basrelieferna 
och mönumenternay gick, under ett häftigt åsk- 
väder^ förloradt utanför Cerigo, liksom ele- 
menterna sjelfva ville hämnas missgerningen. 
Till, ersättning för dessa dyrbarheter fingo 
Athenarne ett engelskt urverk, hvilket Woj- 
woden tvingade dem, att med stor kostnad 
uppresa pä en klpckstapel bredvid Jupiters 
tempel, der det nu med Lordens namn ^^ står, 
ocÄ "visar Hellas hvad tiden lider. En mot- 

pectée de la liberté. Gomineiit ont-iU pu profatier 
le séjour des Dieux attristés et emporter leurs 
autels sur les ilots, qul refusérenc long-tempi 
d*étre leurs complicesP Lord Byron^ Le PéUrinage 
de Child-Harold, Tam. 1 V^ Stroph. XL Liv. IL . 
Quand la dérniéré metope du Parthénon fi^l 
enlevée, les ouvriers du Lord Elgin démolirent 
une grande partie de rentablement qul était au 
dessus, et méme Tun des triglyphes^ Le disdar 
qui vit le dommage que Ton venait de faire lu 
monument, tira sa plpe de sa bouche» yersa une 
larme et d'un ton de voix suppliant, il dit k 
Lusteri: Théhos (fini)! J'étai8 present. JLe disdar^ 
auquel j*ai fait allusion, était le pére de eelui«ci. 
Lettré de Docteur Clarke adresiée h Lord Byron^ 
dtié iUd* Not. 7. 

*) Häröfver skref Lord Byron, med afseende pi 
Ti^a, husliga förhållanden, följande distichon: 
Aspice quot Scoto Pallas concedit honores! 
Subt«r sut nomen, facta superque vide! 
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^ftfcirande, vandalism Begick Lelorrain, som 1.82 f 
sönderbröt och bortförde den namakunuiga 
Zodiaken i Denderahy för att> mot i5o,oöo 
francs, visa Parisarne vädurens plats i djur- 
^ irjstsen, för i5,ooo år tillbaka*). Osäkert ar, 
om dessa helgedomar, på Thenisehs och Sei- 
fiens stränder» under Georgs och Eudnks be- 
skydd, skola få emottaga så många offer af 
vördnad och beundran, och motstå så många 
tidens härjande' stormar, som de gjort i Hellas' 
lagcrluoder och i Tentyras palmskogar, under 
Pallas* och Isis' hägn! När man till dessa 
Våldsamheter mot hvad ep aflägsen forntid 
qvarlemnat af stort och ^ skönt' ofvan jord^ 
lägger de strider» som på Thebes och Philes 
ruiner**) uppstå mellan soldade agenter, om 
det stoft grMer/iÄ innesluta, så är det bätti*e 
att, med vjssa land vara utan Museer^ och 
låta sig nöja med lefvande mumier — och 
antiifuarier \yt de der göra Adam i KSlkestad 
till mwniskoslägtets foder, flytta Atland till 
norrpolen, bygga Idavallshögar, och låta Belle- 
, stads runstenar hafra blifvit ristade 12000 år 
före vår tidräkning ff). 

Scöte mlser! quamvis nocuisti Palladis «cli,- 
Nefanduffl facinus vindicat ipsa. Venus. 
Pygmalion ttatuam pro sponsa arcessisse rcfertur^ 
Tu statnam rapis, Scote, sed uxor abest. 

*) Rhodt^ Versueh iiber das Alter des ThieirhreU 8Ce. 

Berlin iSog, 
••) Se Belzoms resa. 

t) -Noga äro dessa att skilja frin vara berömda 

Fornforskare* 
'^f) .Göranssons Bautil pag^ 15- , » 
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Sedan jag återkommit oni bord^ fortfor 
ännu mötvinden en hel vecka. Flera försak, 
att med kryssande hjelpa oss fram, hade in«- 
gen annan vinning med sig, än. att passage^ 
rarne, med hvarje ny ankarplats, fingo nya 
föremål, att betrakta på stränderna. Vi lågo 
en gång nästan midt i farvattnet, der ströpv- 
draget var så starkt, att trenne ankare måste 
kastas. Som den asiatiska kusten tedde sig 
oändiligen skön, genom den fBrg-^glöd, en 
mängd vallmo gaf åt det gröna, så lekte hå» 
gen oupphörligt på stranden; men förgäfvos 
att komma dit, då ingen ville ro, i det man 
påstod, att strömmen skulle föra oss aldiavoh. 
När det väl hunnit blifva mörkt, erbjöds mig, 
att få fara ensam i land, om jag blott sjelf 
vtUe ro. Ehuru jag alltid hside Phrjrxus ock 
Helle för ögonen, var jag dock der till genast 
benägen, i synnerhet som ett vad af trenne 
thalca^i blef utsatt af kapitenen och de tvenne 
Milanesarne. Jag fick en man med npiig i 
slupen, men hvilken icke skulle få röra sig, 
i annat fall, än att jag skulle uppgifvas, Sk 
min plikt skulle blifva en dukat. Villkoret var 
' ändtligen, att från stranden medtaga något 
till bevis, att jag verkligen varit der. Rodden 
börjades, och fordrade sådan kraft-asstrSng- 
ning, att jag svettas ännu, när jag återkallar 
det i minnet. Jag tänkte vid hvarje årtag på 
speravit infestis **han hafver tagit sig matten 
ofver hu/vudet/* Ememertid kom jag lyck- 
ligen i land, der jag genast faioin en hufvud- 
skalle af en kamels den jag såsom bdpbe 
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lika lyckligt Återförde mot utbekomtnandet af 
.Tådjopenningen, hvilken gafs såsom drickes- 
penningar till skeppsfolket Följande dagen 
uppblfiste en liten Syd-Ost/ sä att man lagade 
sig i ordning, att gfl till segels; men knappt 
voro de trenne ankaren lyftade» innan Nordan- 
▼iliden fiter infann sig, så att speranzan ([stor- 
ankaret') ännu en gådg måste ned, under ått 
att Padre Domenico idkeligen ropade: libera 
nos Domine, och nostromen (första styrman- 
nen^ gräsligen utfor mot • madonnan, den han 
kallade maledetta donna. 

Helt tidigt om morgonen, den 9 Juni, 
Täcktes jag af ett häftigt buller ofvan däck, 
étföljdt af de gälla ropen: Fira! Vita! Fira 
da bordol Jag blef helt glad, i det jag trod- 
de, att den beskedlige Jason, sedan han dagen 
förut trakterat med den ypperligaste hammel- 
6tek, fikon och apelsiner frän byn Lorgas^ nu 
filog sig ytterligare lös, och ropade några vira- 
spelare om bord, för att roa argonauterne. 
£tt svenskt skepp, som jag viste vara i far- 
vattnet, styrkte mig ännu • mer i denna tro. 
JDet dröjde icke länge, innan jag kom opp, 
och fick se Argos ha vira i högsta färgen — 
en gynnande vind, som förde det brusande 
förbi de bugande cypresserna utmed Helles- 
poutens leende stränder, som stundom med 
utskjutande uddar tycktes vilja gifva h var- 
andra iianden till eu syskonlig förening af de 
tvenne verldsdelar, hvilkas yttersta gränser 
ile blomsterströ. Jag helsade som liastigast 
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god morgon till höger öcfa vinster på Oaifi- 
polis (Calligulas Polis) och Lampzika (Lamp- 
sacus), och var snart utanför marmara-öarne 
(^Proconesus). hvilka stå liksom en skyl t- vakt 
för Propontidertj hvars ruin-sådda kuster ännu 
erinra om en skön forntid» om det åldriga 
CjzicuSj det ekumeniska ^icea^ det frynlliga 
Apamea, det förtjusande Nicomediaj det orakel- 
gifvande Chalcedon, det rosenrika Rcedostu^^ 
det mägtiga Heradea^ och om* så många 
andra klassiska föremål, hvilka vid skalder- 
nas sångy fordoni här återspeglades i de 
skära vågor, som na grumlas af de hlodströ- 
mar, hvilka under uggle-skrän framrinna. t* 
Marmara^öamej hvarefter Propontiden hlifvit 
kallad Marmara-^hafvety äro fyra till antalet, 
och nära intill hvarandra. Den största. Mar- 
mara^ som på dé Europeiska kartorna gifvit 
namn åt gruppen, ligger längst i norr, och 
kan hafva lo å la lieiies i omkrets. Hufvud-. 
or len l)enämues såsom ön^ De öfriga här be- 
bodda orterna, äro Galioni och KrastiOj som 
hafva. flera kloster ocli eremitager för raun- 
karne. Öster derifrån, ligger Avezia med en 
liten stad af samma namn, samt byarne Allom 
och Arabköij \ hvilken sednare en cast Ara- 
ber fordom skall hafva bott. Den tredje i 
ordningen är Kutallij och den fjerde och 
minsta, GajdarOj båda med nägra byar för- 
sedda, der Kalojeri *) föra ordet. Dessa öar 
Hgga till höger, vid utloppet från det Galli- 
poliska sunjlet, omkring i o lieues ut i Propo»^ 

*) Gxekiska munktri 
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tiden, äco mycket vackra, hafva ett bogst liel- 
spsamt klimat, och ymnig tillgäng pä frukt 
och vin. Afständet från Constantinopel är lo 
å 12 timmars segling med god vind,: eller 
omkring 4^ lieues. 

Greken, som oändeligen Åtrådde, att blif- 
va den förste att upptäcka • Constantinopel, 
hade länge sutit upp i mast^korgen, och ändt- 
, ligen krallat ut pä yttersta ändan af hogsprö- 
tet, för att längs^ut söka, livad han i höjden 
icke funnit; men huru han manövrerade, för- 
lorade han ^å en gång häda tofflorna, hvilka 
knappt tycktes kunna hafva hunnit ned till 
Neptun, innan en vindstilla infann sig, som 
för det öfriga af dagen uppehöll qss utanför 
nämnda öar. I bredd med oss, lågo några 
och tjugu skepp, alla pä vägen till Stambul. 
Vi talade med det närmsta, som var en Ve- 
netier och kom från Cagliari med salt. Då 
jag frågade honom hvad för lands.man hans 
|[ranne var, fick jag till svar : quel patatucco 
a poppa j é un Suezzese ^^. Jag fann vid 
inånga andra tillfällen, att mina landsmän icke 
äro tålda i dessa farvatten, emedan de af 
köpmännen i de Franska och Italienska ham- 
narne föredragas framför andf a nationers sjö- 
farande, i frågan om frakter, dels for deras 
redlighet och säkra seglats, dels för det un- 
derpris, för hvilket de kunna engagera sig. 
Grekerne kalla dem vanligen det Svarta htrf- 
vets batarder. Då jag längre fram fick c[et 

^) Ben der potatl«4£t9TeQ aktertit, är en Svensk; 
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obeskrifliga nöjet, * att se (fuel patatucco hissa 
den vackra, S?en$ka flaggan^ Mef det mig så 
varmt om bjertat, att jag länga stunden vän- 
de mina blickar mot fforderij hvarifrån den 
Ijufva ilagt kom, som vemodsfullt genömstro- 
made känslorna. Den lo vid middagstiden, 
då vinden var god och dagen den härligaste, 
som någonsin kan bestråla Propontiden, ropade 
kapitenen, med tuben i hand: Eccoj Signore^ ' 
Costantinopoli ^')I Knappt hade jag hunnit 
rigta- tuben, innan jag upptäckte en skog af 
torn, som skimrande höjde sig ur en magisk 
dimma — * och snart såg jag med blotta ögo-- 
ncQ den berygtade staden. Grekernas Bfzansj 
Romarnes Constantlnopelj Turkarnes Stambulj^ 
Wäringarnes Mjrcklagård^ Waregernas Zar^ 
gradj verlderts hufvudstad. J)t\ blef mig så 
underligt till mods. Så många känslor af gläd- 
je och sorg; så många förhoppningar, krönta 
med lyck^ eller mötta af motgång; så många 
minenen af det flydda ; så många föremål af 
det närvarande; så inånga aningar af det till- 
kommande omsväfvade mig lik stridiga Genier 
vid anblicken af det mål, som med hvarje 
stund blef större och märkligare. Här höjde 
sig det sjudubbla tempel-tornets blod&täokta 
tinnar och St. Sofias gyldene halfmånar, der 
Leanders väderdrifna ö och Seraljens suckan- 
de cypress-lunder; här det åldriga Chrjrsopolis 
och Chalcedonj der Oljrmpos med sin blän- 
dande snö och Arganthonis med sina grön* 
skande skogar; här Bulgurbi och Aidas j der 

*) Se der, min Herre, Constantinopel ! 

^ Digitized by VjOOQ le 



Alemtagh ock KaischOunar med ^ sina mob- 
höl]da> majestätiska hjessor. . 



Söder om St. StephansHidden^ ej 
firån Ponte Grandej omkring tre timmar 
lands från Constantinopel, blef fullkomlig stillje, 
så att vi kastade ankaret och gingo i land, 
för att vid en dervarande by^ som bar eu| 
god källa, hemta friskt vatlen. Vi blefvo bärj 
öfverliggande till följande dagen, den ii, då 
ett flaggtecken kallade passagerarne ifrån stran- 
den, der vi voro för att bada. När jag kom 
om bord, var redan ankaret till större delen 
lyftadt, och alla seglen uppslagna, men vin- 
den så svag, att åtta man beordrades i slu- 
pen, för att genom bogsering motarbeta ström- 
draget. Man såg knappt tecken till rörelse 
h varken i luften eller hafvet, dä i S. O. några 
svarta moln uppstego, och i ett ögonblick ut- 
sände en orkan, som i sådan hast spände seg- 
len, under ett förfärligt brakande och gny i 
alla skeppets fogningar, att slupen liksom ge- 
nom ett elektriskt slag slungades akterut, utafti 
att det var möjligt få folket om bord. Som, 
de lupo fara, att gå i qvaf, så ville de kapa 
linan, för att rädda sig medelst flykten åt 
landet, men hvilket till all lycka förekoms af 
styrmannen. Genom en synnerlig Försynens 
skickelse lyckades det dem efter en stund, att 
* hala sig så nära intill bakstammen, att de kunde 
klättra opp till oss. Då vi härigenom blefvo 
i stånd att refva och intaga seglen, och hålla 
ut i öppna sjön, började vår fruktan att 
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ofvergåi gVldjp och förhoppning. Orkanen 
fortfor emedlertid» och kastade oss öfver ^e 
fraggande ydgorna med en otrolig snabbhet. 
Horisontell var rundtomkring randad af svarta 
moln, hvarur blixt på blixt» utan nfigon åt- 
följande äska, framljungade. Öfver oss var 
himmelen alldeles klar» och Garl^ vagnen fram- 
dragen i all sin glans. Efter nägra timmar 
lade sig ovädret, ehuru Ijungandet fortfor bela 
natten att upplj^sa Propontiden. Lördagen 
dén 1^9 vid solens uppgång» Yoro vi utan- 
för Prins^arna, der vi uppehöllos tills fram 
emot middagen» då ankaren för sista gången 
på denna resa lyftades, och en gynnande vind 
Kom och förde oss förbi Seralj-udden (JSleras^ 
Hornet eller Bosporion oxudden^ in i den 
efterlängtade hamnen. Jag gick strax i land» 
och fördes af en Frank upp till Svenska mi- 
nisterhuset. Sedan jag länge bultat på en mas- 
siv port» som jag trodde leda till en fästning» 
utkommer en gammal Albanesare med en spade 
i handen» och frågar på grekiska: n Seh€4^ sSco, 
hvad vill Ni här? Och i sjelfva verket var 
denna helsning icke underlig» då ingången 
blott ledde till ruinerna af det fordna Sven- 
ska palatset» der utom denna väktare» ingen 
annan vistades» än några turturdufvor» som 
suto och klagade i den lilla trädgårdens cy- 
presser. Sedan jag ajBfärdat ett bud till Bu-^ 
jukderCj der Missionen *) bodde» återväpde 
jag till skeppet Denna första vandring genom 
Galata och Pera^ dessa brokiga skaror af 
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ilskna Turkar ocK arga hundari den stmkanSe 
gyttjan i rännstenarne, de vrålande oxarne 
som föllo for slagtar-yxan, pest-smittade som 
promenerade med gröna stafvar, och Euro- 
péernas dödsrädsla att vidröra nägon fram- 
mande, under de hemska utropen: ne me toccuj 
hotn icke när mig — . lemnade outpläiiliga in- 
tryck åt minnet och känslan, och erinrade 
om de gamla Egyptiernas tempel, som utan- 
till syntes så prägtfuUa och bländande^ men 
innantill blott hyste hundar, råttor, krokodi* 
ler och paddor. Följande morgonen tog jag 
afsked från Argos, för att afresa till Bujuk- 
dere. Kapitenen hade under hela resan med 
sådan välvilja och tjenstagtighet gått mina 
önskningar till mötes, att jag alltid ihågkom- 
mer honom. Han uppsökte mig beständigt, 
dä han återkom till Constantinopel, och för- 
des af lyckliga vindar och vågor till och 
mejd till mitt möte i Syrien och Egypten. 
Brödren var lika uppmärksam, och ÅUskref 
mig mellanåt långa, latinska bref^ hvaraf jag 
gör mig ett nöje att anföra det kortaste» 
såsom beslutet pä sjöresan: 

Honoratisdme Domine! 
Non habeo tempus pro prolungare et 
veste tua est in lectum tuum. jiuguro te 
omnia res que desideras. Servus Tuus 

Antonius Leva. 
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Consta^tinopet. 



X^onstantinopei har af alla, bäde äldre och 
nyare *) författare, blifvit prisadt såsom en 
af jordens bärligast belKgna städer. Ser maa 
det i det Jljrdduj huru skunt reser det sig 
icke, på sina sju kullar, ]ikt det mäktiga RomUj 
of ver landen och ha f ven; huru glänsande stär 
det icke genom dygder och idrotter, genom 
guld, rikedom och pragt! Der skimrade Gu/r/- 
staden (Chrysopolis), ider böjde sig Guidhor» 
net (Chrysokeras), der framflöt Guldelfven 
(Chrysorrhoas), der sorlade Guldkällan (^Chry- 
sopege^, der höjde sig Gulc^orten (Chryso- 
porta]), der ljuder den gyldene harpan^ der sit-* 
ter den läftalande häfden och ristar för efter- 
verlden, med sin gyldene griffel, taflan af det 
goda och sanna, som ännu icke besegrats af 
lasten och brottet-— och d«r nedsväfva tvemie 
änglar från himmelen med det gjrldene korset^ 
som thronar pä den eviga Yisbeteus tempel. 

♦) Af sednast utkomna beskrlfningar öfver Con- 
stantinopel, är Constantinopolis und der Bosporos^ 
örtUch und gtschiehtlich beschrieben^ von Jos, von 
Hammer^ TA. L IL Pesth i8«2 — etf utmärkt 
lärdt oeh förtjenstfullt verk, hvilket jag redan 
i Gonstantinopel hade tillfälle att läsa, och be- 
gagna till ledträd vid mina utvandringar, ociv 
hviiket äfven nu ligger till grund för hvad jag 
här, om denna stad och dess omgifvelser, i kort- 
het anser för en pligt, att meddela läsaren: För 
att undvika idkeliga citationer, nämner jag der- 
före icke vidare denna författare, ehuru han 
nästan på hvarje sida har kommit till min hjelp, 
i afseende pä det topografiska. 
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Ser man pä déi närvarandej ack! visserligen 
hTälfver sig der samtna härliga himmel, vis- 
serligen framflyta samma spegelklara böljor, 
och i dessa landar sjunger änna näktergakn» 
klagar ännu turturdufvan; d^r sorla det himr 
melska vattnets flöden ^Göks«^u^ der höjer 
sig Seraljens gfidene borgj der doftar Rosen- 
gården (^Gull-chane\ der grönskar ydrens 
tjäll ^eharabad\ der reser sig Säkerhetem 
palats ^Emnabad^» der strålar Ljrcksalighetem 
port ^Bab Seadet^ och der kommer Profeteo 
sväf vande på £l-Borak och fäster halfmåneaj 
pä Hagia Sofia* Men brustna äro harpanil 
strängar, med blod målas häfden, liksom deti 
himmelska vattnets flöden, och från dennii 
Seraljens gyldene borg höras blott bödlarneij 
sabelhugg och hufvud-uppspikningens hammaH 
slag, i denna rosengård gråta Gircassiens täiH 
nor, i detta vårens tjäll är zephiren en pestn 
vind, i detta säkerhetens palats bäfvar ty* 
rännen, denna lycksalighetens port leder tiil 
Skönhetens olycksalighet, och denna halfmåae 
uppgår eldröd öfver det blodrykande korset 

Till fördelen af det utomordentligt skona 
och förtjusande, kommer äfven det beqväm^ 
och fördelagtiga i läge. Det yttersta Nordens, 
Mogols och Indiens, China och Japans, Arabiens 
och Egyptens, det innersta Afrikas, Europas ocli 
Amerikas naturalster och rikedomar ditströmma 
från Norr och Söder genom Ponten och Pro^ 
pon tiden -— och landvägen' komma oräkneliga 
caravanér från Öster» och Wester. Genom 
Hellespontens och Bosphorens fästnlngskecijfl] 
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som på ert gång skitjbr och förenar Asien och 
Europa, borde Pespoten kunna li vila lika lugn i 
sitt harein, som Olympos står orörlig vid thor-»^ 
donet; men Himmelen Ijungar och Olympo» 
bleknar - — tiden stormar och thronerna skakas. 

Hvad Klimatet vidkommer, så börjar re- 
dan Våren med Februari, men är dock min-»- 
dre behaglig och Ijuf, än det sydliga läget 
skulle gifva anledning att tro, i det den bi- 
tbyniska himmelens mildhet måste ge vika 
För det thraciska lufXstrekets obiidhet. Härtill 
kommer ett plötsligt ombyte af nordan- och 
lunnanvindar, som gör denna årstid högst 
farlig för helsan. Med Grekernas första Maj» 
nedlet af vår Maj-månad, är dock våren all« 
rådande, och den beh<igligaste tiden inne för 
bndtlifvets njutningar. Första dagen af blom- 
Btermånaden fira Grekerné med dans och sång, 
med lek och lust i det gröna, och äro redaH 
Ute före morgonrodnan, att med de Sköna 
{»locka de daggbestänkta rosorna till guirlander 
och festouer på deras högtidskläder.^ Sommar- 
fens hetta mildras genom de reguliera nordan- 
viudarne, under det att nattens dagg uppfriskar 
Växterna, lika mycket som dess förtjusande 
toäne upphöjer njutningen af det härliga och 
sköna för menniskan. Midsommars-afton firas 
T^ed eldar på bergen och omkring stränderna^ 
Wilka återspeglas i den blå, dunkla rymden, 
^ch i den stilla, klara vågen såsom - aflägsna 
återsken af de gamles religiösa bruk, af den 
egyptiska Neith'Sj af den Romerska Dianas 
^cli af den laåiskaDursa^s illuminations-fester. 



o*^ 
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Hösten börjas med storinar och regn» som 
vanligen fortvara frän Sept. till medlet af 
Oct., hvarpä plägar följa ett slönt mellan- 
stadium, den lilla n)ären benäniiidt, ända till 
vinter-solståndet. Egentliga Vintern börjar 
vanligen med Januari, och häller i med sno 
och regn omkring fem å sex veckor. Ofta 
händer, att nordan och sunnan, under denna 
tid, komma i häftiga strider, hvari åskan ej 
sällan |)landar sig med segrande blixtar, for 
,h vilkas glöd snödrifvorna hastigt skygga un- 
dan, me^ lika hastigt återkomma med för- 
stärkning från Gaucasus, för att återtaga sina 
förlorade fästen. Sådant väder erforo Gallier- 
•ne, då de under Brennus stormade Delphi's 
helgedom, Korsfararne utanför Dåmascus, och 
Engelska flottan i Propontiden. 

I afseende på Natur-alster j hafva natu-* 
rens alla riken öfver demUja rikt-benådade stad, 
utgjutit sina ymnighets*-horn« Land och haf 
tyckas liksom täfla, att med sina välsignelser 
bereda menniskan alla möjliga lifvets njut- 
ningar. Fasaner^ beckasiner^ rapphönSj trap- 
paTj vaktlarj rådjur j harar och vildsvin äro 
till en stor myckenhet — r i synnerhet vakt" 
larnCj som, då de flytta från norra Europa 
och Krimska länderna, betäcka såväl sträu- 
derna onikring Kila och Fanaraki/ som dem 
omkring Bosphoren. De tillagas med risgryn, 
och äro i synnerhet denna tid, en högst väl- 
smakande rätt. Ej underligt, att Israels barn 
funno dem så läckra! Fastedagarne utbytas 

dessa 
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åesssL jordril^tts smakligfaeter, ^ot hvad liaf- 
Tet och. floderna erbjuda. Bosphoren hvimlar 
af allahanda fiskarter, och blef med skäl a£ 
fiomer kallad y^Arrt^. Den allmänna fiytt-fisken 
är en art makrill^ som Grek^rne äta osaltad 
och tofkad; PelamedeSj Liche och Stauridia^ 
arter af .tonfisk; Sardéller oc\i^ Nilufer som, 
om hösten, Vid uttaget frän Svarta hafvet, 
fängas vid fackelsken, och h var med Greki]:^- 
norna mycket roa sig; Sköld/isken rett slags 
&\mdTB, Pleuronecies maa^zmus) som Turkarne 
kalla den, och ändtligen kronan af alla, Svärd^ 
fisken^ till hvars fångst man utmed stränderna 
uppbyggt höga vakt-poster af trä (Taliun^, 
der fisjcaren ligger på utkik, för att vid fiskens 
binnalkande sammandraga omkring honom det 
med, långa linor utspända nätet. Dessutom 
rfiunas Ostron och Hummer i stor myckenhet, 
och till ringa pris. Härar af Delphiner (JBuluk 
Juna eller Jönae fisk) sälla sig till dessa öfri- 
i|[a vattnet^ invånare, liksom for att med sina 
lekar och språng underhålla den glädje, som* 
så ofta tyckes råda i vågorna, ehuru det. ofta 
lärer ^ke pä bekostnad af lekbrödernes Uf. 

Bosphorns Flora *) är icke så rik söm' 
mangan tcinle föreställa sig. Båda stränderna 

*) Den öitsamling jag under mitt vistande pä lan- 
det gjorde, och som torde innefatta det huf vud-^ 
. sakligaste af Bosphorens växtrike, har genom 
Herr Doqt. Wahlenbergs eodhet blifvit ordnad, 
och skall en förtekning pl dess innehåll antin- 
gen i slutet pä denna eller i den följande delen' 
blifva meddelad. 
6 
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är</ emedlertict kransade med ' de vaclrasle 
tr«<d, hvariblaiid Platanen och Cjrpresf^n före- 
trädesvis älskas af Österländningen -^^den för- 
ra, i anseende till dess sk ijggif vande, vidt ut- 
bredda krona, allmänt sökt till svalka mot 
Sommarens hetta — den sednare, för 8ess be- 
hagliga svajning från himmelen mot. jorden, 
o^h från jorden åter mot himmelen» under 
det ^renarnc alltid sitta tippåt-böjda, planlq-' 
vad på grafplatsami^ såsom en bild af men\ii- 
skans syftning till det högre och himmelska. 
Saadi säger: 

Vare vår lefnad pä frukter rik som parade 

palmeVy 
Och i sin sjftning upphöjd och fri som lun- 
dens cypresser. 

Palmen är Österlandningarnes lycko- och väl- 
signelseträd ; men var hos Grekerne och Ro- 
marne sinnebilden af kraft ochmöd, emedan 
dess stam vanligen icke bngtar sig. I Con- 
stintinopel växer blott den Trapezuntiska pat 
men (Diöspyros Lotos). För öfrigt märkes 
jclet Persiska Silkesträdét och Nilens Mimosa^ 
tvenne arter af Acacie-trädet^ Kastanjeträdet^ 
Terebinten^ Åe gamlas AlexandrinsKa lager 
(Rusens hypophyllus), Fikonträdet af lo sär- 
skilta arter, Keriibärsträdet $( lika många, Jple' 
trädj Nötbusken,, Mandelträdj Aprikoser j Per- 
sikorj Granater^ Oliver^ Mulbärj, Lazeroler^ 
pinjer och de kostligaste drufvor. — Bland 
trädgårdsväxter märker man i synnerhet: Me 
löner och Kurbitserj hvaraf de sednare upp 
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Taxa i form af långa, rymliga flaskor; Badin-' ■ 
schahery Bamierj Artskockorj Sparris och Se- 
saiHj hyars fröri strös pä bröd säsom en be- 
haglig krydda, och stundom uti filbunkar, som 
Turkarne mästerligt veta bereda under namn, 
af laurt. Sesams-oljan brukas till konfekturer 
och annat socker*verk. Bland Blommor älska 
Turkarne i synnerhet Tulpanen^ hvilken tillika 
med Syrenbusken först öfverfördes till Euro- 
pa af JBusbek; Liljan är frihetens och väl- 
talighetens sinnebild, i anseende till sina fritt 
uppstående, tungformiga blad; Hyacinten är 
iärlAens symbol; Geranium mäcrorhizumknl'^ 
las Renhetens öga, Cjrclamen Europceum är 
de Ghristnas Mariae rökverk, <oc\\ jélcea rosen 
Sr Fatimas älsklingsblomma; liljekonvalje kal- 
las Perlblomman, och Delphinium Ajacis Seralj- 
iWomman; Bihlomman (Orchis mellifera) bru- 
tas af Grekirmorna till hufvudprydnad, o. s» v. 

; Hvad Jordarter och Mineralier angår, så 
'lestå kullhöjderne utmed Bosphoren af blå- 
agtig kalksten, utan inblandning af musslor. 
Vid Sari-jari innehålla klipporna qvarts med 
^afvelsatt jern. Närmare kusten af Svarta' 
hafvet*), ser man dem strimmade med ådror 
Jif chalcedon, som genom vågorna blifvit så , 
|kirdslipade, att stundom det skarpaste stål 
i«j biter på dem. Man träffar ock i trakterna 

I*) Jag samlade utmed stranden: en mängd rä(t 
vackra, niångfärgade stenar, dem Herr Prof. 
Berzelius ^agt vara Rullade bitar af (^alctdon^ 
^gat^ Half^Opal och diverse Qyartzarter.ur Trachyt» 
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häromkrinjg^/pä grimdlager Siffält-spatj som 
stfir i öfvergäng till basalt. Sädana är o de 
Gyaneiska öarne» Pä Gap JMinburnu äro ag- 
glomerations-klipporne genoipsjkurna af basalt* 
prismer, hvilkas axel stär alltid vinkelrätt, 

• och ser alldeles ut som eii Turkisk grafsten. 
Den enstaka klippan Cromyon, midt i bugten 
mellan Cap Jumburnu och Riva, bestar af 
ganska härd Phonolith. Klipporna på Cap 
Riva äro basalt. Grefve Åndredissy *) bar 
lemnat en fullständig beskrifning, af hvad 
som här kan intressera mineralogen. En sam- 
ling af hans hembragta stuffer, finnes i det^ 
Parisiska Mineral-kabinettet, under N:o iioo. 
Enligt den namnkunniga. Turkiska resebeskrif- 
varen Ewlia's uppgift bestå bergen vid Sari- 
jari af guld-^malrn **) — och den klippa, 
h varpå Galata Seralj är uppförd, 2X jern-malm, 
hvaraf,. pä denna resebeskrifvares tid, under 
Sultan Murad IV, de namnkunniga Bamascener- 

' klingorna bearbetades. En fabrik var dä, sä- 
ger han, i full verksamhet, och tillverkade 
klingor, som täflade i godhet med de Persiska; 
men denna grijfva föll se^dan i lägervall,, 'och 
lär hafva blifvit igenfylld, i det nu en kej- 
serlig Page-skola intager localn. Samme EM^lia 
fördelar Miueralierne i tolf klasser, samt gör 
menniskan till den trettonde, i stöd af ett 

• uttryck i koranen: Menniskorna äro stuffer j 

*) Voyage de fenibouchure de la Mer Jiorte. 

**) Herr Prof. Berzelius, för hvilken jag uppvisat 

ett speclmen häraf, sade det vara vittrad lava 

cfler Trach^t. 
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liksom stuffer af guld och silfver — och hvil- 
ken I)6slägtnibg mellan sten och blod ger mig 
anlednings att nämna några ord om dessa 
mineral-menniskor, InvänaYne. 

Jag satt en Juni-afton vid ett^ kaffehus 
på en höjd utmed Bosphoren, hvarifrån fag 
öfversåg all den härlighet pch^glans^ all den 
oreda och villervalla, som himmel och jord 
här framte. Jag fäste min - uppmärksamhet 
i synnerhet vid menniskan^ som förekom mig 
högst besynnerlig, och i allt en fullkomlig 
motsats af Europeen. Jag svettades i de T;un- 
naste kläder, och der fi*amgick en barfota 
Turk med skinn-pels och dubbla schalar om 
det rakade hufvudet. Utmed strandei^ suto 
haréms beslöjade skÖnheter såsom' hopkrump- 
na murklor, och blossade tobaksröken utöfver 
Bosphoren, der den svartsjuke mannen lät' vå- 
gorna vagga sig i den lilla pilh vassa båt/ 
hVarest han med benen i kors, satt på bott- 
nen, nedanför sin evnuk. I Ögonblicket komr 
mer en liten åsna framtrafvande med en ku- 
rir, och sätter af i galopp vid ryttarens hvia- 
larlde — och efteråt framgnisslar på den gro- 
piga vägen, ett fyrhjuligt åkdon (Äraba), dra- 
get af hvita oxar med förgylda horn Och röd- 
målade bläsar, samt eskorteradt af svarta snö- 
pingar såsom lifvakt för de hvita, bländande 
Cirkassinnor, som lågo inpackade under det 
blå omhänget. Jag ser der borta i vrån af 
kaffehuset, en på huk sittande copist ur kej- 
serliga Gantzli-Styrelsen^ ined det pistollika 
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blSckhotnet fästadt vid gördeln, börja skrif- 
va med en i tjock träpenna, fr^n höger tilL 
venster, den ena raden snedare än den ^ndra, 
ett kalligrajiskt diplom — och rund tonakr ing 
- promenerar^^ i Bara strumporna, en berusad 
opii-ätare, under hemska gapskratt» som- af- 
brytas med djiipa suckar. I detsamma kom- 
mer en likprocession/ der den döda föres 
utan kista» med hufvudet framåt» och det i 
fyrsprång, så att Mustafa, som håller på att 
. tappa styfkjols-byxorna» idkeligen framvinkas 
af AU med värt frånvinknings-tecken — ocU 
efteråt springer en galen, naken Dervisch» 
hvilken yörcjas såsom en Vis. Här kommpr 
ett brudpar, der brudgummen ännu icke sett 
briide^i, och i sviten gå dussintals käringar 
på styltor ("galensi). Jag begär en kopp kaffe;, 
och man räcker mig en fingerbor fylid med' 
bara, klara — sumpen, samt en pipa. som, ' 
litet tillökt, skulle kunna knackas ur på andr^ 
sidaijt Bosphoren. Solen går ned, klockan är 2, 
och Ramadsans dag börjas.^ 

Grefve Andreossy uppgifver staden^^ ocK 
förstädernas folkmängd till 63o,obo, beräknadt 
efter åtgången af mjöl^ och vatten. Med un- 
dantag af de Europeiska Missionerna^ samt de 
såkallade Frankerna^ som bebo ea egen för** 
stad, bestå inyånarne, i egentlig n^ening. tag- 
ne, blott af Österländningar, hvilka kunna 
fördelas i MaJiomedanerj Christna oqh Judar. 
De förre inbegripa de tre stora hufvudstam- 
marae. Turkar ^ Araber och Perser; de sed- 
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nare Greke^ och Armenier — ^ och Judarne 
utgöra här spm allestädes/ blott Judar. — « 
Turkarnej af ägta Tatarisk härkomst, åda- 
galägga tydliga spår af deu stepp-lefnad» ^e 
uQder ett hälft årtusende förgäfves sökt ut^ 
byta mot kultur-lifi^et. Af naturea iugalunda 
Yanlottade, i a (leende pi h/erta och förstånd^ 
äro de det helt och hållet i afseeode pä sma-^ 
ken, så att de sköna blommorna af persisk. 
och arabisk poesi, för vissna och utdö, sä snart 
de vidröras eller utplanteras af deras styf<« 
moderliga händer* I öfrigt enkle och okonst^ 
lade, upprigtige och rättfram, måttlige och 
tacksamme, men å andra sidan rå, o\)orstade, 
vioningslystne, och till ytterlighet tröge, for- 
ena de nomad -menniskaos goda egenskaper 
med half-culturens oafgjorda foreträden, och 
äro i det hela goda — samt endast i den 
män elaka j som de mer eller mindre, i egent-< 
lig mening, höra till Regeringen, eller af den* 
ua Regering blifvit förderfvade. De utgöra 
nära tvä tredjedelar af Constantinopels popu- 
lation, och äro indelade i 'rotar och skrån^ 
af hvilka^ hvart och ett har sitt skydds* 
helgon, till följe af traditionen, att Adam 
var den förste åkerbrukare, Seth den förste 
Itnappmakare, Enoch den förste skrädda^*e, 
Noach den förste timmerman. Hud den för- , 
ste köpman,* Saleh den förste kamel-drifvare, 
Abraham den förste murare, Jsmael den för- 
ste jägare, I^ak den förste herde o. s. v, 
Arabernej till större delen från Egypten, 
samt fä till antalet, söka vanligen &itt bröd 
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såsom stalldi^äng^% hamaler (lastdragaré} och 
sorbet-makare. Genom sin tunna, magra figur, 
genom lifligheten i sina rdreTser, som förråder 
eld och värma i hvarje muskel, samt ändtli- 
gen genoI^ éitt guttural-språk, äro de lätt att 
igenkänna sfisom öcknens . harn. De äro myc- 
ket språksamme, och tala med utbrott af de 
häftigaste gesticulationer, sfi att det mest vSn» 

. skapliga i ord, ofta har utseende af ilska och 
bitterhet i handling. Af Arabens trenne huf- 
vud-dygder, frikostighet, hjeltemod och -va/* 
tålighet j bibehåller, alltid den sedhare sig, 

« under det de förra ofta ändra' sig med loc^lo. 

. i Turkarnes ögon, §r han hvad' Italienaren 
synes för Nordbon — • en blott carrikatur. 
Perserne äro så ringa till antal, att de för- 
lora sig i det 9tora h vimlet, och att en karakn 
tér-skildring af nationen i helhet, hemtad af 
de fä här bosatta mdivider, följagtligen ej 
skulle kunna blifva annat än ensidig och in- 

v dividuel. De äro för det mesta blott köpmän 
och Dervischer, af hvilka de förre förskaffa 
sig genom handel, hrad de sednare vinna 
genom tiggerier — rätt ofta vackra rikedomar. 
Såsom Schiis eller kättare, äro de af de fa- 
^natiska Sunni eller renlärige Museimän^ hvad 
Protestanterne i vissa länder äro af KathoU- 
kerne, -— hatade och afskydde, till och med 
mer än Judarne, åt hvilka iPerserne, på 
yttersta dagen, skola bestå den kronoskjuts af 
åsnor, hvafpä dessa Israels barn skola rida 

\till BläkuUa. Ja^ det förakt, hvarroed Judarne, 
mer och mindre of ver kela verlden bemötas. 
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hvilår ingenstädes tyngre 5fver dem än i 
Österländerna, der de icke allenast äro ett 
ständigt föremål för Tarkarnes misshandling 
och grymhet,' utan äfVen gifne till pris åt 
christna slafvars hån ooh begabberi. En Jude, 
som villj eller tvingas' Sitt öfvergå till maho*^ 
medanismen, måste först döpas och blifva 
Christen innan Moskéen emottager honom. De 
Constantinopolitanske Judarne ära till större 
delen Karaiter. — Armeniernes national* 
dygder äro flit, ihärdighet, nykterhet och ett 
beuudransvärdt föd-geni; men hvilka goda 
egenskaper, å andra sidan, bes^uggas af grof- 
liet, oförskämdhet och brist på smak* Den 
spiäk^förvandtskap^ hvari Juden står till Ara- 
ben, och Greken till Persern, röjer sig ännu 
mer mellai!i Turken och Armeniern, ehuru 
olika eljest, både till det inre och yttre, dessa 
sednares tungom'ål tyckas vara — - och ingen 
af de andra nationerna talar så fullkomligt 
turkiskan söm Armeniern.?— Grekerne bära 
i allt^ både i yttre och inre, omisskännliga 
drag af ett klassiskt ursprung. Oaktadt bojor* * 
nas tyngd, oaktadt halftannat årtusendes miss* 
oden och förföljelser, bafva de dock alltid, 
lik en helig Vestas eld, som ännu flämtar ur 
gruset af Hellas' verld, närt och ^ underhållit 
sina förfäders an4a och frihets-sinne. Deras 
karakter är ännu ' en blandning af de stora • 
dygder och fel, af den krafternas förening 
och söndring, af den inbördes kärlek och hat, 
hvarmed Hellenerne skildras i häfderne. En 
skött, förtjusande kroppsbildning> kärlel^ till 
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uppiysBtnl;, sinné för konst och Yetenskap, 
kraft och^ ihärdighet i frågan om sitt försvar 
af friheten, afsky för den nesliga bojao» ett 
lifiigt minne af det flydda, kamp och strid 
mot det närvarande och ett oroligt jägtande 
efter ett 'tillkommande Bättre •-^ se der det 
arf af fräjdade förfäder, som genomgått sek-- 
lernas stormar; de stöto*-st^nar, som emot det« 
ta folk uppväckt ett outsläckligt hat,, afund 
och förtryck af dess barbariska béherrskare 
och känslolöse med-christne **)^ och som ändt- 
ligen uti deuvsista, afgörande striden för fri« 
het och fosterland, äggat den nya förbunds* 
politikens visst icke heliga intresse. 



Hamnen är en af de bästa: i Verlden, 
5oa famnar bred i sjelfva mynningen, och 
v går på sina ställen till 4^00 famnar. Hafs- 
ströfnen, som vid .Seralj-udden med våldsam- 
het inrusar, gör sitt kretslopp kring hela ham- 
nen, tills den vid Topchana åter förenar sig 

*} Je le dcmahde au nom de Nemesis, pouj* qui 
donc seraient-iU, ces Grecs, reconnaissansP Quel 
^st Tétre å qui un Grec alt jamais été redevable 
d'un bienfait? Sans doute ii faudraqu'ilsdoivent 
dé la reconnaissance aux Tures qui les chargenC 

. de fers, ana; Francs qui violent leurs promesses 
et qui les égarent par leurs conseils trompeursi 

" Veut-on qu^ils remercient fartiste qui démolit 
les ruines de leurs édifices, et. fanäquaire qui 
les emporteP le vo^ageur qui les fait bättre par 
son janissaire, Vécrwain qui les insulte dans son 

' journal? Voila le montant des obligations des 
Grecs ei^ vers les étrapgers! * Lord Byron. 



Digitized 



by Google 



9' 



medBosphor-ströindraget. Härigenom» ocb i 
föreping m^d de elfver och bäckar, som ut- 
rinna i. deima hamn, hålles den alltid ren. 
Förmedelst sin rikedom af tillförsel, kallade 
de gamle den det Gjldene hornet eller Chry-* * 
sokeras^ och här, förtäljer my then, vid Gap 
Semistra, der elfverne Cfdaris och Barbyses^ 
förena sina. flöden, under» namn af Argjrro^ 
Umne^ häf blef loj di hon flydde den svart-^ 
sjuka Juno, öf verfallen af födslosmärtorna, och . 
framfödde en dotter, som på pannan bar in- 
seglet af sin moders horn, och derföre kalla- 
des Kéroess€^ eller den Behornade. Denna 
Keroessa blef åter moder till BjzaSj grund- 
läggaren af det gamla Bfzans. Hans fadei: 
Tar NeptuTij hafvéts mägtige Gud, och hans 
gemål Barbfses. Uti en bugt af hamnen lig- 
ger Arsenalen (Tersana), med sina varf och 
dockor, hvaraf Svenska Constructions-ofiicerar- 
ne, som 1795 fingo tillstånd, att gä i Turkisk 
tjenst, gjort sig mycket förtjente'. De gamlas 
Arsenal, Neoriumj låg midt öfver, på andra 
sidan af hamnen. En annan var den vid Se^ 
ralj-udden, som kallades Bosporion^ emedan 
en oxe skall här hafva sprungit i hafvet, och 
simmat öfver till bergshällarne vid Skutari, 
som kallades. Z>ama//f eller Kalfven, Namnet 
Bospqros eller ox^passagenj blef iindradt tiU 
Phosphorius eller den Ljusdragandej efter lyck^ 
ligt öfverståndet krig med Konung Philip i 
Macedonien. Då Philip- neraligen, gynnad af 
nattens mörker, började underminera Byzans' 
inurar» upptäcktes företaget genom utbrottet 
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9f ett plötsligt norrsken och ett oiranligt hun» 
darnes tjutande. Bjzantinerne, som tillskrefyo 
Hékate Phosphora eller Lcanpadiphora detla 
underverk, hvarigenom staden frälsadés, upp* 
* reste ät gudinnan en. staty, med hunden till 
sinnebild af vaksamheten, och tillade Bospho- 
ren skyddsgudinnans epithet. Gamla Byzan- 
tiska mynt bära äfven Hekates eller Diana 
Phosphora's attrij^uter, en stjerna och en be- 
hornåd måne, hvilket än i dag är Osmaniska 
rikets vapen. 

^ 

Constantinopelj af Turkarne dels 
Stamhulj dels mera correct Islamhol kalladt, 
innefattar i vidsträcktaste omfång taget, icke 
blott egentliga staden och de å ömse sidor 
om hamnen liggande förstäder, utan äfven 
jSArw^flr/ (Chrysopolis) och iSra5/Ä:ö7(Ghalc^don)j 
i Asien, samt -de ä båda stränderna af Bos- 
phoren, från dess södra till dess norra myn- 
ning, belägna byar och orter. ' Dessa båda 
sträckor af d%n thraciska och bithyniska ku- 
sten, I äro hvardera af omkring nio timmars 
marche i längd, eller en stark österländsk 
dagsresa. Egentliga staden åter, ensam betrak- 
tad, bildar i det närmsta en liksidig triangel, 
hvars tvenne sidor, omgifna af vatten, upptaga 
hvardera' ungefär en timmes en-mans rodd i 
tid. Den tredje åt landsidan, är i det närmsta 
af samma omfång, så att man^ genom rodd och 
gång ömsom, kan på tre timmar göra run- 
den kring staden. Detta territorium, hvaraf 
det fordna Byzans blott upptog jen del, var 
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Sfvren den af Constantinus förnyade och wt- / 
vidgade stadens -omfång, äfvensöm murarnef, 
hvarmed han om^af den, med undantag af 
en ^obetydlig tillökning, somi Theodosius dea 
Yngre, fir 4i3 gjorde — alltsedan icke under-*. 
gätt någon utvidgning, sä att nuvarande egeiit«- 
liga /^/flfmÄo/ h varken är större eller mindre 
Sn det £oTdnB Constantinopolis. Turkiska häf- 
dateckn^ren Sead-ed,Din må^te hafva sett sta- 
den genom ett ovanligf förstorings-glas, då 
han säger dess omkrets kunna mäta sig med 
solstrålarnés, och dess genom«vandring ligga 
utom möjlighetens gräns. Dess vatten, - heter 
det vidare, är vin, dess luft ett ambra*flödé, 
dess morgonsjtund ett kärlekens möte, då. de 
Sköna Infinna sig i cypréss4unden. 

De första Mur ar ne byggde Phidalia, 
dotter af Barbyses. Den försite som utvidgade 
dem, var Pausanias från Sparta, och sedaft, i 
tidernas följd, Severus, Constantinus, Theodo- 
sius och ArcadiusJ under hvilka ^dnare, de 
fingo det omfång, somx. de än i dag oförän-- 
dradt Sga. Det yar Apokaukus, Knntakuzens 
medtäflare till thronen, som, 'efter deii för- 
skräckliga jordbäfningen i344» utmed den gam- 
la mureii åt* Propontiden, lät uppföra den 
dubbel-mur, som åt detta håll ännu står ett 
skyddsvärn för staden. Stadsmurarne åt land- 
sidan äro äfven dubbla, med en vall^raf af 
25 fots bredd. Yttre muren, två famnar hög, 
är späckad med 25o låga torn, som Irtifva 
sina motsvarande på en inre af 20 fots höjd. 
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DetCa Sr till ©ti del Mahcfmed- II» och iiågra 

' hans efterträdai}es verk. Sista förbättringen 
skedde under Ahmed III är. 1721. Man ser i 

, dessa murar ej blott spår ePter tidens, utan 
ännu mer efter menniskans^ barbari och för- 

. étörelse-anda. Redan den Byzahtinsk« fälther- 
ren L^o igenfyllde med grafsLenar de brécher 
som Philip anbragt/dä han belägrade släden; 
Constantin och Theodosius använde till bygg- 
nads-materialier spillrorna af de gamla gudar- 
iie& tempel; Paläologerne nedrefvo kyrkorna, 
för att bygga redutter och för^kansningar, 
som åter at andra barbarer förstördes --r och 
Turkarne hafva ändtligen befästrit sig på be- 
kostnad af Korsets sista helgedomar. £n mängd 
både Grekiska, Latinska och Turkiska inskrif- 

^ tör, h vilka von Hammer och Tournefort m. fl. 
* till större delen anfört, efinra om den ebb 
och flod i tiden, b varmed menniska^ns verk 
stiga och falla. Portarne äro tjuguåtta, af 
hvilka fjorton åt hamnen, sju ät lalidsidan, 
och ett lika antal åt Propontiden. Det var 
genom Sigma-porten eller nuvarande Psamatia 
Kdpussij, som' Gonstantini moder, Kejsarinnan 
Helena, införde det i Jerusalem återfunna Heliga 
Korseti--^ Den förste fiende, som nalkades sta- 
den, var Konung Philip af Macedonien, h var- 
efter den ännu en gång belägrades af Greker- 
na under Alcibiades, tre gånger af 'Romarne, 
en gång af Korsherr^irne, Perserna, -'Avarerna, 
Slavonerna och rebelliska undersätare, tvenne 

, gåif^er af Bulgarerne, sju gångar af Araberna, 
samt tre gånger af Osmauerne — och såg 
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nnder denna tid, hvad ingen stad i verlden 
kan framvisa, gamla Grekid^a falthen^ar. Ro* 
tner$ka Kejsare ocb Cäsarer, Nygrekiska Auto« 
krater. Persiska Chosroes och Arabiska Chain 
fer, Bulgariska Kraler och Slaviska Despoter, 
Venetianska Doger och Franska Grefvar, Ava-. 
riska Ghakaner och Osmaniska Sultaner lägra- 
ile utanför sina murar — och tjugofyra gån- 
ger belägrad, blef den endast sex gånger in* 
tagen, af 'Alcibiades, Severus, Coustantinus, \ ' 
Bandolo, Michael Paläologen och MahomedIL 
Icke heller torde historien kyuna framte någon 
«tad, som- genom elementernas fiendthgheter 
lidit mer än Constantinopel. Pe mest förodan^ 
de öfversvämningai*, stormar, eldsvådor och ^ 
jordbäfningar liafva öfvergått den, och intaga 
ett eget rum i dess ödens annaler. Sead-ed^ 
Din -beskrifver, på följande vis, den jordbäf- 
ning, som i5ii, under Sultan Bafasids rege- 
Jring skakade en stor del af Thracien och Bi- 
thynien: **Ofvannämda år, den första i måna- 
**den Dschemasi-^t avaly i en förskräckelsens ^ 
"natt, då- den fjerde sferens herre ("månen), 
*'då himlarnes lyktor utbredde sin glans of- 
**ver* jordrymdens invånare, och ögon-mannen ' 
"hvilade sluten i mennisko-ögat, då nattens 
"iiärold från firmamentets höjd redde sig till 
i ^ledgång, och stjernofnaS ögon, vakande, bi- 
i "dade verldens händelser — kungjorde Ska- 
"paren, som planterat fjällarne såsom jord-, 
"pelare, sin storhet och magt genom ett för- 
*'skräckligt jordskalv af b vars stötar verlden 
''darrade och* elementerna råkade i förvirring. 
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''Den med dessa fasor' hafvande natt fram- 
'Tödde ur Intets skote, under kretslopp, vid- 

' "underliga syner; tid och rum, ort och- stund 
'*bäfvade, jordens grundvalar skälfde och den 
"härliga stadens byggnader störtade tillsam- 

. "man. Mången dome, som i höjd och fäste 
"mätte sig med himmeleqs, jémnades med 
"jorden, murarne remnade, tornen och de 
"största bålverk ramlade; den åldriga qvin- 
"nan sjelf, verlden hopkrynipte af förskräckelse 

^ "öfver detta fasans uppträde, och menniskor- 
^'na flydde sina boningar och sökte pä fälten 
"sin räddning, under det koicanens förfärande 
"ord : En liten Jordbäfning, ett stort ting — 
"sönderslet deras hjertan." 

Bland nuvarande CTonstantinopels Torgj 
hvilka till större delen intaga samma rum, 
som den gamla stadens såkallade Poruj mär- 
kas i synnerhet följande: I. HippodromeHj 
Turkariies Atmeidan eller Häst- torget, der 
, kappränningarne för sig gingo, i S. O. fråa 
Hagia Sofia, håller nu för tiden endast 260 
steg i längd och i5o i bredd. Fordom hörde 
äfven hit den plats, som nu Sultan Almeds 
moské intager. Den anlades af Kejsar Sev^rus, 
i grannskapet af Hekates tempel. Den del 
han fick tid att fullborda, blef helgad åt 
Dioskurerna^ emedan här kapprännings-banans 
jhålpelare med Ledas egg stodo. En del af 
de terrass-formiga bänkarne, hvarifrån de fy- 
ra kapplöpnings-partierna^ det gröna och röda 

. * Samt 
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samt det blå och hvita, åskådade täflingen, 
kmnades ofulländad. Marmorpelarne, som här- 
till användes, kunna ännu här och der åter- 
finoas i närliggande pragt byggnader. Bland 
dess ingångar äro i synnerhet Dödsporten och 
Decimus^ortenj i de Byzantinska häfderna of- 
ta omförmälta. Genom den förra inrusade^ 
de vildsinte upprorsstiftarne, vid söndringar i 
staten, till tummel och blodsutgjutelse — ge- 
nom den sednare, som ofta färgades med ädelt 
blod, gick Kejsaren omedelbart från sitt pa- 
lats ut på Hippodromen. Ideen^ som hos de 
^amla, låg till grund för dessa skådespel, var 
den sinnliga föreställningen af verldsregerin- 
gen genom solens och de sju planeternas rö- 
relser. Jord och haf hade sin symbol i ba- 
nans stoft och vatten-reservoir (^phiala); vag- 
narnes utfart från skranken, deras svängnin- 
gar kring målet föreställde solens upp- och 
nedgäng; det sjufaldiga omfarandet hade af- 
seeode pi planeternas orbitor, på de sju stjer* 
norna i stora Björnen och Plejades; jord, eld, 
luft odi vatten afspeglade sig i de fyra baH- 
partiernas distinctions-färger. Jemte Hercules 
ocfa Mercur, voro Dioskurerne så^om snäll- 
fotade hästars tämjare, de förnämste skydds* 
gudarne for dessa skådespel. Dessa och flera 
gudomligheters bildstoder , med hemlighets** 
fulla inskrifter, som syftade på stadens korä- 
mande öden, och h vilka såsom offer eller 
krigsbyten hade blifvit ditsatta, prydde Hip- 
podromen, Korsherrarne under Dandolo, för- 
störde flera af dessa mästerverk, och der- 
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ibland Jsnari med Ame-drifvaren, en kostelig 
grupp, tagen från Actium> der Augustas låtit 
1 koppar gjuta den, till minne af det svar 
han fick, då han, i en mörk natt, utgången, 
att recognoscera Antonii ställning, frågade en 
åsne-drifvare hvad ban hette, och bvart han 
g inge: "Nikon (^Seger) heter Jagy ock min 
åsna Nikander (^Segerman), och J^g g^if" ^i^^ 
CcBsars iåger/^ Ofvanför skranken, inom hvil- 
ka spännen stodo, höjde sig Hippodromens 
torn, som Öfverst pryddes af de l^ra gyldene 
hästariie, hvilka från Athen kommit till Scio, 
derifrän till Constantinopel, och efter dess 
eröfring till Venedig, h varifrån Napoleon för- 
de dem till Paris, der de stodo på Carusel- 
platsen, tills inträffande olyckshändelser åter- 
gåfvo dem åt Venetianerne, för att uppställa 
dem på sin gamla plats öfver ingången till 
St. Marcus-kyrkan. Hippodromen var äfven 
skådeplatsen för kröningar, triumftåg och of- 
fentliga bestraffningar. Här blef Anastasius 
bränd for sina läror. Likaså ar j4tmeidan nu, 
under Turkariie, ofta scenen för åtskilliga 
stads-uppträden, ehuru den genom närliggan- 
de byggnader, blifvit mycket förminskad till 
sin rymd. Processionen vid Bajrams-^festen 
går alltid häröfver, äfvensom Pilegrims^kara- 
vanen till Mekka. Förr firades äfven här om- 
skärelse-festiviteterna flera dagar å rad. De 
monun\enter, som nu för liden stå qvar, äro 
1:0 en Kopparstod af trenne ormar med af- 
huggna hufvuden, som linda sig i spiral om* 
kring h varandra, och h vilken man tror hafva 
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hört till den namukqimiga guld-trefoteji,, som 
Grekerna, eft^r slaget vid Pktaea, läto. gör^ 
af en dél af det byte de fmmo i Mardonii 
läger, der Xerxes, vid iQykten frjn Grekland, 
qvarlemiiade omätliga skatter. Herpdotus sä- 
ger, att denna trefot uppbars af en treböfdad. 
koppar-orm X helgad ät ApolJo och upprest 
bredvid hans tempel i Delphi. Zozimus och 
Sozomenes försäkra sedan,, att Kejsar Gonstau- 
tinus lät transportera den till Hippodromen. 
Men enligt Glycas, hade ApoUonius fr4n Thya- 
na, p4 Byzantinernas begäran, förfärdigat, låagt 
för detta, koppar-ormar, hvilka upprestes så- 
som talismaaer till lefvande ormars fördrif- 
vande, liksom han i Antiochia gjort för sta-- 
dens räkning en skorpion af samn;ia meta}!, 
till dessa odjurs aflägsnande. a:o En fyrkan- 
tig Pelare^ (colossus structilis), fordom , med 
koppar beklädd, och enligt en inskrift, ^om 
Tournefort anför, reparerad af Constantin den 
Store, 3:o En Obelisk j den man pästär hafva 
från Egypten blifvit förd till Athen, och der- 
ifrån hit. En ännu befintlig inskrift på gre- 
kiska och latin *) förmäler, att Kejsar Theo- 
dosius, efter en jprdbäfipng, h varunder denna 
Obelisk nedföll, åter låtit uppresa den. Det 
synf^ tydligen, att dess nuvarande höjd icke 
är den , ursprungliga. Enligt von Hammers 

*) Den latinska är af följande innehåll: 
Diffieilis quondam Dominis parere serenis 
Jussu& et eoitinetis palmam portare tyrannis 
Omnia Th^pdosia cedunU sohplique. peremii 
Terdenis sie victits duobusque dlebus 
Judict suh Pr och sublime elätus ad auraSé 
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tolkiling, föreställer den ^vestra sidan en au- 
diens af främmande ^ gesandter, som bringa 
skynket* ; den södra^ Kejsaren i sin tribtinal 
och framför honom de anklagade; den norra 
Quaeslorcrna frambärande penningar till trop- 
parnes besoldning; den östra en hof-fest der 
Romäkan (en grekisk national-dans^ dansas. 
II. Det fordna Augusteon är nu ett litet ore- 
gelmässigt torg, som i N. begränsas af SeraU 
]ens murar, och i W. af Hagia Sofias Pres- 
byterium. I dess medelpunkt stod fordom en 
stor porfyr-peiare med Kejsarinnan Helenas 
staty, och var det skönaste af alla Canstanti^ 
nopels moqumenter. Gyllius si^ ännu några 
lemningar deraf, och utsätter således dess plats 
der nu en liten källa är, Tid ett gathörn, ej 
långt från Dschebe-chane. Statyen hade blif- 
vit upprest af Gonstantinus till dess moders 
ära. Sedan lät Justinianus pä detta torg sätta 
sin egen statua equestriSj och på porfyr-pela- 
ren sin gemål Theodoras bild-stod. Hästen 
blef till slut uppsmält af Turkarna i Topchana 
styckgjuteri, äfvensom Mahomet Eröfraren lät, 
vid den Heleniska statyens piedestal lägga 
den sista Constahtini hufvud, för att en hel 
dag vara de segrande och de besegrade till 
skådespel. Källans kristallklara vatten som nu 
här sorlar, har väl från marraorn, men ej 
från häfdens piedestal^ bortsköljt de blodfläc- 
kar, denna trophe qvarlemnade. III. Forum 
Constantini vid den af Frankerne såkallade 
Brända. Pelarenj anlagdt i form af en half- 
cirkel af Gonstantinus den Store, för att Wifva 
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stadens fdrnämsta toirg. Af dess prägtiga ^ten* 
läggning, benämndes det äfveii TfhUKm-fi^. 
RHodtomkring voro betäckta hallar eller pe- 
lar-gängar, ofvanpä hvilka stodo Gudar eller 
Gudinnor, samt pä hvalfvet af den östra» 
Constantini och Helenas statyer, med ett kots 
midt emellan. Constantins h vilade pä en por- 
fyrpelaré, h varpa fornt Sol-Gqdens bildstod 
statt i det Phrygiska Heliopolis^ tempels Med 
det nya hufvudet hade äfven pelaren, fatt ett 
nytt utseende genom korsets epitheter. I sjelf- 
va grundfästet lät Constantin nedgräfva det 
Palladiunij sox^ blifvit förfärdigadt af Pelops' 
ben, och länge legat förvai*adt i Yestas tem- 
pel. Som denna gr^undval aldrig sedan blifvit 
rubbad, skulle denna relik ännu en gäng kun- 
na komma att skada dagen. Man säg äfven 
utmed denna plats flera gyldene Sirener, en 
behjelmad Pallas frän Lindos tillika med Am- 
phitrite, bada tagna pä Rhodos, samt Stata- 
Ijckans staty. Till dessa slöto sig åtskilliga 
•koppar- och marmor-stöder af djur, uppsatta 
såsom talismaner af ApoUonius frän Thyaha. 
Detta torg läg vid ändan af det gamla Byzans. 
Nu är platsen en blott vägskillnad af fjrt^a 
bopstötande gator, vid h vilkas ena hörn den 
vanställda pelaren, af Turkarna DikilUasch 
kallad, bedröfligt höjer sig. Piedestalen är 18 
fot hög och 33 i omkrets. Sjelfva pelaren af 
Doriska ordningen, består af 5 särskilta styc- 
ken, hvardei^a 10 fot i höjd; Ursprungligen 
bestod den af 8 sädane. IV. Forum Artopo^ 
Uon%}\ti Brö4tor§et, dér kron-bagerierne voro. 
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pryddes af ett segeflors, uppreait äf Coiist9n^ 
timis. Nära intill stod en vidlyftig byggnad 
med fyra koppartorn, och lika många krets- 
formiga hallar, der de fyra kapprännings-par- 
tierna höllo sina saminankomstef. Under Kej^ 
sar Theophilus blef denna ort kallad Jfemmer-- 
rfö/e/i (^vallis planctus) och förvandlad liil slaf» 
torg. 1 grannskapet var också det såkallade 
Anemodulioh elJer Witid-stodeh^ ett ofantligt 
koppar-monument af Ileliodorus, under Isau- 
riern Leos regering upprest, och förmodeli- 
gén ett motstycke till det namnkunniga £ols 
tempel i Athen. De tolf vindarne voro här 
genoro de dyrbaraste statyer och sculptorer 
symboliserade, jemte landtmannens förrättnin- 
gar, lundens sångfåglar, jagtens och fiskfäiig- 
stens nöjen samt cupidonernas lek med äple- 
kastning. Här bredvid hade He(ärerna(^\^å\e^ 
flickorna^ sina boningar, som voro särskilt in- 
redda med galler och förhängda gemak. Ett 
stycke derifrån, i grannskapet af nuvarande 
Fanaren, stod den blygsamma Veneris staty, 
inför hvilken de damer, hvilkas fräjd pfi ett 
eller annat vis blifvit misstänkt, måste under- 
gå kjskhets-profvet. Den som brottslig fram- 
trädde för bildstoden, tvangs genom dess ta- 
lismaniska kraft, att upplyfta framdelen af sin 
klädning. Men då vid ett tillfälle Kejsarinnan 
sjelf, Justini Curopalates gemål, skulle fara till 
Lustslottet Blachernen, och en häftig storm 
gjorde resan längs hamnen osäker, samt nöd- 
gade henne taga vägen förbi bildstoden, som 
med sin gudakraft genast bölrjade spela i Hen- 
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nes Maj:ts porpur-förkiäde — bléf den Väl- 
menahde Gudinnan genast slagen i styckeri. 
Ett echo af denna folk-säga har till tiärva-- 
rande däg bihefaällit sig i nuvarande nathnet 
af Marciani pelare^, Kitaschi eller Jungfru^ 
stenen^ söm står nära Ädrianopels-gatan vid - 
Ibrahim Paschas bad inonl en husgård. Ett 
motstycke till denna, var den fyrhoruade kop- 
par-stoden, i én af Arsenal-hailarne, som vän- 
de sig trenne hvarf for h varje betwmad man^ 
dä den åter Ätod orörlig för de slåt-panniga, 
V. Forum Tauri eller Theodosiacunij nu Tauk- 
basari eller Höns^törget^ anlades, år SpS af 
Theoddsius, och pryddes med hans silfvct- 
staty-, hvilande på en hög pelare med sköna 
sculpturcr, som föreställde hans segrar öfver 
Götherne. Sedan lät Kejsar Anastasius ditsättå 
sin bildstod af koppar och prägla förettäda- 
reös till löynl. Till höger och veöster om 
detta Forum voro hvälfda hallar, der Hono- 
rius och Arcadius ^todo i marmor, och i mid- 
ten en betingad Bellerophon, hvilken Kors- 
herraröe sönderslpgo. Helt nära intill var 
Xenödochium eller Moniziunij främmande Ge*- 
sandters interim-logis, liksom Turkarnes fA^cÄ/- 
chan vid dén brända Pelaren. VI. Forum 
Amastrianoruntj nuvarande Et-Meidani eller 
KöU'totget bakom Janitscharernas kaserner 
vid Schéhsadegan feUer Prins-moskéen, en stor, 
fyrkahtig plats, der kött-ransonerna utdelas ål 
Jariitschar-corpscn. Här skocka sig också de- 
ras regementen, otnkring grytorna och kett- 
larna, vid uppror och sammangaddningar, och 
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här är den egentliga skadeplatsen for afrStt^ 
ningar och de aflifvades exposition* , Såvida 
denna plat$y efter all sannolikhet, är det gam- 
la Forum Amastrianonj så var dess Lestäm- 
inelse d^n samma i det christna Constantino- 
pels tid. Det hade sitt namn af staden Ama^ 
strå i Paphlagonien, hvars invånare» förmedelsl 
sitt utmärkta tjuf- och slafsinne, stodo i elakt 
rop» och på torgets skampåle derföre m effigie 
voro brännmärkte» Rundtomkring stodo hvarje- 
hända fåglar, sköldpaddor, koppardrakar, Helibs 
på en marmorvagn, Zeus med sin flammande 
gissel, Herakles såsom forman, hedniska philcH 
sophen Acuntios, tvenne koppar-händer» kron- 
xnättet och dylika emblemer, som karakterise- 
rade stället. VII. Forum JBo^is eller Oar- 
torget^ nu JBudrun-dsckamissij så kalladt af 
en ^ här befintlig stor koppar-oxe, i hvilken 
lifdömde stundom inspärrades att brännas, 
liksom i den af Phalaris. Den hade blifvit på^ 
funnen af Yalentinianus, Öfver*kammarherre 
hos Kejsar Constans. Här brändes bland andra, 
tyrannen Phokas frän Cappadocien. VIII. Stra^ 
tegiorij imvaranåe Balik^basari eller Fisk^torget, 
var det fordna Constantinopels Marsfält, der 
tropparne öfvade sig i allahanda vapenbragder. 
Här stod Alexander den Stores staty, af Gon- 
stantinus ditförd från ChrySopolis, ena stycket 
af den från Athen öfverbragta Obelisken, en 
trefot med profetiska emblemer, en bildstod 
af Ganopus eller Syd-polen, samt Stadslyckan. 
IX. Forum Arcadianum eller Xorolophij nu 
AwrtuBasari eller QvinnO''torgetj innefattade 
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stadens sjunde kulHiojd, ofvanpä hvii&eiiett 
triumfpelare, den historiska Kolonnen kallad, 
med Arcadii bildstol , var upprest, och der 
Libehöll sig ända till år 1.719. Den var lao 
fot hög, men är nu hopfallen till ett blott 
kummel, der en Turk valt ett sorgligt näste 
för sig och sitt harem. Der bredvid stodo 
Theodosii deji Yngres, Valentiniani, Marciani 
och Dianas^ statyer, tillika med ett Obsetva- 
tonum och en mängd talismaniska figurer. 
Härifrån utgiogo de säkallade Trojanska Hal-- 
lame. Sådaue hallar, ä la turque^ finnas en 
mängd i Constantinopel, under namn af Be^ 
sestan. I dessa Besestan försäljas de mest 
olikartade saker och allt hvad österländska 
handelsverlden har konstrikt och pragtfullt. 
Så ser man här bredvid hvarandra guld- och 
silfverarbetare, körsnärer och vexlare, dama- 
scen-klingor och tatariska bågar, arabiskp lan- 
sar ocb persiska dolkar, rubiner från Bedschan, 
peilor från Mesopotamien, demanter från Gol- 
kohda, schalar från Angöra och Kaschimir, 
indiska musseliner och calicos, engelska oc^ 
franska bomullstyg, tyska linne väf nåder, sam- 
met från Brussa, Beduin-kappor från Bar- 
bariet — och till och med svenskt jern. Den 
gamla Besestan uppbyggdes redan af Eröfraf- 
ren 1461. Tillsamman bilda dessa Besestan 
en fyrkant af 4 täckta gångar i rätta vinklar 
sammanhängande. Emot de gamles Fora sva- 
ra åter Turkarnas uBa.9arer eller köpmans-torg, 
hvilka äro nästan lika många som de hufvud- 
produkter i handel och vandel, hvarefter d^ 
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benfltnhas. Bland dessa Basarer tnät*ket' man 
i ' syMierhet' Jesir^basar e\\^v Slaf-torget, i 
grannskapet af SuUan Osrti^ans looské i samma 
tfakt, Som det fordna af Kejsair Theophilus 
inrättade Slaf-torget befanns, under namn af 
Äo/Aé*/ \iK»v^fxoi>vog. Den vackraste och bäst 
istenlagda gata ar den, som går ifrän Seraljen 
till Adriaiiopels-porten. E|et är nästan den 
émia i bel^ staden som, i egentlig mening» 
kåtl kallas f ätbar. 

De gaöilä Gudarnes oöh Heroernes tem- 
pel, hvilka i Byzans lyste med én oöfYer- 
tröfFelig glans, i deras sista strid mot Korset^ 
och hvaraf liäfderne ännu förvarat ett åter- 
sken, blefvo redan till större delen, under 
Constantin den Store, i dess 3i:sta regerings- 
år förvandlade till kyrkor. I Äkropolis, som 
stöd på Seralj-udden, skonades likväl Dianas, 
Aphrodites samt Solens och Månens, dock med 
undanrödjatide af deras bilder och inkomster. 
Men sextioåtta är derefter, i Theodosii den 
Vngres i6:de och sista regeringsår, blefvo 
äfvön dessa Ödelagda, och segrande höjde sig 
Hagia Sofid pä deras grus. Många af de hed- 
niska gudomligheterna voro dock menniskan 
för mycket kära, för att ej med hetme öfver- 
gå till den nya läran. I Bacchi plats trädde 
Helgonet af detta namn; Diana Phosphora ifiö- 
tamorfoseradés till den Heliga Photinaj och 
den Heliga Maura erinrar om Aphrodite Me- 
lanis o. s. v. Vand, att med det sinnliga | 
6gat skåda föremålet för sin dyrkan, 6alic i 
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Hci^iT Sofias titibedjate likaledtes Helgonens 
reliker och bildkr i ' de bpf tgfingna Idolerkai 
ställe. Det Heii ga Köttset iiilika med Moses 
under^staf dyrkades i Kejsar-borgens tbronsal^ 
såsom ett itytt Paltadiurb) Kors^spikarne hade 
Gousiantinus lätit sfilta säsom gloriestrålar på 
sin stoty, och den Heliga Lansen säsom ett se* 
gerlecken i dess hand; deii Heliga Svettduke^^ 
som återfdnnits tinder Cönstantin den Purpm^ 
klädde, fördes omkring i procession; den Äe* 
li^ä Euphefnias och Magdalenas ben v\A Hip* 
podromen gforde tinder; den HeL Johannes 
Döparens hufvud i Hebdomon, och det af 
dén Hel. Cletnens i Periblejitos, sämt de Hel. 
Apostlarnes kroppar i det åt dera helgade 
templet — voro köra föremål för dessa nya 
christnas andakts-6fningar. 

Undei* det afguda-templen på detta vk 
mer och mer försvunno och gåfvo vika för 
kyrkornai stod o ännu länge det gamla B^zans' 
härliga Patatser^ och glänste säsom stjernor 
i hvart sitt hörn af staden: I. Sjelfva Kejsar^ 
borgen på ndden, der nu Seraljen ligger $ 
II. Hebdomonj nu Tekfu^Seraij vid ändan af 
hamnen, der murarne åt landsidan vidtagaE, 
och III, CjrclobioHj der Sju-^tornen stå. Heb^ 
domon kallades ock Magnaura och Pentapyr^ 
gionj samt Constantins palats. Man mottog 
vanligtvis här utländska sändebud och freds«- 
miderhandlare, öch här blefvo flere utropade 
till Kejsare. Det var Kejsar Theophilus, som 
gvundlade Hebdomons dyrbara mus^ttm och 
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samltng af konstverk, hvaribland befans, i lik- 
het med de Bagdadska Cholifernas» en vid<- 
lyftig pragtbyggnad af guld med fem gyldene 
tovDy ett gyldene träd, der artificiela fåglar 
söngo, och tvenne orgelverk af samma ädla 
metall, med dyrbara perlor utsirade. Theo- 
phili efterträdare, Kejsar Michael, anlada här 
ea Akademi, der Philosophen Leo undiervisade. 
Strax utanför lAg det egentliga Marsfältet^ 
och den säkallade TribumU Hehdomij der Kej- 
same vanligtvis kröntes. Detta palats, der 
Byzans' mägtige Beherrskare sä mänga sekler 
föreskrefvo folken lagar och lydnad, der främ- 
mande sändebud mottogos, der -konst och ve- 
tenskap blomstrade, der en dyrbar kyrkans 
relik förvarades, och der det gyldene trädet 
och orgorna spelade guld-sonnetter — stär \ j 
det närmsta ännu i samma yttre skick, spm 
det befans under Jphan Paläologén. Det är än- 
nu tre våningar högt, och beherrskar en ^ö\i 
utsigt. Cjrclobionj der Sju-tornen stå, var al- 
drig benyttjadt såsom Residens,, utan blott ett 
slags kastell eller befästadt slott. Det var 
Stoi^miralen Apokaukos^ Kantakuzeni medtäf- 
lare till thronen, som först i detta palats lät 
hygga ett fängelsetorn, för att deri innesluta 
sin rival; men han föll sjelf i snaran, och j 
blef här afdagatagen år i345. Då Kantaku- 
zenus med detsamma kom på thronen, lät 
han reparera allt livad Korsherrarne låtit ned- 
rifva, och återställa det i samma béfästade 
iiUständ, hvari Isak Angelus Comnenes före j 
KorshtTvarnes inryckande satt det. Han lät 
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derj^tnte äter tpphygga de på bada sidor 
om Guldporten härvarande stora qvadQrstens* 
tornen; Efterträdarne iäto det sedan tidtals 
dels förfalla, dels äter iständsättas, ochi det 
flera ginger pä templens och de publika bygg- 
nadernas bekostnad, tills Mahomed II Eröf-^ 
råren j är i458, till en del ombyggde det, 
och gaf det med sina sju torn, sitt nuvarande 
utseende och sin fasans-väckande bestämmelse. 
I det söderut stftende stora qvaderstens-^tornet, 
är den säkalladé Blods^hrunneny der de afrätta- 
des hufvuden nedkastas. Öfver Guldportenj som 
höjer sig framför Sjutornen, men nu är till- 
murad, hafva tvenne Köschker blifvit upp-^ 
byggda, hvarifrän man har en fri utsigt öfver 
stadens vallar, begrafningsplatser och förstä- 
der, öfver Thraciens och Bithyniens slätter 
samt öfver hela Propoutiden. Enligt en gam- 
mal, redan från Byzantinernas tid öfverlem- 
nad prophetia, skall denna Port åter en gåpg 
öppnas, och med detsamma Sjutorns-fängelsets 
dörrar sprängas, och Friheten derigenom, öf^ 
ver Bastiljens ruiner intåga i triumf, för att 
återtaga sin plats på det gamla och nya Roms , 
sju Berg. Det såkallade Blachernénj hvars 
namn ännu är qvar i ett helt qvartcr, hade 
likhet med Hebdomon, och existerade redan 
innan Constantinus förnyade staden. Det låg 
först utom Byzans, vid hamnen; men Leo 
Bardas lät sedan draga muren utom - det. 
Bland enskilta medborgares palats, utmärkte 
sig i synnerhet Lausi^ Kejsar Arcadii öfver- 
kammarherre. Det stod omskn*gadt af en park 
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8if ! marmoi^^siÄtyfer. tleir d^ii Lin(i^ka Minerva 
af de })erönKla bildhuggärae Scyllis och Dipi- 
nus^ den Knidiska f^enus af Praxiteles, den 
Samiska Juno af Lysippus, J^piters Elfenbens^ 
^tatjr af Phidias, den bevingade Amor från 
Myudos af Bupalos och den skallige Saturnus 
af Lysippus strålade, såsom den gamla verl- 
deos ypperligaste mästerverk. liejsarnes för- 
nämsta sommar-residens, var Käll-palatset Qr-éis 
^W»)0 ^^^^r Phiiopation strax utauför mureu, 
vid Guld-porten, der knän JSaJikli är för Gre- 
k-erna och ArmeiiLerna eu vallfarts-ort, i an- 
sedde till en fordom här byggd Värfru-kyrka. 

Nuvarande Stambuh Seralj *) och Palats 
hafva, utom det rika i förgyllningen, ingenting 
att framte, som kan jemnföras med de Byzan- 
tinske Kejsarnes residenser. Den såkallade IVya 
Seraljen^ uppförd under Mahomet II år 1467, 
utgör en stad för sig sjelf, hvars murar med 
tolf portar upptaga en god timme i omgång, | 
och rymma vid pass tolftusen invånare. Men då 
hland detta ant£|l, de. såkallade Bostandschi el- 
ler trägårds-gardena ej öfyerstiga femtusen 
man, hvaraf vanligen blott hälften är på vakt, 
.^å torde hela personalen vara att inskränka 
till 6 å 7000 själar., På tvenive sidor omgif- 
ven af haf, och på den tredje begränsad af i 
staden, bildar Seraljen samma triangel i mi- 

^) I österländska spräken sä^er man Serai^ och 
utnämner derm^ii ej blott Kejsarens, utan flera 
hans högre ämbetsmäns, äfvénsom de Europei- 
ska Missionernas residenser, ehuru dessa sed- 
narés, rätt ofta, ej äro annat än harracker. 
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niatur, som sjelfva staden i stortå Under 
vahdringen kring murarne, bemärker man i 
sjnnerhet a) Lusthusporten (JaJli Köschk Ka- 
pussi) och den der utanför liggande .vackra 
Köschken *^ helt nära utmed stranden, hvii-r 
len Storviziren Sinon Pascha lät uppbygga 
tillSelim I:s ära, med en silfverthron af i4,ooo 
drachmers vigt. Härifrån skådar alltid Sultö^ 
ten åe\^ segerrika flottans ut- och inlöpande, 
och bär emottagas Amiralerne och Öfver^ofiice-- 
rarne till audiens och päpelsning. Utanför 
sitter £ostandschiSascki till doms, och af gör 
stridigheterna inom sitt district, som innefat-* 
tar alla hufvuden^ utmed båda sträiidernå af 
Bosphoren. Hans domaresäte mellan Seraljens 
murar och hafsstranden, midt emellan de tven* 
ne. skönaste stadens lusthus, Jaili^Köschk och 
Sepedschilar-Köschkj öppnar en vidsträckt ut* 
sigt öfver de slagfält, hvarunder Ödets Minos 
oc\i Rhadamantkus visserligen icke sitta sysslo- 
löse, b) Odun^Kapussij en annan port, lika*- 
ledes åt sjösidan, öppnas endast nattetid, för 
att i häfvet utkasta de aQifvade som, vid det 
hemska dånet af kanonskotten frän strand- * 
batteriet, ^ i fall eljest tyrannen ej har något 
att befara af detta döds-bud, — fallit blodiga 
offer för dygden, eller en godtycklig förso- 
ning för brottet. Med för'skräckelse uppväckes 
man ur sömnen, och lyssnar bäfvande till det 
dofva bullret, under föreställning, att de vågor 

*) Kösehk^ eller som man mindre rigtigt skrifver, 
Kiosks svarar ungefär emot hvad vi kalla som* 
mar-paviUotif luithus. 
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inan tned stormen höt brusaj kanske .snart 
torde blifva. den bädd» som man förgäfves 
gladt sig få njuta under cypressen. Genom 
samma dunder tillkännagifver man äfven JRa- 
madsans och JBajrams^^ högtider, samt Fur- 
statnes födelse, thron-uppstigelse och fall — 
för att alltid genom denna budbärare, ehuru 
ovetande, antyda den fortfarande stormen i 
lifvets och dödens skiften, c) Seralj^iidden^ 
der Bosphorens och hamnens strömdrag möta 
hvarandra med en förfärlig choc, för att se* 
dan i samdrägt framhvälfva genom Propon- 
tiden — pryddes fordom af Akropolis samt 
af By%as* Neptunij P^eneriSj Pallas* Ekbasias 
och Apollos med flera tempel, hvilka sedan 
omskapades till kyrkor, invigde ät St, Minas, 
St. Georgj St. DemetriuSj St. Barbara ocU 
Panagia Hodogetria *^*) m. fl. Vid flera be- 
lagringar, tillspärrades härifrän hamninloppet 
medelst jern-kedjor, dels utdragna ät Topchana- 
udden, dels åt Leanders torn. d) Top-kapu, 
den första porten på Seraljen ät Marmara- 
sidan, nära sjelfva udden. Man ser i dess 

hvalf 

♦) Tvenne högtider, som ungefsir svara emot Ka- 
tholikernas Stora Fastlag och derpä följande 
Carnev als "fest. 

••) Jungfru Maria kallas af Grekerna Panagia el- 
ler den Aller ^heligaste. Epithetet Hodo^etria^ den 
skyddande och vägvtsande, blef henne tillagdt ifrån 
den stund hon trädde i Pallas* Ekbasias ställe 
såsom stadens skydds-helgon, och hennes Ma- 
donna-bild blef kyrkans och rikets nya Palladium, 
liksom Mahomets fana {Sandschak sdierif) är det 
nu för Turkarne. 
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bvalf uti kedjor upphängda en hop henrängel 
af ofantelig storlek, hvilka man tror vara de 
s^mma, som funnos under St. Minas* kyrkgolf, 
bnlket intog samma plats som Bjzans' staty. 
Nära intill Top-kapu, och utmed hafs-stranden, 
5todo fordom de Arcadiska Baden^ uppförda 
af Kejsar Valens år i68. Justinianus den Store 
uppförde sedan der omkring en hall» med en 
förgärd, der åtskilliga mästerstycken af Phi- 
iias, Lysippus och Praxiteles voro uppställda. 
[ midten stod Theodoras, Justiniani gemåls 
staty på en utomordentligt skön porfyr-pelare* 
Denna Kejsarinna var till börden en fattig 
paphlagonisk ullmånglerska, men lyckades ge- 
lom sina behag att, lik Catharina Månsdotter, 
litbyta ullen mot purpurn. Derefter, sed^n 
Inan passerat strand-batteriet, följer i ordfilin- 
;ea e) Chastalar-Kapussi eller Sjiikhus:-port€n, 
å kallad efter det Tordna härvarande Seralj- 
bospitalet, hvilket sedan flyttats inom första 
borggården. Icke långt derifrån höjer sig 
den méd sina gröna marmor- eller serpentin- 
belare härligt strålande Indschuli-^Köschk eller 
^erl-payillonenj med en nedanför framqvällaa- 
de, mycket i helgd hållen vigkcUta (^ccytxcrfAoc}, 
dit Grekerna i synnerhet vallfärdas. Mariae Him- 
Äielfärdsdag. Troligen var det här, som Pa* 
Mgia Hodogetrias kyrVti stod, uppbyggd af Kej- 
sarinnan Pulchcria, Marciani gemål. Här för- 
varades den af St. Lucas målade Jungfru Marias 
})ild, hvilken Kejsarinnan Eudoxia, Theodosii 
den Yngre$ gemål, tillika med många andra 

reliker, öfverfört från Jerusalem, och desamma 

8 ,.'.-. 
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till sin svägerska JPulcheria förSil^at* Den dyr- 
bara bilden» som, genom en välmenande vörd- 
nad och andakt, blifvit sä förmängfaldigad, att 
otaliga kyrkor pästå sig äga den i original, och 
hvaraf jag nyligast sig en i Kremels hufvud- 
iyrka i Moskva, -~ skall af en Turk, vid sia- 

• dens eröfring, liafva: blifvit huggen i stycken^*). 
Efter dessa lusthus^ följa Asab-Köschk samt 
Selim III:s^hfä Köschkj och derpå f) 3eraU 
' jenÉ Hufvtdd-portj som inleder tilF första borg- 
gården, der portvakten hålles af JCapidsefu^ 

. ch art liifdrabanter, hvilka icke böra förblan- 
dad *ned Kapidchi^Badschi eller port-gardenas 

^ officeråre, en art kammarherrar, hirilkas chef 
är Kapidschilar^KiajassL Till venster ligger 
g) Kejserliga Myntet samt h) Seraljens TfghuSj 
der fordom, den Hel.Irenes kyrka stod, upp- 
byggd redan under Constantinus den Store. 
Midt framför ligger en vacker, grön med trjld 
omplanterad gräsplan, samt en mgk^ltaj hvars 
vatten säljes åt Grekerna, på. vissa högtids- 
dagar, till ett högt pris. Till höger ligga 
\ i) Seraljens Sjukhus^ Bagerierj Baltadschis 
eller Hofbetjeningens kaserner, Defterdars bu- 
reau eller Kammar^rätten, samt k) Trädgårds- 
porten^ som leder till GylUchane eller Ros^U" 
gärdenj en öppen, oändeligen vacker plats, 

^ der Seraljens pager, på vissa festdagar, i syn- 

'nerhet tredje-^^dag Bajram^ i Sultani$ närvaro, 

, och i fulla glansen af sin vapen*rustning visa 

" sin skicklighet i spjutkastning, tornerspel och 

andra ridderliga öfningar." I hörnet till venster, 

h Ducas XXJ^iX. ^ 
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Sr ingängea till 1); Séraljenå Sialh- mm 6 jelfvå 
dat egentliga Bikt^-staUet ligger u^e^i Seralj- 
muracne, ytterst på udden. Genotom) OrtOf- 
kapu eller Meäel^oirten inkommer, ma% genon 
ett dysUrt hvalf med dubMa portar»! på aiv- 
dra borggården. • Till höger fraaiför ingån--' ' 
gen står en grof* m^sare, hvari euro^iske 
resébesktif vare låta de. Muftij som gjOTv sig 
skyldiga till dödssti*afF, blifva sönderstötta lik- 
som i en mortel -r—eui feaga !så mycket minlre ' 
grundad^ som Ule^ta ellbr de Lågiärdé af h^ 
gre värdighei, hvilkas rchef Mufti> äry enlig; 
grundlagarne ej lunda :imderkastai$ aitnaistral 
för b^ad förbrytelse: som. helst, in Igndsför»- ' 
Tisni0g och fäogeise. Einodlertid är. dock mö^ 
ligti att någon anna;p olycklig derl blifvit kros^ 
sad. I portkamrärn^ af Orta-kapu^. restdera 
Dschellad eller Böilarnej qeh i detta hvalf 
uppfångas äfyen, vanligen ,de olycklige och i 
onåd. fallne, dem.> Seraljens Heri^ finner fÖr 
g6dt att aflägsna fr&å Lycksaligh^ens trösklar, 
för att antingen försmägta i landsflykt, eller ' 
såsom blodiga offer anvisa ingången till Kejsar^- 
I>orgen -*- och som det icke är ^åtet någon . 
annan än Kejsaren, sjelf, att till häst rida ge- 
nom denna port, lättas, ock. härigenom, bödels- 
knektarnes uppdrag. Under Grekiska Kejsarnes 
tid, ledde ingåogen till Residenset genom en 
kopparport, Chalke kallad, utgörande ett Ur- 
skilt Portpalats j som uppbyggdes under Kejsar 
Ånastasius är 797 i dess i6:de regeringsår. 
Kejsar Basilius Macedoniern uppbyggde de^ 
åter efler en eldsvåda, och inrättade tillika 
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här, 1 liVhdt med dét i de Persiska ^egen-* 
' temas pWats, ett domaresäte eller tribunal, 
der Rik^s Herrar, liksom en Areop£^ i form 
af ett (Tekiskt yr (p) sutto omk-ring Regenten 
4>ch d^ii^de, och utgjorde, på österländskt vis 
•att t;ia, dess Port eller ffof. I sednare tider 
förl^^^ äfven hit . Stads-^fängelset, för att pfi 
sap^^ ställe skipa oth verkställa lagen. Här- 
i(iin uttrycket Port i stället för Hof, och 
])irifrAn braket hos Turkarna, att bödlarna 
jbgera i Seraljens andra porthvaIf,i medan de 
^flifvades hufvuden antingen uppspikas på, mu- 
ren,, eller sättas på träd^ eller silfverfat till 
-exposition framför den första porten. Bet si- 
rsta jag här sig, var Hålet EffendiSj som stod 
^å en brädlapp i en iiiche af väggen, men 
' så vanstäldt och sargadt, att Janitscharerne, 
^^ som togo det för ett gumshufvud, flera dagar 
å rad fordrade ett aniiat mera enligt med 
originalet •*— och hade någon funnits vara 
nog olycklig, att likna den redan uppoffrade, 
i$å hade visserligen äfven copian kommit, för 
att nedtysta de blodtörstigas rop. jili Paschas 
af Janina stöd på en stor silfver-plateau. Den-- 
-na barbariska sed härleder sig från de gamla 
•Perserna, h varifrån deUx öf vergick till Byzan- 
tinei^ne, och från dem till Osmaneme. Expo- 
sitions^platsen i det fordna Byzans var den 
Gjrldéne Mil-stolpen^ som tillika med det Gjl-- 
dene- Uret stod Öster ut, i trakten af nuva- 
rande jirslan^hane eller kejserliga Menage- 
Tiet. Från denna mil-stolpe, som omgafs af ett ' 
Lyckans och. Segrens fyr-spann^ af Helenas, i 
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(ofias, ArabittST ocfli<^ GoMtcmlim statyer, samt 
tf flera Eiefbntev iif liroiize och nlanlio^ -«4> 
itlupa tvenne hallar eller pelat-g^ngvr, som till 
in del ( korsade sisä.eri. Kejsar Conétantinuft 
lät p&' tibnarne af siti palats vid JPatuin Tauri^ 
la T^f^-^aMr/^ uppspika Kejdar SeVeri, Gaii 
sons, och hans inedbrottsUgas huf v«deiiy samt 
Qtider nr* dagar 'qTaiiitilB dem 4iU skfldeépéL 
Sedan fortfor dénnä plats, ända till jTuliaJOi. 
tid, att vai^a ^Scdntmfcir afirättnisgac. Merl 
sällan, skedde sSdant vid Hebdamcnj utai/- 
för hvilkét tyranneb JPl^Ara^ läl aflifva Kejsar 
Mcairitius tillikd anéd fcans ham; och' uppspikfia 
dera? hufTudeå* vid palatsets tribiii&L . ^^ 

Pascharne och Yizirerne nied* sin "Stit, 
äfv^ritom de fpänimande SäKdebtidcb^ nåtké 
titanför Orta^kapu avstiga, vid cm sten, Btn^ 
Taschi benämnd, -och dessa sednare^ fttminr-» 
stone en halftihime, liksom under IDamoeles' 
svärd, dröja i portbvalfvet; utanför bödeln 
gemaken, utan andra säten än én skarprättait^ 
bänk -T-^ innan dem tillätes, att ffl gä öS^ 
ver 9ndra borggftrden. Ett mera nesligt' ock 
vanhedrande förodnljukande kan väl icke täti^ 
las för de Christne^ för de mest vänskap- 
ligt sinnade Cht^istne /ffagters Representanter. 
Denna borggärd har trenne trädplatitérade 
trottoirer, som leda till de hnfvudbyggnader 
den innesluter, samt till v) Bab^Seadet eller 
fycksaiighetens Portj som Öppnar ingången' 
till tredje och innersta borggården, der blott 
byita oah svarta snöpingar håila yakt^ och 
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4B€d. ktmoiarherrarfie/ Aé iill audiebs ben&da- 
Ae Yisirer ooh främmaildeMMmist^rQr* ./>^£iirj- 
mlénj å»v de fär&t intrtidb;. ligger strai bitom 
Xiyolcsaltginet^ii . port, o^h består af tveaue 
0totfa» oflftRga j^alopget med domer, Det^är i 
åAVL föräU, SDit), vid bvarje .^^^^fé^fi^^ Statsnråd 
^ftUefSb 'Utmed långväggéir, iqridt emot diir^eo, 
ntit divdits-bäiiken i furnli af: en bSstilko, ^der 
i6Mlf-yijgai«eaiiåiitafger biSgs&tetx rTill höger sitta 
Yitfirerjia eller Pascliarde il" tre^ biUtsvansor, 
iK^ tiU iirenstGir JCadftaaba^eme * eller HSrs- 
idoqptrfnroef af RnmHi cnkA Amdoli- (Earopeiska 
* i)ch Asiitbkd Turkiet]), rlltmed ; smulirflggarne» 
^ sitta till höger om Vizirerna Nidschandschi 
pWfifc Statj^^^kreterarne för- Sultefis Jffamn- 
.4:btffcr ([Sikf^^^sMat midJt.emtot dem Defter^ 
Jkarfie eller iKatnmar^^PresidenteroewV iBakam 
JStoir-^yi^irenf är de0 Storhfenliga, griUerade 
logen, der Sidtanan obemSrkt kan ö&enrara 
^ådplSgningeiw ehuru .'stujadom den dehiant*- 
^nsd»de fjäderbuekeoi »sdm genon^; galbrets 
•Kalf dankel bryter sina strfilar^ förråder dess 
liSrvaro. Den andra salen, som med den förra 
stfir i förening, §r anvisad åt Ghodsckagan el- 
4er Assessorerna och de en^kilta Departements- 
obeferna; .Det är äfven här utländska Magters 
:Sftndebad få ära& bi vis ta, före Audiensen, en 
Divans^selssion i jnstilijemål, hvarefter d^ på 
österländskt vi^ nndfägdas med en middags- 
måltid: fvå». Seraljen» kök. Sedan det främ- 
mande Sändebudet placerat si^ bredvid Stor- 
Vizireny t omkring ett litet lågt, rundt bord. 
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ined benen i kors, allt efter den diplomiAisLa 
per^piiens mer eller mindre . vighet, ^ intager 
Mi$sioi|S-Sekreterarea och de öfrige personer- 
ne.$crm hörti till sviten, sina platser, rundtn 
omkring de öfriga små borden, bredvid Yizi* 
verna och Kadilaskereina. Hvad Stor-Viziren. 
och hans bordgäst q varlemna, erhåller Reis^ / 
Efendi eller Ministern för utrikes ärendena* 
Hvad' åter Yizirerna och deras gäster finnii 
för godt att spara, blir för Riks-marskalkeK 
eller Tschausch-baschij och så i ordning ända 
ned till den lägre betjeningeu, i stöd af en,- 
från äldre tid i arf gången sed. t^ramfdr kö- 
ken^ som äro nio till antalet, och ligga till 
höger, nästan midt emot Divans*salen, upp-' 
ställas,* vid bvarje Audiens-dag, Janitscharer** 
nas kettlar och fat fyllda^ med torrkokade 
risgryn Q>i7aTv)^ hvilka, vid Sändebudets ij»- 
trade på Dorggården, och vid ett gifvet tecken, 
be^ormas af de respective regementen, och 
blifva inom kort tömda^ Efter denna måltid^ 
utdelas deras månadssold i klingande mynt, 
som af Defterdarne framkastas, likt krönings- 
penningar, utöfvei: borggården, för att under 
lek och ras. uppsamlas af hvem som bäst kan 
armbågas, och sedan återlemnas till cheferna, 
för att åt compagnierna utdelas. När härtill 
ändteligen lägges en allmän päpelsning för 
Sändebudet och åess sällskap, så tyckes Hans 
Storherrlighét Sultanen j Klock-sönderbrftarehj 
Herren pfver vatten och land ock of ver trén- 
ne verlasdelarj billigt kunna fordra, det ge- 
nom dessa förberedelser och uppbyggliga stats- 



Digitized 



by Google 



I20 * ■ ' ' 

I 

skådespel, den främmande Ministern, ej annat 
kan än. med helig vördnad och förundran of- 
ver det stora, oöfverträffliga i det yttre och 
inre af atats-förvaltniugen, nalkas Lycksalig*' 
hetens thron. Detta sker på Stor-Vizirens. an,- 
xnälan som, vid den jétlerhögsta Stigbygeln 
anhåller om nåd, ''att Gesandten^ efter att 
hafva blifvit klådd och spisad j md med sitt 
följe förunnas skubba sin panna i det Sulta-- 
mska Majestätets fot-stoft.'' Svaret afvaktas 
under bar himmel, p4 borggården, omedelbart | 
framför Lycksalighetens port Då det ankom* 
mer jakande, aflemna alla otrogne sina värjor ^}, I 
och Gesandten föres med hela dassinet . af 
sin svit, ty flera få de ej vara, af Öfver- 
kammarherrn och Hof-marskalkej[), under silf- 
verbeslagna,. skrällande staf vars stötar, genom 
o) Ljcksalighetens Port inuti Audiens^salen 
QArs-^Oda^. Uti hvalfvet hänga gamla för- 
gylda sköldar och svärd, som i förening med 
liif-gardenas och de hvita snöpingarnes glans, 

, f^) Franske Ambassadören itf. de Ferriol är den ende, 
hvilken historien om dessa audienser kan omtala, 
' sisom ett undantag i detta fall. Dä han den 5 Jan. 
1700 hade ett dylikt företräde, och man före in- 
gåendet genom Ijycksalighetens port affordrade 
honom värjan, svarade han: Ve ne quitterai 
mon épée qu^avec la vie, fhonneur de mon earaC" 
tére y étant attaché.^\ Lycksalighetens port stäng- 
des, audiensen blef om intet, och pélsarne qvar-i 
lemnades med ett minne i diplomatikens anna- 
^ ler, hvilket lika mycket bedrar M. de Feiriol, 
söm det bifall, hvarmed det iipptogs af hans 
Konung, länder en stor Regent till ära, 

Toutnefort^ Voyage^ iFirf. IL pag.%^6 - 1165. 
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antyda Kéjsar-botgens pragt. Genom tvcnnc 
förmak, 4er cunukerne paradera i gyldene - 
galla, ihföi^s man i salen af tvenne Kammar* 
jankare livilka» vid inkonisten, på en gäng med 
mer -eller mindre armstyrka, allt efter dei 
Otrognes härdnackenhet,' nedtrycka sin fånges 
hnfvud, från Ministern ;ned till den' ringaste 
af hans svit, i stoftet för Hans Storlierrlighet. 
Ett enda ist(>rt föjister, vid sidan af thronen, 
gifver endast så mycken dager, som fordras, 
för att återépeglå skimret af juvelerna, h var- 
med DcspotenjS'^ thron och dolk äro prydda, ' 
En källas dystra sorlande utanför fönstret^ 
är det enda s.oin, vid detta tillfälle, afbryter 
den hemska tystnaden. , Darrande tolkar Por* ^ 
tens Dragonfan Gesandteps tal, och häfvande 
svarar Stor-Viziren i Sultänä namn, hvars fjä- 
derbuske, genom en enkel nickning företräder 
ordet, och förkunnar nåd att afträda. 

For öfrigt bemärker man inom denna 
tredje borggärd, som innefattar Vinter-palatset^ 
till skillnad från Höst-- och Vår-residensetj 
p) Kejsarens och hans Hofstats boningsrum, 
flera Köschker, Moskéer, Bad, Springkällor, 
Skattkammaren, Bibliotekerna, Frustugan eller 
Harem, och SctUmschirlik ^svSrdsplatsen^ eller 
ock Kafas (hw,ven) kallad, en Köschk uti träd- 
gården,- der Prinsarne af blodet, tills infallan- 
de thronledighet, inspärjas och på det strän- 
gaste bevakas. Men allt detta får man icfc4 
hese. Man känner det till större delen hhtt 
efter Turkaraes egna beskrifiungar. Bland de 
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kejserliga gem^ilcea^ är Chirkai sph^X^e Od^si 

4et dyrbaraste bph. .härligai^fe, i^ det maii . 

bär förvarar RiksiIenodierna> Prppfcetens fana 

'^^Sdndschak scherif^^ lamelQtt^-mantel^ staf, 

^abel ocb båge, .tillika med de trenue första 

Chalifernas, Abubekers, Oiqar;^. och Osmat^s 

> >värd, samt deras nSrinsta eftér^r^daTes yapen- 

y rustningar. Den i.5:de i månaden Bamadsan 

bvarfe år, begrfver Sultanen ^ig- tillika med 

JRikets högsta ,embetsmfin hit, Jör att kjrssa 

^manteln,' och med det vatten^ hvari en flik 

af densamma blifvit doppad, utgjuta välsig- , 

pelse öfver land pch folk. .1 trädgården stä 

'flera vackra ocb pkt förgyld^r lu§lbus mellan 

.cypresserna och pinjerna, hvs^ribland i sjnner- 

,helSchimschirJik och] Mahbubié eilex Kärleks- 

köschsken ådraga sig uppmärksamhfefc genpm 

yppigheten af färgor och förgyllningar, Hvad 

'Seraljens bibliotek, och' sagan om der änim 

befintliga, gamla grekiska och romerska manu- 

scripter, vidkommer, så hafva trenne biblio- 

sndinev Abbe Sevin *)^ AbbéToderini **) och 

Professor Carljle *^*) uteslutande sysselsatt 

sig, linder deras vistande i Constantinop^, 

'med noggranna efterforskningar härom, utan 

att. duck någondera egentligen lyckats. Den 

^) MétUfirti ié rAeadtmi€ dé$ Wte Uura, Tom. VIL 

Pflg- 334- P^s »773' ' 
^^) JDe la Littérature deåi Turct ;»«*• Jfr. t^t To- 

dtrini^ tradiiit de t Italien par lAhbi de Cournond» 

Tom. L IL HL Paris 1789. 
t#») Walpole^ MemMrs relating to European and Asiatic 

Tarkey 8Cc. London x8i8« Art. Lettgn from the late 
' ^*«!f. Carfyle fo tlie L0r4 Bhhop of Lincoln^ - 
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(or^inämsmi^ »/^vfna^^ n^d tQ^Skran, att ^IdåL 
yidor tSr$iört de gamla < handskrifterna; dea 
juvira IjQkades.del vSl att, genom en iki df ' 
Jkejserliga pagerna för^kaff^ sigi^A fprte.ckmn|( 
pä det etia; af Seraljens I]|il>.|iotek, liksom.Préf» 
Carlyle, ^enom Lord Elgifts förord fick tag^ i 
ögoivsigte ett annat, som figger i trädgården^ 
yxxetk iotetderaitiaehöll jQ;ägf>t. af det eftersökta 
Skulle i sjelfva verket nägra litterära fynd 
vara att hoppar .bland de maQuscriptei:, som 
inom Sewlj^tt fprvaras,. si vone de egeijtlig^jl 
»att eftejtsipanai jL .4^ Jbi^l14< det inre Haiem 
och kejserliga Skattkaiumi^ren (fihazney J^^r 
lägna, bibliotek,. §pin Ar 1 718 uppbyggdes^ ijaeit 
som för W!^exi Europé hittills 'vdrit tiTlgädgligl^ 
lika litet Söm sf elf va Skattkammar-h val]fvejQi, 
der . en mängd handskrifter, enligt TwkfpJia 
historieskrifv^ir^ Bad^chids intyg ^3* fi^r4 Sfjcr 
ler l&go undangömde, innf^n nyssnämnda bi- ^ 
bliotek uppfördes. Likväl lär äfv^n här intfvt 
af värde fprefiiwas, i d^t scidan, föfe By^a^h 
tiuska rikets fallr flera st^r^ eldsvådor fölv 
^lört de key^rliga bibliotek^en,. ^ att det ,«oql 
fanns qvar opb med flyktingarxia ej undankdjv. 
vid stadens . erpfring af Turkarna^ var troligep 
af mindre betydenhet än. man i. allmlinb^ 
förmodar. Det stora kejserliga biblioteket: laf 
600,000 volumer, der bland andra dyrbarlie*- ' 
ter, »fven )Homeri Iliad och Qdy«see, sk4;ifnp 
med gyldetie bokstäfver pÅ en 120 fot Ung 
drak-hud, förvarades, /ippgick helt och hållet i 
lågor. i dm^ $tQfa eldsvådan 491 under Kej;gar 
♦) »flÄcRW IIi; Bi jsjé • >. ." 
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Båfiiaiébus, liksöÄi nägtå är f6t^t(4^^ det i 
Madlika af i2b,Öob voluihéi^, hVÄtvid Lauti 
' palats ödi tnuäeum äf^en förstördes. Etl an- 
nat ganska dyrbart^ som stod i déb säkallade 
IhjÅnes saly uppbröHö i grund, under Kejsar 
JttStinianus, i ett af de borgeriigä krigen — 
och andra lika förhärjånde elds vfidfor att för- 
tigay som tid efter annan öfyergingo staden. 

*• Inom Seraljen finnas en mäilgd JBadj 
^t hvilka de fSr Sultanen, Fävorit-Sultaninnan 
(Chasseki) och Sultanens modJer (VaKde) ärd 
de förnämsta. Till höger, Sid ingången af 
tycksälighetens port, bor chefen för de svarta 
^tanukerna (Kislar-Agassi), gfvensom Slotts- 
kapitenen ^Serai-Agassi^ med sin löjtnant, och 
4ill vinster de hvata dnöpingarnes forman el- 
ier Seraljens Öfver-hofmästare TBiäbi-Seadet- 
-Agassi)- I det egentfiga Harérii^ eiUv fruntim- 
fiiernas f^irUer^gemak har, utom nfigi*a läkare, 

. ingen Europeisk resande kuntiäi inkomma, då 
-dereAiot flere, genom hemligt förständ med 
trädgårdsmästaren, skaffat sig inträde i Höst- 
och Vår-haremet vid Top-kapo*porten. Hvar 
och €^1 ai de sju StUtaninhXyrna ([Kadin^ har 
sin egen boning (Oda) och hofstat. Det. större 
eller mindre antal af Äto^mwar (Odalik), som 

' Sultanen, efter godtycke iumäugei*, bo i länga, 
hopträngda corridorer, liksom ' i ett kloster, 
der de för lifstiden äro inspärrade, om icke 
fitundom en lycklig stjerna upphöjar någon 
till Sultaninna. Födda, och redtfn i vaggan 
t>estämda till slafvixmor^ skatta de sig dock 
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i aHa fall Ijelligare med* sia skön W i Kej^ 
sai*ens Harem», än att dela <en Paschas eller' 
Öfversdöpiugs bädd, ty äfven denne ' sedoare 
har sin frustuga. Pä den plats således, der 
Skönheten fordom' hade sina tempel, och djr- . 
lades i omgifvande hulda Gudar och Gudinnor, 
der den fritt inandades med aftonens zephir och 
morgonens rosendoft, och flammade i sjelfya 
marraorn för Phidi^s och Praxitele^ — dväl- 
jes den nu i bojor, dräukes i vägen, blöder 
under svärdet. Från den plats, hvarifrån 
Byzans' fräjdade Prinsessor, liksom från ^n 
Kärleksgudinnans myrtenlund, utgingo såsom 
brudar för Persernas CAo^roé.?^ Osmanernas . 
iSttftoner^ Ungerns Konungar^ Österrikes Äer- 
ti^ar och Venedigs Voger — utgå nu blott 
Harems tärnor, lika vålnader ur grafven, att 
säljas åt tyranner, att fjettras vid missfoster, 
att vigas vid eunuker. På den plats, der Con- 
stantin byggde tempel åt yisheterij och för- 
ordnade att folkets furstar skulle invigas ät 
det himmelska ljuset — der uppför Sulejman 
Lagstiftaren sitt Schimschirlik mellan pinjer 
och cypresser, för att innesluta i det hemska 
mörkret, sina och sina eftertriidares söner, 
tills bödlarne kalla dem att intaga den^ af 
fädrens blod ^lippriga thronen. 

Om sommaren utflyttas detta Harem till 
nigot af lust-slotten; om hösten och våren 
förlägges det i ett strand-palats, som blott är 
att anse såsom fsn utbyggnad af Seraljen^ och 
ligger vid Tbp-kapu-porten. Det uppfördes af 
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/ Mahotned I år 17^6/ ock beskrifrci ^ följan- 
de Tis af Raschid: "Sedan hvarje ' IVöjdefuU 
"ort inom Nya Seraljen, Hans allerhogsta, stor- 
''fierrliga persons vanliga residens, redan med 
ofullkomlighetens glans, och såsom Verldens 
"skönhets-säte sti^ålade, täcktes Hans Majestät, 
**den allerhögstc, Schfehin-schah, den verlds- 
"beherrskande Padischah, Ghalifatets prydnad, 
"all nåds och värdighets källa - (;må Gud d^ 
•*Högste för* alltid och evigt lyokliggöra ho- 
'*nom, och med hans magts ok pryda folkens 

' ''rtackar) till fulländning bringa de prågtfnlla, 
"nya byggnaderna som, vid de. tv«nne hafvens 
"mötesplats (Seralj-ndden), pä den angenäma 
"orten Top-kapu blifvit fogade tijl Kéjsar-bor- 
s"gen. Alltså blef på denna Hans Majestät al- 
"lerhögst välbehagliga ort, i den Ijufliga träd- 
"gärden, en trädgärd af paradisets trädgårdar, 

; "det påbegyntä palatset, ett af verldens under 
•*'fttlländadt. Den härliga ddraen, hvilande pä 
"silfverskära pelare, som strålade . med mor- 
*'gonrodnans glans, pryddes med. målningar, 
^*som skulle hafva satt Mani och Behsad i 
''förvåning, och öfverträffade Erems (Hierams) 
"pelarstängda» paradis'* o. s. v. tJnder hofvets 
frånvaro, hafva Europeiske resande genom de 
tyska trädgårdsmästarne flera gånger skaffat 
sig tillfälle, att fä bese detta, palats, och att 
deraf taga en noggrann beskrifiiing. Sedan man 
genom Top-kapu-porten inkommit på borggär- 
den, har- man till venster de sju Sultaninor- 
. nas samt Yalides bonings- och badrum» der 
väggarne äro inlagda med perlemo-diviser, 
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och prydda, mfedinstrifter, som skildra tH^o^ 
felen sähiom det skÖnhets-ideal, t|viniTan all- 
tid bor hafva till 'foremål för känslans och 
tankans utflygt. Detta porträtt tecknas pä föl- 
jande vis: *'I)tt är ingen Gud utom Gudj ock 
Mahomet är Guds Profet j med Idnglägduj gle^ 
sa ögonbrjrn^ strdianae anlete ^ i den manliga 
åldjiens fulla mognad j brunögd j med ärevör-- 
dig pannaj små örouj bugtig näsa^ fristående 
länder j rundlagdt ansigte^ glans-skäggy lång^ 
håndj finfingradj reslig j sjläthudig med undan-- 
tag af en hårstrimma mellan bröstgropen och ' 
nafvelny och mellan skuldrorna profet^märket^ 
hvarpd skrifvet stod^: Vänd dig hvarthän du 
villj sä följer dig segern/' I öfra våningen 
äro Sultans guldskimrande rum, thronsalen, 
spegel-salongen, blå pelar-gemaket, -marmor- 
badet och Harems corridorer. Den Ijufliga 
cypress-trädgården med sina blomsterqvarter^ 
hyacinth- och tulpan-parterrer, hvars blom- 
ningstid firas med dans och sång af de Sköna, 
den egentligen såkallade Harems-parken och 
den härliga Erivan-Köschkj som h vilar på 
tolf pelare af grön breccia-marmor, h varifrån 
man har en den vidsträcktaste och mest för- 
tjusande utsigt öfver Bosphoren och Propon»- 
tiden — inge den lyckliga, fria åskådaren all 
tänkbar njutning och vällust. Man vände lik- 
väl ej hitåt sina blickar, då Harems tärnor 
ännu här vistas. Det berättas, att då de spe- 
jande shöpingarne en gång härifrån upptäckte 
^n tub, hvari en Perot från sin lak-terrass 
bekikade Sultaninnorna^ den nyfikne genast fick 
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plikta med lifvet Slafyidlftorna^ B.oiijng, som 
istöter intill Sultaniunornas Hareiu, upptager 
ea hel flygel af 45 steg i bredd och 3oo i 
längd. Deras breda sof-kyffen äro anbragta 
liksom lafvar öfver och bredvid hvarandra, 
sä att de upptaga bäde öfra och nedra vå- 
ningen. Femton ligga vanligen tillsamman, i 
bvarje säng,.. Detta galleri stär medelst tvenne 
riglade tunga fall-dörrar i förening med spegel- 
salongen och den af Sultanen bebodd^ flygeln, 
som egentligen af Abdulhamid och Selim fick 
sitt närvarande skick. De här i en stor, pragt- 
full sal befintliga bokskäpen och Sultan Se- 
lims handbibliotek, innehålla . till större delen 
blott orientaliska historieskrifvare och poeter. 
Frän det af massivt guld gjutna taket, ned- 
häuga trenne gyldene burar, med konstiga 
fåglar, som härma lundens sångare. I midteu 
står ett stort, förgyldt fyrfat (Tandur^ af 
J)ronze, och pä en långsoffa ligger Sultans 
bref-rportfölj af guldstofferadt salfian. Väggarne 
äro prydda med briljanterade dolkar, sablar, 
pistoler, bågar, koger Qch pilar, såsom bildrika 
coiistellationer kring den Storherr liga thron- 
bimmelen. Intill denna biblioteks-sal istöter 
Abdulhamids bad,, som äter stär i förening 
med den Persiska Ijuskron-salongen, der de 
dyrbara trumäer äro uppsatta, som skänktes 
af sista Ryska Beskickningen. Utsigten här- 
ifrån öfver parken, är lika skön och roman- 
tisk, som ifrån deu gent emot liggande dans- 
salongen.,. Härifrän kommer man Sndtligen i 

ett 
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(gtt kopparsticks-galleri, som återkallar minnet 
df Osmanernas vapenbragder till vatten och 
lands. Inunder, pä rez-de-chaussén, utanför 
trädgården, ärö snöpingarnas corridor, dessa 
skönhetens demoner, som mörda så mången 
härligt utslagen ros, sä mången doftande jas- 
min, så mången snöhvit narciss, sL mången 
hländhnde lilja. Hufvudportarne på den mur, 
som omgifver Seralj-trädgården, äro den så- 
kallade storu Harems-porten (Bujuk Harem 
Kapussi)L som leder till Vinter-frustugan, och 
lilla HaremS'porten(Kutschn\i Harem Kai)ussi) 
«om öppnar ingången till Höst- och Vår-Harem* 

Bland Seraljens personal *) har man, utom 
Damernuy förnämligast att , märka EuTtukerna 
^choglanernaj Azamoglanernaj Dvergarna och 
de ljumma. De förstnämnde äro dels hvité 
dels' s vårte. Dé hvite äro i Sultans tjenst och 
draga försorg om Prinsarnes uppfostran; de 
Ävarte äro bestämde att vakta och unpassa 
Harem. De förre såväl som de sc(dnar.e äro 
snöpte h la taille de ventre. Hvir och en 
klass har sin chef, af h vilka de hvitas har 
ofverinseende öfver alla pagerna och castraterna 
af sin färg; de svartas åter öfver fruntimmer-* 
öa och alla de kejserliga moskéerna samt de- 
ras inkomster. Ichoglanerne äro de unge ps^- 
ger som, inom Seraljen, uppfostras till hofvets 
och statens tjenstemän. De bo ofvan Divans- 
salen, till venster in på borggården. De äro 

^ J^^^^Il^MU du gouvernement €t de lä poUtigué 
dts TurcSé 
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fo^rdeiåde i fyra ih^sev eller kamrdr, hvaraf 
d^^' första innehåller omkring 4^0, alle på 
Skorherrns egen bekostad midérhållné. Före- j 
tnålet för undetvisciirigen är kån«teft att iakt- 
taga CystÄad, källa ögonen fastade på fördolt:, 
Wi händerna i kors på magen, l)érefteF fä 
dé ett litet begrepp öift att läsa och skrift* 
mtAt sättet att bedja. Efter & år öfvefgå de 
till attdra kävBUn^^en, der de läirä< Ktét språk 
och TetMskapdr, att spKUTt^ bagen, att kasta 
spjut och lan^ att i^ida oöb löpa o* s. ^. 
Efter 4 ^ fortskrida åh till dén ti^edj^ kks^ 
^en> der dre lära att sy ödh brodetas att göra 
pilar, att musicera, att raka skägg och skära 
naglar, påsätta turbaner, betjena i batl, alt 
tvätta och byka, samt att dressera hundar 
och fåglar till jagt. Som de här äfven lära 
att bereda opium, sorbet och bröstdroppar 
för Sultanen, så taga^ härifrån rikets ckemister, 
1 fjerde klassen upptagas end^äsf de mest stä- 
dade» och Välväxte, samt de som förnämligast 
utmlfrkt sig i lärdom. De äro här klädde i 
lévilntin och guldbroderåde tyger, göta redan 
tjenst såsom kammar jnnkare, dch fä trmgäs 
med alla hofv^cfs tjenstemän.' j^zamoglanerne 
äro till stor del Tatar-barn, och inöfvas af 
de bvita eunukertia till att läsa och skrifra 
samt att författa bön^ h varefter de användas 
såsom löpare, voltigörer, portvaktare, kockar, 
slas;tare, trädgårdsmästare, vedhuggare, höf- 
Töddare, gévärs-putsare och dylika Servila yr- 
ken^ De äro klädda i blått kommiss-kläde, I 
samt bära på hufvudet en filtmossa i fosm af 
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én sockertopp. Till denna klass böra de s&* 
kallade BostandschL De Stumme äro i Harems 
tjenst För att e] störa S«iUaflS lugn och njttt* 
niHg) få de ej tala^ om de stundom ock kafva 
spräkförmågan» på annat vis än genom mimik» 
handtag eller skrift. De af bofvets embets- 
inäu, som vilja beka^ Sultanen, lära sig ofta 
detta språk. Dvergarne tjeha endast såsom 
hofoarrar. Eo stor del af dem äro döfs tumme 
oek tillilka castrerade, samt ändtligen koUrige. 
På en gäng, gakriy dirergj döfj stunij castrqt — 
se der Seraljens mästerstjrcke ocb, enligt Tur- 
karues religiösa begrepp, menniskan i sin fvdU 
komligheti' Och härrped vare äfven skylten 
satt på den Kejsar-bovg, vid hvars ingång 
det blinda Ödet *) med sina stinkande pest- 
iölder står portvakt» 

Gamla Seralj en j Eski-Serai^ som nj^p^ 
lager större delen af det fordna Forum Theo^ 
dosiij uppfördes år i453 af Mabomet II, strax 
efter Constantinopéls eröfring. TiJl ocli med 
länge efter den nyss beskrifna Nya Seraljens 
uppbyggnad, förblef Harera i den gamla, tills 
Sultan Sulejraan förflyttade detsamma dit det 
nu är, och betyd ligen inskränkte dess första 
omfång genom uppförandet af flera moskéer, 
hvaribland Sulejmans är den förnämsta. Han 
var afven den som byggde den höga mur, 
som nu oragifver platsen. Ifrån denna dag, 
blef Eski-Serai en art enkesäte och boställe 
för de bortgångna Kejsarnes frustugor, der de 

*) Fatum muhamedanum* 
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underhållas på statens bekostnad. Hvad det 
inre af denna Seralj beträffar^ så känner man 
föga eller icke dess märkvärdigheter. Det för- 
nämsta lär vara gamla, hopskrumpna Sultan- 
innör och bedagade snöpingar såsom deps 
betjening, ty några skatter af guld, vishet el- 
ler skönhet finnes hät visst icke. Dock torde 
inom dess område, ett och annat spår eftei 
gamla byggnader vara till seendes, emedan 
på denna plats, det af Leo den Store upp- 
förda Palatium in TaurOj eller stadens egent- 
liga Capitolium stod. Det var troligen denna 
omständighet, som föranledde Mahomet II all 
här välja sitt residens. 

Utom dessa tvenne Kejserliga Seraljer, 
gifvas en mängd af Lustslott både inom ocb 
utom staden, hvilka Kejsaren med sitt Boll 
tidtals bebor. De trenne högsta embetsmän' 
nens residenser, som äfven kallas Seraljer, är^ 
Sior-VizirenSj Kiaja^Begs eller FinanS'Mini\ 
sterns samt Janitschar-AgaSj såsom Generalj 
en-chef för landt-armeen. Det första svaraj 
mot Stats-- och Hof-Cancéllietj det andra mo\ 
Finans* och Kammar-verketj det tredje mol 
Krigs-Collegium. , 

Stor-Vizirens palats kallas den Högi 
Porten (Bab humajun), ehuru ingalunda hvar] 
ken högre eller pragtfuUare än någon af Kejsar 
borgens och knappt sä prålande som bld porten 
på Djurgården. Men liksom Regentens persol 
i stats-ärendenas allmänna förvaltning, före 
trades af Stor-Viziren, och Sultanen sjclfi 1^ 
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dess namns figur i schack-brSdet, endast i 
yttersta nödfall rörer sig, sä har ock denna 
embetsmans palats blifvit inbegreppet af det 
Ottomaniska Hofvet och Riks-stjrelserij — en- 
ligt ett gammalt, af förfädren upptaget bruk, 
att vid sjelfva ingången till Furstens residens 
hälla sina Statsråd, Port benämndt, — i det 
han här till yälkomning eller afskeds-audiens 
mottager främmande magters Sändebud, häi* 
under Ramadsans natt-fester häller tafel för 
statens högre embetsmän, här håller stats- 
conselj, här dömmer öfver lif' och död, och 
här tillika med Ut- och Inrikes Stats- Mini- 
strarne (JReis-Efendi och Kiaja^JBeg^ samt dem 
underlydande Riks-coUegier i allt företräder " 
Majestätets person. Att frän lägre instanser 
visa någon pä Portenj är således att hänvisa 
någon till thronen, till nådens och rättvisans 
gyldene port. År 1808, vid revolutionen, då 
under eldsvådan ett i grannskapet befintligt 
krutmagasin sprang, foro port och thron i 
luften, med en knall, som väckte både Europa 
och Asien. Åter uppbygdt, hotas det af nya 
explosioner, som kanske torde skaka en tredje 
verldsdel. Denna Höga Port intager i förening 
med Finans-Ministerns palats den grundval, der 
det gamla Byzans' Senats -byggnad (/3Ä0'/A/x>f) 
stod. Cisternen l2oc(rtÅtKfi9 nu Jere-^JBatan-Serai^ 
som ligger strax bredvid, ger anledning till 
denna local-bestämning, i det denna cistern 
låg under en af de hallar, som omgåfvo i^o- 
f^um Augusteumj vid hvar^ östra kant Senats- 
huset låg, och hvilket Constantin sjelf låtit 
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uppfSri^ pft grundvalen af Rheas teinpel, Jemte 
ett kor$, som här höjde sig, stodo i fonden 
a( den ena hallen, tvenne tempel med statyer- 
na af en "Romersk Fortunn och en Rheamon-^ 
tana, hvilken Argonauterne uppställt pä ber- 
jjet Djndimus bakom Cjrzicus. Framför sjelfva 
Senats«palatset stodo sex pelare af ofantlig 
storlek, samt statyerna af den Dodoniska Ju- 
piter och af den Lindiska Miner va, äfvensom 
den från Ephesus hit öfverförda porten af 
Dianas tempel, hvarpå Schyternas krig. Gigan- 
ternas strid, dén äskvigg-slungande Zeus, den 
treudds-förande Poseidon saint den bägbevSp- 
iiade Phoibos vo^^o afbildade. Nuvarande Höga < 
Port frarater helt andra föremål: nya förbun- 
dets grod-rätt-»krig, gat-rackors strid, risgryns- j 
slukande Stor-Vizir, paputsch-dragande Drago- I 
man, kalpack-pansrade jeune-de-langue *), 

Finans^Ministerns eller Kiaja-Begs palats 
j^efter-chane) med sina underlydande Colle- 
gier, var fordom i ett Serai', som 1708 blef 
bestärådt till Siiltaninnän Fatimas residens. 
Expeditionen flyttades då till Jere-Batah-Seraij, 

*) Höga Porten, tasom utrikes ärendenas expedi- 
tion, är den bureau, der Dragomännerna eller 
Tolkarne, och deras substituter eller jeiints^de^ 
langue nästan hvaxenda dag mSste infinna sig, 
för att hos Beis-Efendi höra hvad nytt är ä 
färde, och detsamma sedan för sina respectiva 
Ministrar inrapportera. Som större delen äro 
klädde pä turkiska viset, så draga de äfven på 
fötterna p/zpufsc/ier, en art galoscher utan bak- 
läder, liknande våra tolHor, och på hufvudét I 
•en h(ig mössa kallad kulpeei. 
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som li^[er strax bakom Höga I^orteii; men 
dA båda dessa grann-Byggnader &r m^jSS af-^ 
bruiino,' förlades Canoelliema iiiom Seraljens 
första borggård, och Arkiven till det Cöi^dna 
Ibrahim Paschas palats vid Atmeidan geiit emot , 
rSuHan Ahmeds mosLe* Till Atmeidan bar 
man i^ven förbgt det lcB}serliga Musik-^capel" 
Jet (^Mehter*<chaQe) samt Nidsckandsohis eller 
Sigill4>e¥ararens bureau, 4ler Sultaiietis namn- 
chiffer, i stället för sigill, påsättes alla kejser- 
liga förordningar. Denna chiffer bar bilden 
af en hand, alltsedan Sultan lOrohan, som sjelf 
icke kunde skrifva, till bekräftande af en före- 
varande capitolation, doppade banden i Mäek- 
taHriken ock af tr jckte den på pappers-akteci» 

Janitschar^-jé^as palats^ som -står i for- 
. ening med Jangin-Köschk eller eldvakts^tornet, 
der eldsvådor signaleras, och hvarifrån man 
öfverser faela Constantinopel, blef af Sultan 
Mahmud, efter don förhärjande -eldsvådan 1749» 
åter wppbygdt, och det med mera pragt än 
förut. Turkiska Riks-historiegrafen Isi yttrar 
sig bäröfver sålunda: "Vid åskådandet af den- 
"na fasta och bärliga byggnads grundvalar, 
"häpnade archilekteruasforskande förstånd och 
"de förståndigas djupa tankar, de nedsänkte 
^sina hufvuden på beundrans knä och beto 
"sig i förvåningens finger. Och i sanning är 
"det ett härligt, luftigt palats, hvars gafvel 
"täflar med fjällarnes, hvars höjd öfverträffar 
"de högsta byggnaders, hvars skönhet fröjdar 
"den islamitiska åskådarens blick och blän^ 
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^'dar afundsåtnma fienders ögon. I synnerbet 
''är den sflkallade Jangin-Köschk eller JElds- 
"Köschken -med sitt torn en hög byggnad 
''som, lik paradisfågelns näste, sväfvar i den 
"luftiga rymden, och liL örnen i sin ansträng- 
"da flygt .^stfäfvar till bimmelen. Det är en 
"för oveidiga ögon obestridlig sanning, att man 
"ifrån höjden af dess tinnar icke blott kan 
"öfverse hvarje eldsvåda på hela jordklotet, 
"utan äfven med forskningens blickar upptäcka 
"stjernornas brand på himlarnes hvalf. Sedan 
"nu, med Guds bistånd, denna byggnad bUfvit 
"lyckligen fullbordad, och de gyldene bänkarna 
*'o(ch sofforna belagda med dynor och tapeter, 
"sä fick äfven härdens herrars (Jamtsckaret^ 
*'nas) generalitet ett annat skick ; %y dä hit^ 
"tills, i anledning af fordna tilldragelser, de* 
"ras sinnes fyrfat sprakade af ledsnadens och 
"nedslagenhetens gnistor, så började nu an- 
"hänglighets-trädet att bära härliga frukter, 
"och härdens herrar att blifva den Höga Por- 
"tens trognaste tjenare och dess segrande hä- 
"rars mägtigaste stöd. De fröjdade sig hög- 
"ligen öfver den dem vederfarna synnerliga 
"nåden och huldheten, och tackade Gud, att' 
"de nu, till följd af Kejsarens befallning, fin- 
"go inflytta i denna nya, välsignelsérika Seralj. 
"Sedan de nu förrättat de vid sådana tillfäl- 
"len brukliga offren och bönerna, togo de 
"palatset i rolig besittning, och det arabiska 
"tankespråket: inbyggaren adlar boningen blef 
"nu omvändt: boningen adlar inbyggaren. In- 
"skrifterna så utan som innan pä portarnai. 
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på Lrunnen och springkällan, prisa Monai-- 
'kens upphöjda egeniskaper» och hafva derföre 
'hlifvit upptecknade i riks-historien/' 

Moskéerna^ som utgöra Constantino- 
)els förnämsta prydnad, fördelas i Dschami^ 
le stora, kejserliga templen, der hvarj^e fre- 
lag, i en predikstol (nnnber)j som står nära 
lögaltaret (mihrah^^ en offentlig bÖn (chutbe) 
lör Furstens och landets väl förrättas af 
m der till förordnad prest (^chatib^j samt 
\ Mesdsohid eller kapell och smärre bönhus* 
Bland de förra, är Hagia Sofia (ccyåoc a'<»(påoc^ 
den 'Täldsta och pragtfuUaste^ Den stär på en 
af stadens vackraste kullhöjder, hvars Ijufva, 
angenäma sluttning österut, bildar Seralj-udden. 
Denna härliga byggnad grundlades af Kejsar 
Gonstantin den Store, i dess tjugonde rege- 
ringsår, eller 3^5, samma år som Nicaeiska 
mötet öppnades och Constantinopels nya mu^ 
rar uppfördes. År 4^4» under Arcadii rege- 
ring, förstördes den af en eldsvåda, som Jo- 
hannes Ghrysostomi p^rti, uppretadt öfver dess 
chefs landsförvisning, anbragt. Theodosius upp- 
byggde den å nyo 4iS* I Justiniani femte re- 
geringsår, eller 53^, nedbrann den för andra 
gången, under det uppror, som förorsakades af 
Rännarbans-partierna, men blef sedan af samma 
Kejsare, i större scala, och sådan den nu står, 
äter uppbyggd. Byggnaden varade sju år *). 

*) Du, Cange viU bevisa; att den fullbordades' 
pl 5, andra iter» såsom xJigre grekiske historie* 
•krifvare, pä 17 är. 

Tourneforu Voyagt Tonu U. Ltttre Xh 
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Arciiitektern^ voto jiniJiemius från Traflés*) 
^ch efter honom Isidorus från Milet. Tifl 
byggnade^ användes phrygisk, kvit marmor 
med rosenfärgade strimmor» grön frän Lako- 
nien, blå från Lybien, svart hvitsprädilig cel- 
lisk, ihessalisk, molossisk och praekonesisk, samt 
egyptisk granit ocli saitisk porfyr. Me«t ut- 
märkte sig genom skönhet och storhet de åtta 
porfyrpelarne från Solei>s tempel i Baalbek, 
samt ^derefter de älta giöna af marmor fråa 
Dianas tempel i Ephesns, de från Tröja, Cy- 
zieus, Athen oeh Delos — ^ sfi att Sofias, den 
€*viga Vishetens tempel uppreste sig på spill- 
rorna af Isis* «ch Osiris', Solens och Månem, 
Pallas' och ApoUos, Cybeles och Cyzicus' al- 
taren. I stället för dessa Gudomligbeters^ ido- 
ler, prålade på väggarne i mosaik-arbete af 
färgadt och förgyldt ^las, bilderna af Jungfru 
Maria, Evangelisterne, Apostlarne och Helgonen. 
På en pelare stod Korset med inskriften: ge- 
nom detta tecken skall du segra. Glas-tär nin* 
garne, hvilkas färg är oföränderlig, fastsattes 
med en art lim, som endast med kokhett 
'vatten kan aftyättas. Åren 987 och iSyi in- 
störtade en del af domen, men återställdes 
ä nyo undpr Basilicus och Constantin. Sultan 
Mahomed II, Eröfraren, ditsatte tvenne stöd* 
pelare och ett minarets-torn. Sultan Selim II 
tillade ett dylikt, och Murad III de två andra 

♦) Som Agathius pastär, att denna Anthemius, 
• eller som von Hammer sicrifver, Athenius^ kän- 
de kofMten att b^ma iskan, blixten och jord- 
bäfningar, så är troligt, att hftn Unde lurut- . 
.tUlverknlngens hcunlighet. 



Digitized 



by Google 



•minarelerua pä motsatta nord<^t-'Sidan, Pcad 
Sil^ntiarius bar, i ett särskilt verk, fuUstäudigJ; 
ieskrifvit byggnaden af detta Justiniani odöd^ 
liga monument: Hundrade byggmägtare^ beter 
det, ledde arbetet, af b vilka b var ocb en ha- 
de hundrade raur^re under sig. Femtusen af 
de samma arbetade pä högra, ocb femtusen på 
venstra flygeln, efter den plan som en engel 
gifvit Kejsaren vid bauden« Samma engel up- 
penbarade sig ofta, samt en gäng i egenskap 
af eunuk i en glänsande, bvit kläduing, en 
lördags-afton för en gosse, som vaktade mu- 
rarnes verktyg, och befallde boaom att genast 
kalla arbetsfolket tillbaka, pä det verket mätte 
fortgå. Dä gossen vägrade det, svor engelen 
md den heliga visheten^ att han, under gos- 
sens frånvaro, sjelf ville vakta verktygen och 
ej bortgå, innan han äterkomme. Kejsaren^ 
som utan svårighet upptäckte, att den nya 
väktaren var en engel, lät rikligea begåfva 
gossen, samt genast förvisa honom tUl en af 
Cycladerna, för att få behålla engla*eunuken 
till uppsigt. När byggnaden blifvit uppförd 
ända till cupolen, men afstannat i brist på 
penningar, uppenbarade sig återigen den him- 
melska anden i sällskap med en hop mulåsnor^ , 
hvilka han förde i ett underjordiskt hvalf och 
belastade med 80 centner guld *). Kejsaren 

*) Emedlertid hade Kejsaren, till byggnads-om- 
kostnadernas bestridande, indragit alla de högre 
läroverkens revenuer i hela riket. En Theedesii 
silfver-Ataty af 7^00 tt vigt, blef äfven rändi i 
penningar. Till ddmens beklädning, togos bly« 
cännorna, som' ledde vattnet till Ibera ^qvartet: 
af staden.. Towrnefort loc. €iu 
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var derjemte dagligen sjelf närvarande, klädd 
säsom arbetskarl i simpelt linne, med ett klä* 
de om hufvudet samt en staf i handen. Mur- 
bruket ältades med kornvatten, liksom det lim- 
agtiga cimentet, hvarmed grundvals-stenarne 
hopkittades. Pélarne blefvo utan- och inantiil 
bundna med jernskenor, samt öfverdragna med 
tnarmor-gips. Teglet, hvaraf domen byggdes, 
hemtades frän Rhodos, och var, säsom en art 
pimsten ^^, sä utomordentligt lätt,- att tolf 
sädané stenar af erforderliga dimensioner, knap- 
past uppgingo i tyngd mot en af vanligt bränn- 
tegel. I hvar tolfte inlades reliker under af- 
sjungandet af hymner. Enligt engelns tillsä- 
gelse skulle ljuset infalla pä altaret genom 
trenne särskilti fönster. Öfverst i domen sat- 
tes denna inskrift: Gud har grundat den^ och 
den skall icke rubbas. Gud skall bistånden i 
morgonrodnan. Altaret göts af guld och siif- 
yer samt pulveriserade perlor. En insänkhing 
deri, som kallades Hafvetj var rundtomkring 
prydd med ädla stenar. Der uppöfver höjde sig 
Tabernaklet (ciborium) med en gyldehe cupol, 
samt kransadt med guldliljor, mellan hvilka 
stod ett med perlor infattadt guldkors af 76 # 
vigt. Deromkring stodo i förgyldt silfver de 
sju preststolarne samt Patriarkens högsäte. Air 
taret var afstäugdt frän allmänhetens blickar 
genom en med förgylda helgonbilder och tolf 
guldpelare utsirad trävägg, som hade trenne 

*) Jag har sett stränderna af denna och nåirgräa- 
sande öar, betäckta med dessa art stenar till 
betydliga dlinensIoner4 
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dörrar, hvilka ledde till det Allrabeligaste. 
De heliga kärlen voro af massivt guld. Kalk* 
dukarne voro 4^9000, alla broderade med guld 
och perlor. Evangelii-böckerna voro 34, af 
hvilka hvar och en vägde, med sina dyrbara 
beslag, tvenne cejitner. De gyldene ljusstakar- 
ne Yoro 6000, och guldkorsen sju, hvartdera 
af en centners vigt. Ett som stod i sakristian» 
hotade sjuka och fördref onda andar. Dör- 
rarne voro dels af elfenben, dels af bernsten 
och cederträd, samt den som var midt emot 
altaret, af förgyldt silfver. Trenne innan- 
dörrar voro beslagné med plankor af Noaks 
ark. Tempelbrunnen var murad af de stenar^ 
som sutit i den Samaritanska, och de fyra 
trumpeterna, som ofvantill anblåstes af englar, 
voro desamma, genom hvilkas klang Jerichos 
murar föUo, liksom nu Hagia Sofias för' den- 
samma reste sig. 

Dä nu allt var i ordning. Julaftonen år 
538, for Kejsaren i fyrspann . från sitt palats 
öfver Augursteon till Templet, slagtade 1000 
oxar, .1000 får, 1000 svin^ 600 hjortar, 10,000 
höns, samt utdelade 3o,ooo mått säd och tre 
centner guld åt folket. Ledsagad af Patriarken 
Eutychius, inträder han derefter i helgedo- 
men^ och framgår ensam till altaret, der han, 
nöjande händerna mot himmelen, utropar: 
I^åfvad vare Gudj som värdigats låta mig 
fullborda ett. sådant verk! Jag har öfver^ 
^^åffat digj Salomo! Juldagen öppnades temp-^ 
kt till allmän gudstjenst, hvarpå följde^ under 
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fforton dagars tid',. KrSnnofFers- och tackofiers" 
fester. Jemte det att detta tempel, från den- 
na dag, blef Kprsets skönaste seger, blef det 
tillika under mänga och lyckliga seklet, skäder' 
platsen for de största och heligaste stats- 
handlingar,, kyrkomöten, förmälningar, krönin-' 
gar och triumrtäg. Sista triumftåget, som liår 
firades, var det öfvcr Panonierna under Kej- 
sar Emanuel Comnenes år ii56. Sista krö- 
ningen var de båda Andronikcrnas den 2 Febr- 
1 3^5. Det sista kyrkomötet var det emot 
Bartaantj en munk frän Calabrien, som Imf- 
vudsakligen angi*ep den österländska mysticis- 
mens svärmerier samt förnämligast Chnphalo- 
psykerna eller NafveUphosphoristeme som, ef- 
ter långa sittningar, med blicken fästad p3 
flafveln, från dess strängspets tyckte sig för- 
nimma en saliggörande utströmning af det 
oskapade ljuset, Tabors förklaringsljiis« Hela 
grekiska munkskaran, anförd af Biskop Pålarnas 
från Saioniki, drog i strrd emot Barlaam, som 
år 1 34 1, under Johannes Paläologens första 
regeringsår, fördömdes såsom kättare. jiklTt" 
dynas som äfven bespottat denna galenskap, 
Mef, ehuru längesedan afspmnad, äfven bano- 
iyst Indiske Fakirerne och Turkiske Der- 
mscherne påstå sig se detta ljus på sina näs- 
tippar. Den hetta, h varmed dessa theologiska j 
tvistigheter, under de sisla tiderna af Byzan- 
tinska riket, fördes, kom all krigisk anda och 
patriotism att aftyna, så att man under sjelfva 
den sista belägringen, mera sysselsatte sig med 
nafvelns än med stadens försvar. När Eröfra- 
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Hn redan inträngt genom portarne oct» de 
brutna niur»rne, tog man sin tillfljkt till Hagia 
Sofia. Alla hit hörande preäter och embets^ 
niäiH en skara af heliga jungfrur, och en oet*^ 
börd mäogd folk af alla åldrar och ständ» 
hade här inneslutit sig, under anropande af . 
kiinlens brslftnd,^då i h^st tempetpofteu sprän-^ 
ges ock Mahomet till hä^t inrusar, för att 
ofver hdpar af lik, och^ genora sCrömar af 
Mod håna stg väg till altaret, der han spriim 
f!tv af hästen, och^ med draget svärd gör 
ilenna trosbekännelse: Det är ingen Gudy utom 
Gudj och Mahx>met är Guds Profet! Derpä gafs 
sdlt till plundring* De heliga kärlen^ kalkarna, 
Iielgofibildernay korsets sköna vestaler och lär<« 
fängar --^ allt blef lemnadt till rof ät dessa 
•dhmtendomen^^ hätskaste fiender som; efter 
"lyra seklers fortsatta blodbad, kanske snart 
'huDDit uppfånga sista blodsdroppen af Coi^ 
^taivtins olyckliga folk,^ och till ett $vedjeland 
itir^atidla korsets härliga fosterjord *^^ öch 
jordens Konungar skola grdtaj dä de Jå se 
fröken af hennes brand *)• 

Niivarafide Hagia Sofia erinrar i allt om 
dea brist på ljus, som den nya gudalärans 
sinnebild, den dunkla halfmånen^ i förhållaB- 
de till Korsets stJi^ålande sol^ antyder. Dör- 
rarne med sina sköna mosaik-bilder, bafva 
Uifvit med färg och koran-^pråk öfversmetade. 
Väggarne, sona voro prydda med helgon-skaran, 
uppbära nu Abubekers, Omars, Osmans och 

♦TJoH. Upp. B. XVIII: 9- 
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Alis namii. Här och der pä h^Ifbfigatne sy« 
iias dock ännu några skuggor efter Christen^ 
domens sinnebilder, liksom i de f3nra hörnen 
af det stora döme-hvalfvet, ännu fyra Serafer 
af inlagd mosaik hafva hlifvit skonade, eme^' 
dan de anses för lyckliggörande ts^ismaner. 
Öfverst stär här skrifvit ur koranen: Gud är 
himlarnes och jordens ljus. Längden af i^varje 
upprättstäende bokstaf, skall vara tio alnar. 
Ljuset infaller genom ^4 fönster på dome- 
hvalfvet, som består af nio cupoler, der den 
öfverstas' medelpunkt är i8o löt of van jord. 
Moskeens längd är i43, och bredd 269 fot, 
den förra från N. till S., den sednare från 
Ö. till V. Hvalfvét hvilar på fyra större ocli j 
fyra mindre stött-pelare. Uti mellanrummen I 
stå åtta porfyr-colonner af största skönhet | 
Det är dessa som togos från Aureliani Sol- 
tempel i Baalbek, och hvilka den romerska 
Patricierns maka Marina fått till hemgifti 
men sedan skänkt åt Justinianus. Fruntimmers- I 
lektarn (Gjrnaikäon^ Gynaikonites^ uppbäres 
af åtta gröna marmor- eller serpentin-pelare, 
tagna under Praetorn Constantin från Dianas 
tempel i Ephesus. De äro skönare och större 
än alla de andra. 4>e öfriga af egyptisk gra- I 
nit, äro in allés tjugofyra, och uppbära sido- 
gallerierna, så att man nederst får det heliga 
antalet af fyratio, . På dessa 4o golf-pelare hvila 
60 öfra galleri-pelare, hvilka i förening med 
fyra större och tre mindre, ofvan dörrarne, 1 
göra det mystiska antalet af 1Q7. Denna moské 

* är 
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fir vtd alla h5gtidliga tillfällen på d^t yppiga^ 
ste illumiaerad, i aynnerket ui^aer de sju he- 
liga Islams^nätteriuij hf hvilksi Zeiiet-^l Kadij 
elle^r den 27 i månaden Ramådsan, är 4^ii 
festligaste, emedan koranen då nedkom från 
kimmelén. Sultanen med hela sitt Hof måste 
Tid denna fest Tara tillstädes, för att deltaga 
i natthönen. Vid återkomsten till sitt ^arem» 
möter honom Yalidé med offret af en ung mö* 

Efter denna Gäthedral-moské märker man 

t synnerhet följande; a. Kutsckuk ffagia Sofia 

eller Lilla Hagia Sofia, frfin en kjrka» som 

Justinianus uppbyggt och helgat åt Sergius 

och Bacchus^ af Mahomed II förvandlad till 

ea moské* Den ligger vid Tschatladi-kapu 

eller Slagtar-porten, och -på det ställe, det 

Hormisdas fordna palats låg, gränsen ät detta 

bäll för gamla iCejsar-horgen. 3. Kilissi-dscha^ 

nussi eller Kyrk-moskéerij äfven Sirek eller 

äöjden kallad, ursprungligen en kyrka uppr 

byggd af Johan Comnenes och dess gemål Irebe» 

kfilka ock här hlefvo hegrafne, tillika med 

Kejsar Manuel och hans gemål Bertha, Kejsar 

Conrads syster, som dog 11 58. 4* Fethije-' 

dschamissij, Eröfrings-moskéen, fordom kyrka 

och kloster upphygdt af Anna Ducasna,, Kejsar 

Alexii moder, på stadens femte kullhöjd. Här 

hide Korsherrarne, under Alexius Murzufles, 

den 6 April i3o4, slagit sitt luger. 5. GulU 

dschamissi .eller Rosen-moskéen. 6. Kahrije^ 

dschamissij fordomdags en kyrka, upphyggd 

af Justinianus* Här stod det af St. Lucas må^ 

10 
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håe lungA^u Mariae porträtt* 7. Exi^lUar^mara" 
dschamissij från början ett Jupiters: tempel, 
sedan af CoriBtaritiniis förvandlad till kyrka, 
' och nu af Turkarna till moské'. 8. Sultan 
Muhomed II:s moské uppbyggd af Eröfraren 
på den plafs, der de Het ApostlarA^ kyrla 
och Kejsarne^ begrafnitig^pldts eller Heroon 
var. Déssa gr^fvar^ redaii ohelgade af Kors- 
hertärnå, l^lundrades ytterligare af OainaaerDa. 
Porfyr- serpentin- marmor- och granit*sarko- 
fagérne blefvo öppnade och ^qnderstffgne, och 
deribland äfi^en Jostinianir som spjuhoiidrade 

* ftr här haft sin plats. loke Ungt hUrifrån var 
den Hel. Jungfrun Cibis kyrkUj der i sednare 

. tider, uodcr Paläologernai flere Kejsare blefvo 
begrafne, såsom Andröntcuä, ^mt Irene, hans 
första gemåL Sultan Maliomed II har, tillika 
med sin familj» sin begrafning^plats, Rausa eller 
Trädgärden ^kallad^ utnied sin moské. Rundt- 
' omkring Hggeir den stora byggnad, som inne- 
fattar de af samma Sultan stiftade, åtta aka- 
demier QMedresey lilhkB med ett convidt, ett 
iaospital, en karavan-seralj *) och ett bad. 
p. Scheich Ebul JVefas mosHéj förut den Bek 
Tbeodor Sphoracii kyAa. i(y. Scheich Bueharis 

♦) Kan eller Käravan^seralj hafva samma betydelse 
^ ' i turkiska , spriket» och tagas om bvarandra, 
ehuru en Kan egentligen är en. nederlagsplats 
'för köpmans- varor, och en Karavan- seralj ett 
herberge för piligrimer och resande. Som köp- 
'. inanna-a£färer afgöras på dessa ställen, sä svara 

de emot vSra Börser* Sådana byggnader, till 
större delen fromma stiftelser, aro till en otro- 
lig mäj^gd i Constahtinopel. I arabiska språket 
benämnas de blott Kan. 
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mosk^. fl. Janftschar-käsemernas moské' (Orta* 
dsckamissi). i2, Ejubs eller Jobs moskéji för- 
staden af delta namti, pä deii ört der fordom 
deö tieL Mama^ kyrka stod, uppbyggd af - 
Farasman, Kejsar Justiniani kamtnarberre. Den, 
olycklige^Kejsar Mauritius blef bär, tillika med 
siaa s5ner, begrafven. För att vid ett tillfälle 
, kraftigt uppelda sina krigares mod» föregaf 
Mahomed II, att han bär återfunnit Ejubs graf^ 
, såsom en antydan af bimlen att de, liksom 
deime profetens tappre lärjunge ocb fanförare, 
skulle segra eller dö. Fyndet hade ock på 
Barbarerna samma verkan ^om den Heliga 
liansens upptäckt vid Antiochia' på Korsher-»- 
larae. I denna mosk^ får ingen christen in^ 
träda, dels emedan ett af Islams förnämsta 
lielgon bär bar sin inausolé, dels emedan Sul- 
tanerne här krönas. Denna kröning består en^ 
dast dei!i, att Kejsaren, uppstigen i en Inarmor- 
tribun, af Mufti omgjordas med svärdet, till 
symbol af dess bärsmagt. i3: Sultan Baja-^ 
^lis moské påbegynt i497f fullbordad i5o5. 
14. Sultan Selims moské börjad i520, fuU-s 
öordad 1^26. i5. Sulejmanie eller Sulejman 
den Stores moské, uppförd af architekten Sinan 
frän i5So till 1 555, ett det skönaste monu- 
oient af osmanisk byggningskonst. Mellan de - 
'yra murade ^tött-pelarne, som uppbära den 
stora, tretton-cupoliga domen, stå fyra de stör- 
sta colonner, som finnas i Constantinopel» oeb 
»fh vilka den ena fordom bar* den jungfru- 
pröfvande Venus-brlden, och den andra Ju- 
stiniani den Stores bfldstod på ^ugusteon. De 
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häda andra äro troligen de r/ida pelarne, på 
htrilka Theodoras och Eudoxias statyer stodlo i 
kejserliga palatset. i6. Schesadegannlschamissi 
eWev Priris-moskeenj midt emot Janitscharernas 
kaserner, uppbyggdes Sfven af Sinan, är i548, 
till minne af Sulejmans äldsta och mest älskade 
son Muhamed ^^. En annan uppfördes ät hans 
andre son Dschihangir pä den ofvan Topchana 
liggande kullhöjden Fundukli. 17. Chasseki 
vid Awret-Bazar. 18. Validé vid Adrianopei^ 
porten, uppbyggd af Saltaninnan Mibrmafa, 
dotter af Sulejman och. Roxelane, anstiftarin* 
nan till de förskräckligaste mord. Hon skall 
hafva^ uppbyggt denna, liksom en annan, efter 
henne nämnd moské i Skutari^ för värdet af 
en enda toffeL 19. Ahmedije^ Sultan Ahtued 
I:$ moské, intager en del af .Hippodroknen, 
*och är den enda i hela riket, som har sex 
minaret. Den grundlades 1608, och är bland ^ 
Gonstäntinopels moskéer den rikaste pä sirater. 
I afseende på localu, firas här ätskilliga stats- 
och kyrko-fester, säsom Mekka-karavanens ut- 
Jiåg och Mewlud eller Profetens födelse-högtid., 
20. Välidé Vid Trädgårdsporten af Mahomed 
IV:s moder uppförd år .i665, är en skön 
byggnad, innantill klädd med vacker fayence. 
Större delen af kolonnerna hafva blifvit hem- 

, -•) Mahomed^ MahomtU Muhamed^ Muhammed^ Mo^ 
hamed, Mohammed^ Mthmed é'c. äro till betydel- 
seq ett och samma namn, uch brukas oYta om 
hvatqndra af Europeiska historieskrif vare. Ara- 
berne ^^elfva säga för Propheten och Suhanerne 
^ Muhammtd-ellex Muhamed, och vanligast J^ehmed 
för privata pj^tsoner, ehuru afvikeisér förunnas. 
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tode Mn ruinerna af Tröja. Lamporna, ljus* 
Lroaorna, elfenbens-kulorna och kristall*glo- 
jberoa göra en ypperlig effekt vid illumina- 
tipoer. Gallerierna späckas dä med lampor, 
och mellan dess minarets*torn hänga eld-guir- 
länder, som föreställa Sultans namn-chiffer 
samt utsigter af städer och slagfält. :2i. Nya 
Vdlidé vid Missi Tscharschissi uppbyggd af 
Mahmud IV:s moder Rabia Gullnusch. 22. Nur 
Osmani påbörjad 1748 af Mahmud I, och full- 
sindsid in55 af Osman IIL 23. Fatimas mosk^ 
byggd af Ahmed Ilirs dotter, gefhäl till den 
mägtige Stor-Vizireri IbrahimPasoha. 24. Laleli 
eller Tidpan-moskéen uppbyggd af Mustafa III, 
år 1760, är den nj^aste och derjemte den min- 
! sta aF Kejsar-moskéerna i Constantinopel. Nära 
hälften ai de nii uppräknade 24> äro Mahomed 
Eröfrarens verk. I försjtäderna räknar man 
Ukaledes 12 af samma ,rang och värdighet. 
De af privata personer uppbyggda, stiga öfver 
ioo> utom alla bönhiis^Mesdischid^' och capell. 

En mpske-byggnad bestar af trenne fyr- 

^ kanter, hvaraf den första innefattar Förgår^ 

I den^ den raedlersta Moskéen sjelf, och åen 

tredje stiftarens och hans familjs begrafnings-^ 

pktSj der hans Turhe eller mausolé står utan-^ 

för Kihla eller den mot Mekka vända altar- 

nichen. Vid de flesta af dessa Turbe äro 

koran-läsare anställde, för att genom böner 

och själamessor bereda lugn och ro åt den 

aflidna. Vid Sultan Selims graf, var den be- 

' römde resebeskrifvaren Ewlia trenne är i den- 
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na egenskap anstttlld. Epitaphierna antyda dess- 
utom hvarje förbigående,» att stadna, för att 
läsa en Fatikw eller första kapitlet af koranen. 
Den vackraste af alla dessa mausoleer är 
Sultan Sulejmans vid Sulejmanije, bakom favil-, 
ken är Roxelanb's, hans älsk^arionas. Men de 
flesta erinra, likt afrättsplatsé^9. om de rysli- 
gaste mord, säsom Murad III:s vid Hagia Sofia 
och Ahmed I:s. Sultan Murad III var son af 
Selim II och dog i594* Hans sjutton . söner 
blefvo af deras äldsta' broder och throiifdijare, 
Mahomedlll, pä kröningsdagen afdagatagne och 
begrafne bredvid fadren. Tyrannen sjelf, som 
dog^^iSoS, blef samlad till fädren och.begraf- 
ven pä samma plats som de nio är förut 
mördade bröderne, vid sidan af sin afiifvade 
son och gemål. Lika hemska känslor väcker 
anblicken af Sultan Ahmeds I:s Turbe. Bred- 
vid honom ligga neml. hans fem söner Osmao, 
Muhamedy Bajasid, Sulejman och Murad, af 
b vilka den förste • och siste blefvo regerande 
iinder namn af Osnian II och Murad IV. 
Qsman hade khappt bestigit thronen, förrän 
han lät mörda sin styfbroder Muhamed, och 
blef sedan sjelf, stråk derpä» i ett Janitschar- 
upplopp afdagatagen. De tvenne andra bro- 
derne Bajasid och Sulejmaii föllo ändtligen 
blodiga offer för Murad IV:s herrsklystnad. — • 
Det inre af dessa mausoleer är med mer och 
mindre pragt utmärkt. Liken ligga i trä-sar- 
kofager med guldbroderade svepningar,, samt 
ofverhöljda med dyrbara schalar och ett styc- 
ke af det ärligen från Mekka öfverförda heliga 



Digitized 



byGcfcOgIe 



i5ri 



Kaba*4ScKet. Vidbufnidet stär en tnrban, der 
bredvid stora kaadelabrer ined vaxljus samt^ 
en pulpet för koreoläsareny och rundtomkriug 
gyldene inskrifter ur koranen. 

TiU hvarje större moské hora vanligen 
Imar^j Hospitalj Dårhus j Skolor^ Akademier 
oeh Bibliotek. Imaretj till ett antal af loi, 
äro conyict eller spisnings-anstalter för pili- 
grimer och fattigt folk, Hospitaler (Dar-egch 
Schifa}, som uppgå till i83, äroi fromma stif^ 
telser för sjuka och andra nödlidande. Dår^ 
husen I^Timaristan^ äro nio, hvaraf de för- 
nämsta stä i förening med Cfutsseki Sulejma- 
nije pch Sultan Ahmeds moskéer. Detta sed^ 
nare fir det rymligaste och skönast belägna, 
och tSfl^r kanske; i flera afseenden, med de 
^dmre Europeiska. Af^n underhäller här mu- 
sikanter oeh sångare, för att genom tonernas 
iaflytelse mildra dårskapens raseri och melan- 
koliens anfall. Under förevändning af sinnes- 
svaghet, innesluter man stundom här lifdöm- 
da, och i synnerhet religions-aifällingar, näp ; 
något intresse förenar sig med bibehållandet af 
deras hufvud. Elementar^skolorna (Mekteb), 
der man lär at läsa a b c d och fatiha^ äro 
till ett antal af i653. Traditions^kolor (Da^T-el 
hadis^ hafva till föremål undervisningen i 
livad som, rör Sunnaj eller den traditionela 
delen af Islamismens dogmer, och Läse-skolor, 
(Daf-el kirajeQ blotta koranläsuingen på det 
brukliga sättet, halfsjungande. ^Akademier eller 
Medrese äro inalles 5i5j och ii^nehålla fria 
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boningsrtim fSr såvlll läraine som Illrftifrganie. 
Det var tt&tk Arabernefr Medrese i Bagdad och 
Gordova»' som vetenskapernas ljus utbreddes 
öfver en del af Europa under niédeltideiis 
barbari. Ändtligen utgöra Biblioteken ett eget 
bihang till nioskeerna. Toderini uppger dem 
Tara i3> och Möuradja dl^Ohsson ZS\ De äro 
till en del tillgängliga för litteratören, titaa 
afseende pfi religion, och innehålla persiska, 
arabiska oeh turkiska litteraturens fernämsta 
alster* I flera ser man Davids Psalmet*^ Pen^ 
tatevken och de fyra Evangelisterna öfversatU 
pä arabiska. I ett finnes hela Bibeln öfversatt 
på turkiksa af polska renegaten Boovio (K&- 
Bey), och Nya Testamentet af Seaman^ tryckt 
1 Oxford 1666.. Flera Europeiska lärdais arbe- 
ten, i synnerhet astronomiska- oeh medicinska^ 
såsom' Cassinis och SfdenhamSj finnas äfven i 
ofyersättningar. De äldsta och märkvärdigaste 
jnanusci*ipt jag sett i dessa samlingar, finnas 
på Sultan Ahd"' el Hamids^ bibliotek, och öro 
Osmans och j4lis koraner j skrifna på perga* 
jnent med kufiska karakterer, samt utan några 
diakritiskw linierj hvilka föi^st skola hafva blif-. 
vit juppfunne af en arabisk litteratör, vid nama 
Huggiaz ^^ som dog år pS efter Hedsehra, dl 
deremot vokaltecknen redan förut voro i bri|k, 
och först använda af Mafaomeds fjerde efter^ 
trädare, AU, som dog år 4^ H. — . Båda ex- 
emplaren äro ofullständiga. Otaliga Kaner och 
Karavan-seraljer, Fabriker och Manufakturer, 
101 Imaret, i83 Hospitaler, i653 EleÉttentar- 

♦) TodtrinU de la Uttératuré des Turesé Paris i7l9' 
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skolor utom Läse- och Traditipps-skolor, 5|5 
Akademier» 35 Bibliotek, och blott nio Dårhus «.^ 
se der Tisbetens heliga, land, se der ljusets 
seger öfver mörkret! YandFare! hvarfSre för- 
lora tiden pä Theinsens ochSéinens, pä Rhens ^ 
och Donaus, pä Arnos och Tibei*ns sttränder, 
för att offra ät Miltons och Racine's, ät KFop* ' 
stocks och Fichtes, ät Pétrarcas och Tassos 
skuggor — ' medan Stambul oéia, Hagia Spfia, 
nedan Mufti och Kislar^Aga ännu finnas? 

Från Bibliotekeii går Ifiteren yanligtvis 
på Krogen j pä Kaffehuset , i Badet eller till 
KåOan för att af t vätta dammet eller släoka 
den törst, som den andeliga födan, de saltade 
maDuscripterna uppväcka. Krogar och ^m- 
försäljningsställen finnas blott i Grekernas, 
Armeniernas och Judarnas qvarter i Fanalen 
och Condoscale. Turkarne afsky i allmänhet 
starka diycker, såsom strängt förbudna i koran; 
men Janitscharen, lagens och religionens tolk, 
lämpar detta förbud blott på drufvans safter, 
och bereder sig Vanligen genom brännvinsrus 
till sina lysande idrotter: rån, myteri och 
fcrflwrf, sedan Bardacherne (JSJoXscheV) tjent 
honom till själamord, ty här på dessa Bacchi 
altaren, offras dagligen ät Sodoms styggelse. 
kaffehusen äro de ställen, der man låter raka 
sig och draga ut tänder, der man dricker 
laffe och tobak *), äter opium, hör nyheter 
och musik. Hvad rakknifvens handterande vid- , 

*) I de österländska spriten, liksom I grekiskan, 
säger man icke röka utan åricka tobak* 
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kommer, så tor<lé få hfiri öfverträflfa Stambu* 
^€1 na, liisom deras dentister äro utmärkt skick- 
iigc. Om läsaren således har tandvärk eller 
långt skägg, så kan han här i båda fallen 
blifva hulpen- Han sätte sig blott på en liten 
pall, och gapc några ögonblick, så är tanden 
hastigt och lustigt ute, liksom haka ^Uer buf- 
vud *), inom en handvändning, blanka som 
.speglar, eller spikade på väggen. Efter denna 
putsningi vidgar sig hufvudet, klarnar förstån- 
det, öppnar sig hjerta^f för lifvpts njutning. 
Kaffet nedsorpiais under långa, djupa andedrag, 
i förening med tobaksröken, som,, sedan, den 
gjort sin eriksgata i magen, utkommer genom 
näsan nied uppenbarelser från själen. Emed- 
lertid förtälja Deklamatörerne (Meddah) sagor 
ur Tusen och en nattj samt riddar-äfventyr 
mr yintars och DulpamaSj Skandars och Sid-al 
JBattals lefverne, under det Säntonerne eller 
inspirerade Dérvischer leka med lefvande or- 
mar, och de på golfvet korshent-sittande mu- 
sikanterne och sängarne, ined sina skrällande 
ziska-pukor **) och gälla pipor, anstämma en 
concert, som torde kunna höras ända till Hotten- 

*) Maseimänhen, söm anse skägget såsom mannens 
fiögsta' prydnad, låta blott raka hufvudet, och 
det vanligen tvenne tränger i veckan. 

**) Ziska förordnade i sitt testamente, att man efter 
döden skulle afilä hans hud, för att deraf göra 
öfverdrag på de trummor och pukor hans. reli- 
gions-anhängare skulle komma att anslå i stri- 
den mot Böhméns kathollker. Hans ande skull^ 
derlgenom lättare kunna nedkallas att deri del- 
taga, Histoire des Drusts par Puget de S. JPiefrCf 
Paris .1763. 
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!ot-Gaffrarqes lilla Söndags^rlviéré, der Sparr^ 
nan lyckades fängsla och> bendföra dessa IjuPva < 
;ouer: Maye^-^na Mayé-^mah huh hiih kuh ^^. 
Härvid yakna Theridkerhe .'*^), eller de beru* 
iade opU^äiarne ur sin dvala. Bleke, darrande, 
ifmattade, balfdöfve och balfblinde, känslolöse 
för alla sjfilene böjgre njutningar ocb lifvets 
?8lli3Ster, vanka de af och an, fin under hem- 
ska skratt, än under djupa suckar. Den enas 
stilla, ögonblickliga hänryckning» i förhållande 
till den 'andras raseri och ursuinighet, fram- 
ställer ett eget .och rysligt skådespel. Kaffe- 
husen vid Suleimanife firo de mest besökta 
af dessa mensklighetens affällingar. 

Näst Kaffehusen 'komma Bfidenj såsom 
Östeiiändningens favorit-tillhåll. En ^ skylt af* 
några banddukar, inbjuder honom genom flad- 
drande vin]^ar, att inträda på dessa helsans 
assurance-contor. Man mötes i dörren af ba- 
dets äga^e, och föres derifrån af en eller fle^ 
ra domestiker, för att afklädas, på en terrass^ 
formig upphöjning i fonden af det yttre rum- 
öiet, hvars midt intages af en marmor-cistern 
öied sorlande vattenspel. Upp mot taket hän- 
ger i siratlig ordning den lysande bad-garde- 
roben af cachemirs-scbaiar och silkesfina lakan» 

) SparrmoM Resa^ DeU J. sid. 766. 

*) Assasinernas stiftare och stormästare eldade sina 
handtlangare till mord och lUbragder genom 
opiat af Hasefusche eller Hyoseyamus. Stundom 
användes härtill hamp-plantan som Araberne 
äfven kalla HascMsche. I Egypten brukas här- 
till Bendj, Horners Nepenthe^ 
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^vrlka &édtagå$ med Ifinga Bambor6i% nien 
liksom genom, ett taskspeleri,; medelst ett enda 
Jbehändigt kast, tippalungas. p4 sina^ linor, di 
^e j^rkomi^a från, t)enstgöring* Iklädd had- 
drägteo, som fir en hvit schal ^m hnfvudet, 
en gördel om lifvet, samt en sid. Tid slöja 
sisom helsvepning, så att maa skulle tro det 
I>ure af i en likkista, klifver man upp på ett 
par stylt-tofflor Qiilensi ^^, och raglar af i 
^sällskap med bacUgesällen, genom en trångt 
mörk corridoi*, tills man ,kommer till en liten 
dörr, der mån tillfrågas, om man icke har 
Mifigra béhof, hvarefter promenaden fortsattes, 
tills man inkommer isjelfva badstugan^ der 
maia lemnar sitt linne och stiger upp på eai 
liten marmor-afsats, midt under takets cupoL 
hvarigénom ljuset infaller genom hundrade-] 
tals små, kuUriga, mångfSrgade glasrutor. Som 
laven j hvarpå man här lägger sig,^ efter Öster- 
ländningens behof, är starkt uppvärmd genom 
de ugnar, som med halmstjbbe och kreatu- 
rens spillning eldas på nedra bottnen, sä kom- 
ma de uppstigande pustarne; hufvudhåren attii 

*) Dessa galensi eller stylt-tofftor brukas bide ute 
och inne, alla årstider,' såväl af damer som iar^ 
lar, och svara dll ändamålet, mot våra gn/osc/ier, 
h varmed namnet äfven har någon likhet. Sålor- 
na äro af trä, samt passa efter' foten, och fram- 
och baktill försedda inunder med tverträd, som 
svara mot häl- och tä-klackar, och är o så höga, 
att man behöfver lika lång tid, att vana sig g^ 
med dessa galoscher, som att lära gå på gtyltoc* 
Of vantill fasthålles endast foten medelst en bSg- 
rem, som ofta är utsirad med dyrbara perlor och 
demanter, eller med katt-guld och silCverglitteri 
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liksom på en isoler^pall,' resa sigf till en gloria, 
under det kroppen snart derefter Ixirjar genoiäi 
svettning oöh dunstning utgjuta cascatellery der 
de redan colörerade Ijnssti^larne, , ytterligare 
bryta sig till regnbags-färger, sA att man ser 
oändligen härlig oeh strålande ut, då en* ^* 
kallad gmdare ^mukejes^ inställer sig, och 
börjar ruUa sin gäst^ lik en* åker vält, :iiera 
hvarf omkring, tills man di^ alldeles cylinder^ 
foriflig, hvat^på ha», efter jPörare/w *Vanato* 
miska regki;; dCiwfar iroppen från Öster till 
Yester, öcb från pol. tiU^^ pol, i under ^féjning 
och kramniag, sonii kommer ^ hvarje led att 
knäppa oeh knarra, så att mången, ovan vid 
denna Bact-gymliastik, ' blir for hela lifsliden . 
både sned öcn halt, både krokryggig och hju)-^ 
bent. Då första akten är förbi, får man en 
götdel oia lifvet, och en liten paus för att 
hemta krafter, hvärpå efterpjesen tar sin bör-* 
]an med éfn utolnordentHg borstning medelst 
en uUvante, som skulle svai<a .mot. de gamlas 
strigilisj 'mien bär användes såsom en häst^ 
skrapa, så att man, i stället för att bli tva^ , 
gen, hudplookas såsom Platos tupp. Slutligen 
framföres man till ett bäcken med tvenn^e 
kranar fölv varmt och kallt vattien, hvaraf man, 
efter. behag, låter sig sköljas^ under det den 
förföljande gnidarén nu börjar byka ens ar^ 

*) Théophn Paracelsiis äicit In Farag: Ojportet eninx 
medieuin absque défectu scire, ubi cauda dra«^ 
conis sU in. ho All ne, ubi arie^, ubl axis polaris^ 
ubi sit linea meridionalia, ubioriens, ubi occi- • 
dens ficc. Gcffartlli Curiositates iftaudit<ti p. 127. 
'Sidrhburgi 1676. 
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'jidft le&afinén méd .Mfln*suddai^ ocbssåploddér, 
^éacHot^ slut på yrrligHeten. BrédYid ' badstugao» 
i .ett.sSrskilt Fum> är vanligtvis* 0n panna in- 
mnriKl i väggen, der marl, pä- våH vanliga vis, 
kan . (k taga kar-bad, det viU . s&gvt,- låta sig 
kokas. Sedan nian. äiledes genosä hud/läng'' 
ning eller kok/ung ^jort ^ig af Vnted alla vid- 
lådande krämpory åt^erfär man- ^ri: svepning 
och sina styitor^ för atfe. uttaga gairf vad, led- 
vriden, utblekt och mörbultai^!idjé<t jttre rum- 
met, der man omgjpnlas^iiiedaiyafiiQb^lar ock 
^n fijiåtlig^ turban»; äämt ! läg^e^:på! en divan, 
utmäd 1 långvä^en^ för att dricka' kafib ooh 
tobaki; och ^pfflkn med Qscnan/i odbt Ahm^d; 
Mäiisiir och Abdåilah; ém^Ödetook-HalTiKin^fi, 
rielj.vKl hundra gän^er fr&ga- écb '^iUfrSgas!: 
Sfunu.stär det tillP.Titta pä .mig;. omJViJch 
tittar pd migj hvem skall dä titta? Jium står 
4él till? När man är klädd och j;fördig: att 
^ js^, fram räckes ©n s^pcfg^I, bvarpä/mana Ifigger 
' ;eiii.b^lämd afgift med åtföljande dricktespenr 
ilingark Damerna, för hfvilksi' baden, likasom 
•för- karlatne, äro religions**åligg»ndari, . i det 
tvagningen äfven acKses rena den inre metnni- 
skan,^ hafva sina egentliga och förnämsta nöjéa 
i bftdstngan, dit de flocktals åtfölja hvaranära, 
och halfva dagen förlusta sig, ehuru ihindre 
med vaskning än med kalasa i det de bit 
- medföra matvaror och konfekturer. ^ — Gamla 
^By^ans' bad voro genom ^iiw. pprtiker och 
4^tatyer mycket lysande. Det rygtbaraste var 
Zeuxippos* eller Häst-^änspännarens^ så kalladt 
af en ApoUofe bild. Här stodo öfver hundrade 
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statyer af Gudbir, Heroei* ech Philosbpher, :9å4 
som mäslerverk^ af der störste kons tnåirei% D^Vf 
efter följde: Åg Arcadiskuj de^ Arcadia, Zenöi| 
andra gemål, hade sin bildstod, liksom Theo* 
dora, på en por fyr-pelare; de ConstarUian^käj 
de SopfUanskaj Blachernernas samt Dagi^ttJBi 
bad oCC. Bland nuvarande Stauibuls förnäm* 
sta bad| är Tschukur^hnmam^ uppbygdt cif 
Mabomed II i den fordnal Arcaxlii cisterj^ 
Seraljens inre bad» hvaraf Ewlia lemnät bQ'4 
skrifning, skall vara oändligen pragtfuUt. GolSr 
vets mångfargade marmor,. väggspegUlrtio» l|itt$V 
^trålarnes hrytoing genom cupolens tufiendiS 
glasrutor, allt bidrager> ätt blända Hdtremt 
Zeuxippas^ och att oka. gian&en af Najadei*- 
Das silfvergestalter. 

' , ■ . •' * 
Källor j ^Brunnar j Cisterner och .f^atéexk 
ledningar j som stå i så nära förening m^d 
Badehj åvo öf ver allt, men i synnerhet i Qsterr 
jänderna, de först sökta föremålen för .meniiit- 
skans njutning af lifvets behag, f^attnet^ sär 
ger koranen^ är tingens lifs>*qved, och jordeils 
källflöden, den gifmilda hinimelens lånfBä» 
paradisets sorlande Kew^er: och : Setsihil r^' 
och aldrig har himmeien kunnat gifvä^ »^, 
mera skyddande palladium emot solens ilam^ 
inor och öcbnens brand. Hvar väljer den 
trötte vandraren sin hviloplats; hvar höjer 
han till Skaparen sin morgonbön; hvar slänK- 
nier kärleken sitt möte; hvar sjunger näkter* 
galen Ijufvast? Vid den svalkande- källan, vid 
deji sorlande bäcken, vid den brusande floden. 
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HSr och der i staden äro såkaliade Sébil^ham 
dier Fatten-krogar inrättade, l>Jggda i form 
' af en half-rotunda utmed källan, samt för- 
sedda med jerngaller, inom h vilka ett större 
eller mindre antal krus, stundom fastade med 
kedjor/ beständigt fyllas med friskt vatten af 

, särskilt löDta kypare, för att gratis räckas ät 
de törstiga. Om sommaren inblandas Vanligen 
smfi isbitar^ för att göra drycken mera upp- 
friskande. Det skulle visserligen vara Svenska 
folket högst angenämt, -om dess Brännvins" 
kpögat blefvo utbytta mot dessa Sebil-^hane. 

.Vattnet, som heratas ur Brunnarna^ brukas 
för det mesta blott till fabrikernas drif van- 
de,' tiir tvätt och husgårdarnas sköljande un- 
der sommarhettan. Islams heligaste brunn är 
Semsem vid Mekka, som bevakas af englar. 
Pen har sin motsats i Sjurtornens blodsbrunn, 
om hvilken demonerne hälla vakt. Cisterner, 

^ en art vatten-magasin, antingen uthuggna i 
-klippan eller murade såsom brunnar, voro 
mycket i bruk hos By^antinerna, och fylldes 
dels med regnvatten, dels med källornas öfver- 
fikott, för att vid infallande, långvarig torka, 
vara att tillgå. Bå dessa reservoirer årligen i 
rengöras, och väggarne gnidas med melon- 
skal eller dylikt, sä håller vattnet sig förträff- 
ligt. Man finner derföre på de gamla stä- 
dernas ruiner, såsom ' i Seleucia, Böstra och 
Alexandria, nästan en cistern. för hvart bus. 
Österlandets nuvarande invånare häfva icke 
brytt sig om sådana försigtighetsmått, lika 
Htet som brandförsäkringar eUer ässm^ance- 

inrättningar I 
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inrättningar för skador till vatten och lands, 
emedan sådant vore att sätta sig upp emot 
Skickeisen och det obevekliga Ödet *). Tveane 
af det fordna Byzans' större cisterner, neml. 
Cisterna Basilica och Cisterna Philoxeni äro 
ännu till en del bibehällne. Den förra kallas 
Jere-batan-seraij strax bakom Höga Porten, 
och behäller ännu sin ursprungliga bestäm- 
melse, i det vattenledningarne frän Dsche-* 
kdschiköi hålla den fylld med vatten. Den 
är 336 fot läng, 182 bred och 224 i omfång. 
Hvalfvet uppbäres af 336 marmor-pelare. Den 
andra kallas nu Bin-bir-direk eller tusen och en 
pelarCj ehuru colotinerna i dess trenne etager 
tillsammantague, blott utgöra 672, eller 22^ i 
hvarje våfiing. Enligt Grefve Andreossy's be- 

*) På samma ging som Museimännens (ro på ett 
oundviklisit öde^ ovedersägligen bäde i religiöst och 
politiskt Hänseende visat de mest olycksbringande 
följder för moralitet och stat, sä ät denna dogm 
deras förnämsta tröst vid inträffande olyckor och 
niotgängar i lifvet. Då pesfcn utdödar hela famiU 
jer, då eldsvådor förstöra deras boningar, krig och 
uppror^ hungersnöd och elände föröda land och stat, 
och bödelsyxan upplyftes öfver deras hufvuden» 
är deras första och sista ord: Det är Odets lag! 
Ehuru koranen stämplar astrologerhe såsom be* 
dragare, så finnas dock i Constantinopel, många 
bland de såkallade lärde, som idka stjerntydnings^ 
kunskapen under namn af iVi/(f/i(^n, och hela folk- 
massan sätter en blind tro till dessa charlataners 
spådomar. Dit är neml. deras orubbliga öfver- 
tygelse, att Gud betjenar sig af himlakropparnas 
rörelser, för att såsom Ode, genom constell?- 
tionernas vexlande ställning, uppenbara för den 
Vise, en läng följd af tillkommande händelser, 
n 
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rSkning, rymde denna cistern 1,037,939 kubiks- 
fot vatten, *och ^om Constantinopels vatten- | 
bebof för 24 timmar, belöper sig till 267,678 
kubikfot, sä, för att nu fylla denna cistern, 
behöfdes inemot fem gånger detta qvantum. 
Pä flera pelare stfi boks täf ver ne K N säsom 
Constantini namncbiffer. Det var ock under 
denna Kejsare, som Philoxenus var Senator. 
Cisternen, som nu är alldeles torr, brukas af 
Armenierna till spinneri- och bandstols*inrätt- 
ningar. Oaktadt det finnes ganska mänga käl- 
lor och brunnar samt äfven nägra cisterner 
inom Canstantinopel, bekomma dock invänarne 
till större delen sitt drickesvatten frän den 
säkallade Belgrads-skof^erij hvarifrän det in- 
föres dels genom de P^attenledningar^ som de 
Byzantinske Kejsarne byggt, dels genom dem, 
som Turkarne sedan sjelfva anbragt. Här har 
Hfdraulis (Belgrad-su) samt Cydaris oph Bar- 
bjrses (Alibeg-köi-su och Kiag^ad-chané-su) sina 

^ källor. Deras flöden uppsamlas, medelst pragt- 
fuUt byggda fördämnings-murar, uti stora re- 

. servoirer, eller hvad Turkarne kalla Bend^ 
som inalles äro sju, neml. de tvenne större och 
de tvenne mindre vid och omkring Belgrad, 
de tvenne vid Bagdscheköij, samt jiiwads- 
bendetj, bygdt 1766 under Mustafa IIL De 
andra här nämnda hafva till större delen blif- 
vit anlagda eller förbättrade under Ahmed III:s 
regering, säsom de fem i dalen Fatih-deressi 
omkring Dschebedschiköi, och det i Topulsi- 
dalen nära Belgrads by. Det vid byn Pjrgos^ 
som nu bär namn af Osman II, lär hafva 



Digitized 



by Google 



stn upprinnelse frJin den olycklige Åndronicus 
Comnenes. Sädana Bend qppväxa standom till 
små sjöar» och åstadkomma vid fördämningens 
sönderbrvtningr stora skador, säsom Mareb^ 
hendet vid Saba i Lyckliga Arabien. Aque- 
ducterna äro äfven sju till antalet, neml. de 
två mellan Belgrad och PjrgoSj de två stora 
mellan Aiwads^bendet och PfrgoSj de två 
som föra vattnet från Pyrgos till staden, och 
benämnas efter bjrn Dsclwbedschiköi , samt. 
ändtligen den vid JBagdscheköL — Hadrianus 
hade, redan före Byzans' pånyttfödelse genom 
Constantinus, låtit afhjelpa vattenbristen ge-^ 
nom en aqueduct, som han byggde i grann-* 
skåpet af Dschebedschiköij för att inleda Ify'- 
drauUs till staden, men som denna sedan ut- 
vidgades och förbättrades af Justinianus, så 
upptog den hans namn, hvilket den ock till 
närvarande dag bibehållit. Den är eljest på 
det ställe, der den höjer sig öfver jordytan, 
känd af Turkarna, under namn af Mudllak 
kemer eller det upphängda hvalfveL Den be* 
står af tvenne armar, hvaraf den 'ena utgår 
från dalen 'Ewhad-eddin eller Aiwad-bend, 
och den andra från de fyra bendena vid Bel«^ 
grads by. Den större aqueducten har fyra 
bvalfbågar, samt förbinder på ett ställe, tven-* 
ne kullar på ett afstånd af J^20 fot. Deras 
största höjd är 107 fot. Den lilla elf eller 
bäck som framflyter inunder, är Cydaris eller 
Aliheg-köi^su. Vattnet inkommer i staden vid 
Egri-kapUj der vattenledningen delar sig. i 
tvenne armar, hvaraf den ena sträcker sig till 
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Hagia Sofia, och den andra, till den mosatta 
delen af staden, Narli-kapu och Sju-tornem 
Likaså hade Constantinus lålit bygga en vat- 
tenledning, som äfven utgick frän trakten af 
Dschebedschiköij men h vilken sedermera, af 
Valens tillökt och förbättrad, fick hans namn. 
Vid byn PjrgoSj der Hfdraulis-elfven har 
sin källa, hade han, i likhet med Andronicus 
och Osman II, låtit uppföra ett vatten-torn, 
ett bend, och ett lusthus, der han tidtals 
vistades. Denna vattenledning, Kovuk kemer 
eller det håliga hvalfvet kallad, går förbi 
byarna Chalkali och Chawasköij, in i staden 
vid Adrianopels-porten, hvarifrån den dels 
ofvan, dels under jord framgår till Seraljen. 
Till dessa tvenne äldsta vattenledningar, sluta 
sig fem andra, af hvilka de tre som framföra 
Belgrads- och Aiwads-bendenas vatten till 
hufvud-reservoiren vid Pyrgos, äro alla af 
Turkisk structur. Den vid Bagdscheköi^ som 
förser Galata, Fundukli och Kassim-Pascha 
med vatten, byggdes helt och hållet ny i^SS 
af Sultan Mahmud. Belgradiska skogstraktens 
invånare äro befriade från alla utskylder till 
staten, mot åliggandet att, i förening med den 
kejserliga skogsvakten, SujoldschilerJ under- 
hålla dessa inrättningar. Hvad de obelisk- 
formiga vattentornen (Su-terasu) vidkommer, 
som här och der upplyfta vattnet till en be- 
tydlig höjd, så voro de äfven använda af de 
gamla, och af Plinius kallade vatten-^ägar 
eller Libramenta aiftice. Deras ändamål tyckes 
vara, att ej blott genom, vattnets upphöjning 
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ofver den ptmlLt, hvarifrån det sist nedstegr, 
gifva det ea större styrka till nytt uppsti- 
gande> utan äfven att härigenom vädra och 
rena vattenmassan. 

Bland! Constantinopels Förstäder 
och öfriga omgifvelser» märkas i synnerhet 

följande: 

Sanct Stephano^ en skönt belägen hy ut- 
m^d hafvet, tre timmars rodd söder ut frän 
staden. Midt öfver, pä andra sidan, ligga Prins- 
öarae. Det är till St. Stephano, som älskare 
af vaktel- och vip-jagten hegifva sig, då dessa 
flyttfåglars aftäg från Norr till Söder är inne, 
Sfvensom flera Europeiska familjer vanligen 
här tillbringa sommaren. De härliga slätterna, 
genomskurna af flera små elfver och bäckar, 
och bebyggda med trefliga byar, der Frankerne 
Vanligen blifva väl bemötta af infödingarne, 
'den svalkande Propontiden och den uppfri- 
skande nordan vinden, som nästan hela som- 
maren häröfver framfar — allt bidrager, att 
göra denna ort till en högst angenäm som- 
marboning. Daud-Pascha^ en isolerad moské, 
^PP^^yggd "^^^^ under Sultan Bajasid II, af" 
Stor-Viziren Daud-Pascha, är belägen på en 
hog kulle med romantiska omgifvelser. Slätten 
häromkring, är Byzantinernes Hebdomons-fäJt^ 
der flera Kejsare kröntes och hyllades, öch 
der örnarne planterades vid krigs-expeditioner. 
Turkarne hafva äfven här valt sitt Mars-fält j 
för att i skön förening rusta sig med sprutor, 
då de företagéi sina tåg mot Grekernas Bran-- 
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rtare och Europas Hundar^ liksom SkutarU 
slätten är deras arméers rendez-vous^ . då de 
ladda sina läderränslar med brännbara äm- 
nen, för att svedja sina fiender i Asien; Le& 
eaux douces eller Sötvattnetj äfven Kiagad" 
chane kallad, i dalen Kiagad-chane-deressi vid 
Cydaris och Barbyses förening. Här är en 
af Constantinopels förnämsta och skuggrikaste 
lustbrter, och här, omgifvet af svalkande lun- 
dar, ligger kejserliga Lust-köschken Seadabad 
eller Ljrcksalighetens^ borUngj, uppbyggd af 
Åhmed III 1721. Turkiska namnet Klagad-^ 
chane kommer af ett fordom, härvarande pap- 

{>ers-bruk. Pä den vackra äng, som ligger 
ängre upp i dalen, åt Belgrads sidan, och som 
bevattnas af nyssnämnda elfver, utföras Stor- 
bérrns hästar, i April eller Maj månad, med 
mycken högtidlighet, för att några veckor be- 
tas i det gröna, under det de äro pragtfulit 
utstyrda med guldbroderade schabrak och perl- 
smidda sadlar, Chasköi är Jude-förstaden, lik* 
som Balata deras hufvudqvarter i egentliga 
Gonstantinopel. I afseende på sitt läge, för- 
delas det i öfra och nedra Chasköi. På höj- 
derna of vanför, h varifrån man öf verser hela 
staden med en stor del af dess omgifvelser, 
hafva Israeliterna sin allmänna begrafnings* 
plats, som, i afseende på sitt vilda och öds- 
liga utseende^ och de oformliga» oprydda sten- 
|)locken ofvanpå de spridda gr af var na, fram* 
ställer en fullkomlig motsats mot de öfriga 
sekternas kyrkogårdar. Ett stycke längre bort, 
8r Ok-meidan eller ^ Pil-fältet, der Storherrn 
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cb haii9 Hof skjuter till mals med båge. 
Ln mängd uppresta colonner med inskrifter 
örmäla, att här eller der nedföll först den 
)il, som Sultan Ahmed eller Sulejman med 
ädan styrka utskjutit, att den genömflugit 
»ändlighetens eller smickrets rymd, och varit 
inda upp i dess djurkrets, der den rispat 
hen i nosen och Väduren i svansen. Kassim^ 
^ascha utgör Arsenals-förstaden och Kapudan-. 
Paschas residens, tillika med galer-fängelset 
Tiagno), ett sidostycke till Sju-tornen. Den 
lar sitt namn af Kassim^Pascha^ en af Su- 
ejman den Stores fyra Yizirer, och eröfraren 
if Napoli di Romania. En mängd vackra 
Doskéer och dervisch^kloster gifva denna för- 
stad ett lysande utseende. De gamlas Cison 
ly ter genom dalen Kassim - Pascha - d^ressi. . 
Utanför vinterligger den oförbränneliga JloU 
^Tij h varibland Stor-Amiral-skeppet Kapu^ 
iana, Vice-Amiral-skeppet Patrona och Contre- 
Imiral^skeppet Rialuj såsom den treenighet, 
hvarunder de pfriga lyda, tidtals med Ödet 
göra luft-seglatser, för att, liksom med ett 
spottskt saltö mortalej visa de mera tung- 
seglande sina — - strålande kölar. Under vän- 
tan på balongernas återkomst, anförtro sig 
de andra, Hafs^påfågelriy Sjö^leopardenj Sjö^ 
kjonetj Sjö^engelen j Hafs^elden och Hafs'- 
kuriren — ät flottans skyddshelgon, Sju-sof- 
varne och deras Hundj hvilka patroners namn * 
de derjemte ofta bära på sina bakstammar, 
och kasta ut hela ankarförrådet, tills vinden 
kufioit blåsa upp och kaffet blifva kokadt. 
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Galata utgjorde p$ . Byzantincrfies lid, i 
förening med Pera^ en förstad, som kallades 
Sjkce eVLer Fikontfvarteret. Justinianus lät kal- 
la den Justiniana. Sitt nuvarande namn skall 
deii hafva antingen af en visa Galatius, eller 
af grekiska ordet yotXu^ för att beteckna mfolk* 
försäljningsort. Här stodo fordom Amphiarm, 
Diana Phosphoras och Venus^ Placidas tem- 
pel» i h vilkas ställe sedan trädde den Hel. 
PhotinaSy MauraSj Irenes och Areohindi kyr- 
kor. Den sednare här under Turkairne blifrit 
förvandlad i en moské» och namnet förvridet 
till Arab dschamisn eller Arab-moskéen* Den 
af Irene, skall hafva blif vit grundlagd af Apo- 
steln Andreas, då han Besökte Byzans och 
flera andra Thraciens städer. Under medel- 
tiden nedsatte sig Italienarne i allmänhet här- 
städes, i synnerhet colonister från f^enedig, 
Pisaj. Genua och Amalfij och tilleg^nade sig 
den indiska och persiska handeln. De hade 
sina egna domstolar och öfverhetspérsoner» 
h vilkas titlar erinrade om deras vidsträckta 
magt. Så hade Genuesarne sin Pqdestå^ Pisa- 
nerne sin Consul och Yenetianerne sin BaUo. 
Dessa sednare hade redan i sjette århundra- 
det, under Justiniani den Stores regering» här 
innästlat sig, samt fingo under Alexius Gom- 
nenes är io83, fast fot i sjelfva Constantino- 
pel och utvidgade handels-privilegier till be^ 
löning för det bistånd, de lemnat Kejsaren 
mot Robert af jyormandie; Deras inflytelse 
och magt tilltog beständigt, så att de under 
den wttioåriga, blinda Dogen Dändolos anfö- 
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rande, år laoi bémSstrade sig hela staden; 
den de för någon tid innehade, tillika med 
Scio, Leshos, Rhodos, en del af Cypern, Ne* 
gropont och flera orter på Morea. Efter dem 
upphäfde sig Genuesarne till hetydlig m^gt 
och myndighet,^ och hefästade Galata i borjaa 
af trettonde seklet, med en stor del af de 
murar och yallgrafvar, som ännu stå qvar, 
och skilja det pä trenne sidor från Kassim* 
Pascha, Pera och Topchana, och äro ungefär 
af samma omfång som Seraljens murar, samt 
liksom dessa, försedda med tolf portar. På 
f|erde sidan begränsas det af hafvet. Härpä 
iöljde långvariga och blodiga strider mellan 
Genuesarne och Yenetianerne, i synnerhet un- 
der Andronicus den äldres regering. Häri 
blandade sig äfven Catalaner och Sicilianer. 
Emedlertid bibehöllo Genuesarne öfverhanden, 
och sågo sin magt tillväxa i samma mån £y« 
zantinska riket närmade sig till sii> undergång. 
De blefvo herrar öfver Scio och den gent 
ofver liggande staden Phokasa, samt öTver 
flera fästen i Hellesponten och Bosphoren. 
För att för framtiden försäkra sig om en 
ostörd besittning af de platsar, de innehade, 
uppbrände de, under Kantakuzeni regering, 
Constantinopels varf och flotta, och uppförde 
äv 1 348, det ännu stående, höga Galata-^ornet* 
Kantakuzenus ingick då förbund med Vene- 
tianerne som, under IVicol. Pisarä och RuzzirU 
förenade sin flotta med den Byzantinska, un- 
der protostratorn Tarchaniota emot Genue- 
sarne, som anfördes af Paganino och Doria. 



Digitized 



by Google 



I ett blodigt sjöslag, som hoUs^ i35a, segrade 
Bjzantinerne och deras allierade, utan att lik'** 
vät draga några synnerliga frukter af segern^ 
Osmanernas Sultan Orcan kom dessutom Ge* 
nuesarne till bjelp, sä att Venetianerne snart 
flydde, och Kejsaren tvangs, att ingå frid med 
sina mägtiga fiender, och bevilja dem allt 
livad de begärde. För sent insågo Genuesar* 
ne, alt Byzans' fall skulle medföra deras eget, 
och fSrgäfves sökte de under sin Podestå 
Giustinianij att medelst Bosphorens och bamn- 
inloppets tillspärrande med kedjor mellan Se« 
ralj-udden (Serai burnu) och Skutari, samt 
mellan denna udde och den såkallade kedje* 
porten ^porta catena) utmed hamnen, hindra 
Ålahomed Eröfrarcn att intränga i staden. Un- 
der en mörk natt, som hvarken upplystes 
af månens eller naflarnes ljus, lät han föra 
70 lättbyggda fartyg öfver landthöjden ofvan 
Pera, in i hamnen, och öfverrumplade på 
detta vis de allierades flotta, samt blef der- 
efter snart Seraljens Herre. Fem dagar efter 
triumfen, infann sig Eröfraren i Galata, för att 
tillställa Genuesarne ett skydds- och fribets- 
bref eller Fermarij i kraft hvaraf de, mot 
erläggandet af koppskatt, skulle utan tvång 
få fortsätta sina åtskilliga yrken. Denna fer- 
Ta^n, hvaraf en vidimerad afskrift befinnes 
hos de christne föreståndarne af Galata-*poli« 
sen, gäller än i dag såsom skydds^patent. De 
politiska angelägenheterna ombestyras af ^n 
FTojwodj och de judiciela af en Moilaj, som 
derföre här har sitt residens. Det höga Galata^ 
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tornet har i46 trappsteg upp till ofversta al-^* 
taneR^ hvarifr^n flera Europeiska tecknare, och 
sednast bland dem Herr Page, som reste i 
sällskap med Herr Campbel, tagit vuer af 
Constantinopely i afséende pä den yidtomfat* 
tände utsigt man härifrän har. I tornet ligger 
alltid en eldvakt posterad, som med pukslag, 
i stället för klämtning, förkunnar ''Jangin war'* 
elden är lös. I detsamma börja braud^akterne, 
att med skrällande staf var slä larm mot gat« 
stenarue, under idkeligt upprepande af de 
hemska skriken : '* Jangin wqrJ' Är det natte* 
tid, som vanligast är fallet, sä uppväckes man 
snart af de genomträngande stafslagen, af lar^ 
met och hundarnes tjutande. Förkunnar ej 
flammornas sken, att elden är nära, är tak« 
terrassen ^tschartak^ vanligen det ställe, dit 
man först begifver sig, för att taga i ögon- 
sigte detta fasans uppträde. Ganska ofta, in- 
om några timmar, stä flera tusen hus i lågor, 
h varigenom Bosphoren och hamnen upplysas, 
så att man upptäcker hvarenda båt, som deri 
framfar. Att pä nära håll hafva sett en sådan 
brands är att hafva öfvervarit ett af de rys- 
ligaste skådespel, som elementerna i sitt upp« 
ror någonsin kunna framte. Som Turkiska un- 
dersåtarne ej fä uppföra andra än trädhus, 
för att, vid inträffande uppror, ej äga sten- 
väggar till värn mot det flammande hämndens 
svärd, och dessa hus, af två, tre å fyra vå- 
ningar, till större delen äro uppförda såsom 
korsvirks-barracker, samt beslagna med tjära* 
de plankor, sä äro de att anse såsom lika 
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mänga brännare, h vilka, vid 'minsta gnista, 
blossa upp och förvandla den lugna, tindran- 
de, eller den mörka, stormande nattens him- 
mel till ett brusande eldhaf, på hvars Ijun- 
gande vägor Furierna kringslunga sina spra- 
kande budkaflar. Förgäfves . vore att teckna 
den bild af jemmer och elände, af lidande 
och nöd, som menniskan vid detta tillfälle 
framter. Man ser ofta de olyckliga nedsjunka 
i lågorna, mödrar med sina barn kasta sig 
, utför takterrasserna, och den ena maken in- 
rusa i flammorna, för att söka den andra. 
Be hemska ropen, de qndande q vinnorna, de 
gråtande barnen, den från bålet vinkande han- 
den, de fallande husen, den darrande jorden, 
deil blixtrande himmelen — h vilket* fasans 
uppträde, som öfvergår all beskrifning, och 
derföre var enda föremålet för en Engelsmans 
resa till denna stad. Han inneslöt sig i sitt 
rum, tills jangin waPj en förskräckelsens natt, 
lät sig höras, och afreste derpå följande dagen. 
Eldsläcknings-anstalterne äro, liksom alla an- 
dra inrättningar till bibehällande af lugn och 
ordning, högst usla, och användas stundom, 
dä elden är anlagd af upprorsstiftare, till det 
ondas förvärrande, i det olja eller andra bränn- 
bara ämneu, i stället för vatten slås i spru- 
torna. Sä tillgick vid den stora eldsvådan, 
den i4 Febr. 1830, då elfva särskilta bazarer 
fyllda med victualier och handelsvaror, och 
flera tusen olj-magasiner uppbrunno. Denna 
scen blef från Hösphoren tecknad af Herr 
Page, som då var närvarande. Samma år. 
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den 3o Jan. kom äfven elden los helt nSra 
Franska Ambassadörens palats^ der en stor 
societé var samlad till bal, och just som bäst 
höll pä att dansa la tempéte. I ett ögonblick 
afbröts quadrillen^ der Major von Eldfeldt 
nyss hade börjat att visa de nya pariser-stegen, 
damerna^ i de finaste gazer, hiifvudstupa utför 
trapporna, gripande det första de fingo till 
betäckning, den ena en trehörnig hatt och 
snrtut, den andra ett par stora Botfbrer och 
hjörnskinns-mössa, den tredje och fjerde någoii 
dylik cavaljers-persedel, som passade för till- 
fället. Derefter kom Sjnidicus Morland sprin- 
gande barhufvad i silkesstrumpor och skor, 
med värjan i handen, Grefve von Scharffeneck 
med commendörsband och crachan samt en 
rod salopp om hufvudet, och tätt i hälarne 
hans gamle Thomas med bakvänd peruk, sä 
att piskan hängde långt ner om näsan. Stor- 
herrn, som icke vill synas sämre än andra 
Kejsare, som hafva eldsvådor att släcka, m^ 
finner sig dlltid vid sådana tillfällen, och detta 
lär hafva varit i bruk bland Potentaterne allt-* 
sedan Promethei tid. I Turkiet bidrager den- 
na sed till mera villervalla än verkligt gagn, 
och qvinnor^a hafvti då rättighet, att fritt ut 
säga Sultanen allt hvad dem faller på tungan, 
som icke alltid är det behagligaste. 

Peruj af Grekerna Stavro-dromi eller 
Korsvägen j och af Turkarna Beg-joli eller 
Furste^gatan kallad, i afseende pä de Europei- 
ska Furste-ombudenas härvarande residenser. 
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var i den gamla stads'»indeluingen9 tillika med 
Galata, och under samma namn som det, in« 
begripet i trettonde . regionen — - och Sn i dag 
tlifva dessa tvenne förstäder af Turkarna icke 
åtskilda, hvadan de kalla det midt i Pera ber* 
lägna Page-institutet för Galata Serai. Bland 
Minister-husen är det Engelska det enda, som 
lan förtjena titel af palats (Serai), och det 
Holländska och det Svenska de skönast be- 
lägna. Detta sednare nedbrann 1818, med 
undantag af en Köschk> som genom den lilla, 
vackra trädgården skiljdes från hufvud-bygg- 
nåden. Tvenne eldfria magasin ledo intet» så 
att Missionens archiv» som befanns i det ena, 
Ivckligtvis räddades^ tillika med M]nister*resi«- 
dentens dyrbara myntsamling. Deremot gick 
.det öfriga till större delen förloradt, utom 
elt och annat som fanns i Legations-predikaU'» 
tens rum, hvilket i afseende till sitt läge på 
nedra bottuen> var lätt att utrödja. Herr Grefve 
Löwenhjelra har nu åter, till en del låtit 
uppbygga det. Men som kapellet icke blifvit 
flters.täldt, sä torde det hända, att Legations- 
predikants^platsen icke vidare blir tillsatt, ef'^ 
ter att hafva varit med få afbrott beklädd 
alltsedan Professor Enemans lid, eller omkring 
116 år. Nämnde prest är, så mycket jag vet, 
den ende, som begagnat det gynnande tillfälle 
platsen erbjuder, att genom något litterärt be- 
mödande, söka göra sig förtjeht till en befor- 
draui hvilken man, vid återkomsten till fäder- 
neslandet, ofta nog fått emottaga såsjm en 
brand-assurance, utan att hvarken hafvä' lidit 
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af eld^ pest eller örlig *). Pcra har blott en 
enda reel gata, som dock är ^ sä träng, att 
en Araha eller turkisk statsvagu, svarande 
mot vara hökärror, med möda kan med sina 
oxar bogsera sig fram. Ben är derjemte genom 
de låga baleonerna ^Schabniscbin, KungS'-säteri) 
eller hvad Tyskarne kalla ErkePj b Var med 
hvartenda bus är vanstäldt, liksom genom en 
art sido-pallisader sä tillspärrad» att man an- 
tingen mäste promenera midt pä gatan, eller 
löpa fara slä bufvudet emot dessa pucklar. 
Hela dagen sitta damerna i dessa burar ocii 
bra med blicken pä de förbigående, liksom 
kameleonten pä flugan. Mot aftonen toffla de 
upp pä takterrassen, for alt frän detta j&e/o^ö- 
dere se solen kasta sina afskedssträlar på det 
här till torkning uppbängda linnet PeraÄ in- 

*) Några bref af Doct. Blomberg, af Herr Dom- 
prosten liidrri^n, samt en liten brochure af Pro- 
sten Sprinchorn förtjena lika litet som närva^ 
rande arbete att citeras såsom något af värde, i 
jemförelse med det förträffeliga outgifna verket 
af prof. Eneman, som förvaras i Kongl. Veten- 
skåps- Akademiens bibliotek. Det är i tvenne 
stora .volumer in folio^ af hvilka den ena af* 
handlar resan i Turkiet, och den andra en be- 
skrifning öfver Palestina. Herr Doct. Ödman 
var, mig vetterligt, den ende i Sverige, som 
kände tillvarelsen af detta manuscript, och som 
gaf mig anledning till dess eftersökande* Hvad 
vidare angår Svenska Ministerhuset och Kyrkan, 
samt de till densamma anslagna fonder, får jag 
ännu tillfälle, att en annan gäng, 'derom ytter- 
ligare tala, dä frågan- blir om seglationen pä 
Svarta Hafvet, om Ministerns Consulär-ma^U 
och utöfning deraf. 
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vanare äro de bekante PeroternCj en allmän 
skotUtafla för det Europeiska begabberiet. Herr 
Hofrådet von Hammer kallar dem en miss- 
fpsterlig hopgyttring af grekiskt och italienskt 
blod. Ett hälft dussin, säger han, af sädane, 
talrikt sinsemellan befryndade familjer, hafva 
under flera sekler varit i besittning af drago- 
manatetj och anse sig såsom den Europeiska 
diplomatikens Nestorer, under det Ministrarna 
passera för dess marionetter. De kalla sig 
Peroter i stället för Perater^ för att snarare 
rima mot Iloter^ Zeloter^ Idioter och Hatten-^ 
tptevj än emot Tegeater^ Mantineater eller 
Eleater. De framte i allt, det föraktligaste slaf- 
sinne, den gröfsta okunnighet, det ömkligaste 
bigotteri och de nedrigaste intriger, och borde 
snarare, efter Born's monocologi, skildras så- 
som ett alldeles eget slag af insekter än eth- 
^nogröfiskt förtjena någon uppmärksamhet, ty 
sä himmelsvidt är denna creol-race af diplo- 
matiska småstadsboar skiljd från den vanliga 
stadsmenniskans lefnads-ton. De kapplöpa ef- 
ter predikningar, hvari himmelens härligheter 
af perlors och juvelers glans utmålas, beställa 
sig aflatsbref, i stöd af en skrifvelse från den 
Helige Ande till St Brigitta, och spela på 
helgon-lotteriet, för att ur lycko-pottan utdraga 
sig en skydds-gudomlighet for året. Till och 
med i sjelf va klädseln förråda de sin inre halt. 
Männernas kalpacker och papudscherj qvin- 
nornas galenser och kondabuner (half-peliser) 
ha från urålder varit föremål för gycklet. 

Kalpacken 
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Kalpacken liknar en distiller-kolf» hvari det 
förfinade snillet uppgår i dunster, under del 
den, Hk tornet i Pisa, lutar till ständigt fall fråa . 
den förbistrade podestå-afkomlin^ens hufvad 
Med hufvudets equilibrier, stå de konstiga ma- 
növrerna i förening, hvarmed kalpack-draga- 
rea framföscr, flera steg i förväg, sin toffel, 
den han i ögonblicket, under behörig enklang; 
söker ertappa. En viss dame liknade kaipac* 
keh vid det sunda menniskoförståndets Ijos- 
siäckare, och kalpack-di^garen vid en som 
ständigt jagar efter qvickheter,' utan att fä 
fatt i annat än sin toffel. Hvad åter galen^ 
serna vidkommer, så teckna de på det mest 
löjliga vis, Perotinnornas mode-smak, i det de 
draga dem såväl inne som ute, s^som en art 
fot-talisman. En resande kallade dessa galen- 
ser, den perotiska pelar-ordningens piedestaler^ 
och kondabunerne, den lilla Tandur-uniformen. 
Tandur är nemligen en art fyrfats-bord^ öf- 
verdraget med ett täcke, för att innesluta den 
värme, som en der insatt glödpotta kring- 
sprider, och omkring h vilket damerna' och 
cavaljererna slå ring, för att sqvallra och 
pladdra, under det hvar och en söker få en 
snibb af täcket och komma derinunder med 
händer och fötter, för att spela det perotiska 
telegraph^språket. Sådant är ungefär och i 
korthet Herr von Hammers omdöme om Peras 
adelj framför hvilken han föredrager Galatas 
matroser och krämare. Hvad dragomännerna 
till slut vidkommer, som utgöra åess quint- 
essensy så härleder han väl deras upprinnelse 

12 
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* Yhfsträclta Tenarens fält, det Arnieniers, Gfe* 
kevs i Protestantei^s och Museimäns skuggor 
Iwimlande tyckas prassla i lindarnes fallande löf 
och i cypressernas susande kronor, har döden 

» sfin fiferalj i ett af de frankiska pest-haspitalen. 
De otaliga oflfer, som här hembäras honom, 
ära dock icke tillräckliga, att slöa hans lia, 
idet skördarne alltid äro lika ymniga. Det 
ör ej miderligt, att sjelfva ljudet, hvarmed 
detta onda benätn nes, uppväcker fasa; ly ut- 
om de oräkneliga och för'skräcliliga förödelser, 
Jpesten under sin framfart åstadkommer, är 
den till sin natur, en af de fruktansvärdaste 
ftiräoter, mehnislcoslägtet någonsin kan blifva 
underkastadt. De outsägliga plågorna, säger 
Russell *), af hetta, törst och q val, som oupp- 
hörligt visa sig hos några; det pinsamma för- 
smägtandet och vemodet hos andra; det stin- 
kande giftet, som sjuder i de plågsamma pesl- 
såren, äfven på dem, som undkomma; auägs- 
nandet från vänner och anhöriga ; brist på 
värd, läkmedel och det mest nödvändiga — 

♦) Alex. RusselU M. JD., the Natural History öfAleppo, 
mth a description of the plague cbc. London 1756. 
Författaren vistades, i egenskap af läkare, tret- 
ton är i Aleppo, och är en af de tillförlitli- 
gaste Lärde, som skrifvit öfver Norra Syriens 
natural-hisloria. Jag hade äfven sjelf flera 
lillfällen, att både i Constantinopel och i 
Cairö befinna mig utmed pestsmittade, och der 
jag sednast bodde i Constantinopel, hos en grek 
Tid namn Tiberio, hade modern med sina tveo- 
ne döttrar, samma år utkommit från pest-hospi- 
talet. Vid h varje väder-omskifte, plägade^ ^c 
ännu pä de ställen, der bölderna smit. 
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eller rättare biifvudskalle-pUit^df^ det^ lilln^fp^ 
stora kallade (Jes petits et les grands champS 
des morts^j af hvilka den förra ligger otmed 
vestra kanten af förstaden, fit Arsena^s-traktieny .' 
och den sednare i ändan af långgatan, no^ruV ^ 
På häda ställena, äro kaffehus uppslagna, der 
man^efter spatserandet, vanligen hvilar en ftujid, 
för att spraka med goda vänner och bekanta> 
Den såkallade siora begrafnings-platsen. är den 
trefligaste både för döda ocb letfvaqde» i .af-r 
seende pä de trädplanteringar» hvarmed Ai;? 
menierne prydt sina fäders hvilorum, ocb den 
&köna cypresslundy som omskuggar Turkarnas» 
nära intill belägna grafplats. Den Sr nSst den 
i Skutari, den största och vackraste grafpark 
jag sett i Österländerna. Inuti, mellan träden, 
|ro grifterna, med mycket vackra, men enkla 
IQouumenter, vanligen en hvit marmorsten, 
bvars dödssymbol är för mannen, en turban^^ 
Dch for qvinnan, en törnros eller någon annan 
blomma. Epitafierna äro sinnrika och af re- 
ligiös anda. De äro alltid enkla och antyda 
ildrig något prunkande låftal öfver den dödes 
Förtjenster, utan vanligen blott hans namn och 
bans yrke i Ii f ve t, samt en anmaning till van- 
årareni att för stoftets ro läsa eu fatiha *). 
Stundom innehåller inskriften några verser med 
betraktelser öfver lifvets korthet och den jor- 
diska lyckans förgänglighet, med hänvisning 
tiil den EvigCy den Alltid-varandej, den him- 
sällhetens källa. Helt nära intill detta 



^) Quamvis festinas, non est mora longa, licebat 
Injecto ter pulvere curras 
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plÉrlierna> omkring halsen och Äxlarne, tiifolj^- 
da af en . häftig och brännande feber, diuru 
huiljen €J är tnerti het än vanligt, oni ifeke pä ett 
dchantiat- ställe: Feber-flammim, som egent- 
liged blossar inom den otyoklige, gär- och 
kommer flera gånger på dageti, men vaöligén, 
m^d* hvarje nytt besök, med större raseri. 
Ansiktet blir härunder dels rödbrusigt, dels 
fråcL en högröd skarlakansfärg, i hast förändradt 
tai blåröd hy, lik en halfstryjlt. Plötéfigt 
iSHydr. ofta derpfi en ytterlig dödsblekherti^iögO- 
ii«Q förlora sin glaas, och bllfTa liksom cM^ver- 
dragna med en slemagtig hintia;' öch dén mju- 
kes tillstfind blir öfver all tanka och béskrif- 
Bing,' fasansfullt att åskåda. Ptils^ti,' koin i 
början rar blott litet mera* bastig äii tanligt, 
biir i qn hamdvändning svallande, men sjun- 
ker ofta dika plötsligt, och varierar' pS d«tta 
vis, utan någon regel. På dem, som klaga öf- 
ver värk i halskÖrtlai^ne eller armhfilorne,^ be- 
märker maii, vid handens påläggande, eii^^lit^B 
bård, öm ooh' djuprotad svulst, litån att dock 
något märke dertill éynes på hudenv— l)étti 
är början till gift-bölden eller buboneriy oth 
första dagens^ pest-symptom. Stundom s/är 
den strax ut,, stundom först efter tte dagar. 
Den är oftast eosamy och plägar sätta il^ un- 
der armhålan I nägra få hafva 2 å 3, Patien- 
tör, h vilkas bölder se gahlska milda at, och 
som gå igenom ^jukdomen^' Ma <)fta ä( ^amma 
förskräckliga plågot, «om 'd^, hVilka dö inom 
några timar* -Feber-paroxysmerna upphök^a hos 
en del helt plöt^hgt^ så dtt de> med undantag 



Digitized 



by Google 



af de plågor, som 'IiöUaxL förorsakar, ofÉå* gi 
ut och sköta sina göromäl. Emedl«rtid fort- 
far bölden nnder 12 å i4 dagars tid att vöxa, 
hvarefter supptirationen vanligen vidtager, öch 
värken upphör. De åter som dö, och som 
äro större delen, få icke alltid bpld-utsla^et, 
men armhälorna och partierna omkring hak- 
kortlärne visa sig deremot pådessa^ svartbljl, 
9fvens6m hela kroppen blir betäckt, liksom i 
fläckfebern, medx små btåagtiga prickar 06^ 
blemmor, som växa från en vanlig koppaå 
storlek till ih tnm i diameter, och stijindöm^ 
ehuru sällan, l^da till 3 tum. I förening här- 
med uppspringer på flera, en egen beskaffad^ 
pustulös etterblemma, omgifven af en djiip, 
högröd rand, som inom kort tid blir svartguf, 
och åtföljes af en brännande sveda. Det år 
denna' pestens moderkoppa, män kallar /!:^r- 
bunhel. Om i detta tillstånd, hvari en åtot 
del befinna sig redan andra dagen,, en ymnig 
svettning tilldrager sig, händer, att den sjute 
undslipper, under det blemmorna börja torka 
liksom koppor; men de fléste äflida pä' tredje 
dagen, och ganska fä hinna till femte, ' och 
äjpuiu mera sällan till elfte dygnet. Efter dSi» 
d^o utrinner ur pest-kopporna et( stinkainl^ var, 
äfv«n$om den ömgif vande randen- hårdnar och 
torkar. Flera läkare hafva dels af ett förmä- 
tet begär efter rygte i pestens blodiga anna- 
kr, dels af verklig * heroisöa och oskrymtad 
läjclek,;till menskligheten, frivilligt inneslutit 
^g bji^nd de pest-smittade^ för ;itt genom x.^^ 
och försök på sig sjelfva, aoka utforska något 
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radil^alt botmedel^ mnt ett Ondt hvilket, då 
det. i, forraing med de öfriga plågoandarne 
utfor pfver jorden ur Pandoras ask, dock icke 
mäktade rubba hoppet^ som Allfaders öfver- 
Yägaude kärlek lagt nederst pä bottnen. Bland 
alla, som gjort dylika försök, skall en yiss 
Dpct. Walli *) vara den ende, som undkom- 
mit oanstucken. Herr Rosenfeldt hade nog 
djerfhet, att på sig sjelf låta .inympa pest- 
giftet,, men följden blef en hastig död. Fran- 
kerna omtala i öfrigt denna unga man såsom 
till hälften förvriden. Han kom till Constan- 
tinopel icke långt före mig, med hustru och 
barn, endast i den afsigt, att trotsa döden. 
En tredje var ändtligen Doct. Charles Maclean, 
söm i tvenne särskilta skrifter ^^^ sökt bevisa, 
att qi^rantäner endast bidraga, att förvärra 
smittsamma sjukdomar, och att pesten alldeles 
icke är att anse såsom en miasmj hvilken ge- 
nom anrörande meddelas. I denna fasta tra 
inträder han den i5 Aug. i8i5 i Grekernas 
pest^hospital vid Sju^tornen,^ och började sköta 
de sjuka; men fem dagar ^deref ter, eller den 
30 Aug.» nar han redan anstucken» utan att 

•) Se Journey from Moscow to Constantinopte in rAi 

yeers 1817 ^mi igi8, by William Macmiehadt Ä» Oi 
. JF. M' S. ont af Dr. Radeliffes travelling fdhHV^ 

from tht Vttiversity of Oxford^ London 1819» 
?•) 1:0 Suggestions for the frevention and mitigttka 

of epidemic and pestilential diseases^ comprthénding 

\ tht aholition of Qiiarantines dre. si:o Results 0/ 

' «n invtstigation rtspectlng tpidtmic and pt$tilintlat 

iiistasts; including rtttarehn in tht Ltvant conctO^ 

ning tJu plagut ^cw 
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likväl Mi ett offer for sitt hjeltemod. Haii 
var nu högst angelägen» att jkomma Qt|- och 
bonföll om en tillflyktsorl» der han kunde tfft 
göra quarantän» hvaron» äfveb anstalt träffades 
genom engelska DragomaneH .Herr Pisani^ så 
att han den 3i Aug. utföxdei frän<.höspiialet, 
för att» i en aflägsen del af Pera» purJLficeras» 
innan han utflyttade till sitt' landtstulle: i JKu^ 
jukdere» hvarifrän han ^ed^n.oförtöfvadt Jtef-* 
väode till England. Jag skoUe icke utan föi*e* 
bråelse kunna tinderlflt;a» a!bt \i&\\ nämna en af 
mina älskade landsmän» såsom mera påhiUig* 
äa någon af de andra doctorernd» i aSseende 
på pestens fördrif vande med pulvfiriseradé kol 
och glödande tegelstenar, öm icke, i en särskatt 
not rörande Congrevska raketer j jag finge €a 
dubbel anledning» att derom tala. Franke;^Bas 
eiida och säkraste förvaringsmedel mot mias- 
men är» att e) vidröra anstuckna föremal. 
Men som inbördes anrörning ganska ofta är 
omöjligt att undvika pi de tränga gatorna» 
der rena och orena hvimla om h varandra» si 
brukar den försigtige i pesttider» det yJil 3äga 
nästan alltid» att vid bortgåendet slå pi klSh 
derna litet campher^spiritus» lägga i fidkornik 
nigra blad af ruta graveolens, att tugga - på 
Kalmu&- eljler Angelica«-rot» äfvensom att. in?-. 
gnida händer och ansigte med oljor eller an«^ 
dra feta ämnen» och att genast vid hemkoni^ 
sten, stiga in i ett skåp» som står i portgån-* 
Jen, för att låta rÖka sig med cypress-barrj» 
och stundom med nöthår» hvarefter man omn 
I^äder sig helt och h&Uet» och tvättar sig om. 
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händer odrani?{gté med ättika. De brukad 
kläderna uthängas att' vädras/ på takterrassen 
eller aniiorstildes i fria luften: Då jag en gång 
från 'staden återkörii till Bujukdere, och på 
nämriida i vis^skulte fdi^fara; hdlljag först på 
ait (jvöfVÄS^i ^kåpét^ddi förlorade sedan min 
s}äirgka{ipa(. j Jag liade nemligen om aftonen, 
i d^et lugnaste väder, nthängt kläderna i träd- 
gird^ili utan ati mod nålar fästa dem vid linan, 
»å>att en storm, '^om under näileo utbrjt^r, 
f^rdf med persedlarne åt himlefls fjra väder- 
stréiki Om mdrgön^n inkommer en trädgårds- 
&idstaré,> och«V4«iar mig vestew i toppen pä 
éii'^ c3T>i>e»s, j/v^yre^tf^i uppkwAad på Grefviqnau 
d^E *-^ s fönsterlucka» och kappan had^ €n 
^Twrk sett midti Bosphoren, vid dagbräck- 
niirgen segla af med delfinerna upp åt de 
Cyaaeiska öarine. Jagskref genast hem, och 
aliniälte bafveri i Cabinettet; men speravit 
infestis: kvar tager man bröd i öcknenl 
Sitfn^ berättade mig sedermera , troligen på 
gyckel, att Abraham, en armeniansk uppsy- 
ningsman i > förstnämnda hospital, biifvit ägare 
af • kappan efter en niatros, som der dött. 
Denne Abraham var namnkurinig för sina miss- 
lyljkade frierier, ty han skall under femton års 
tid* fått tjtigöfera korgar, ocK dk h»n äxidtligen 
lyckades få en hustru, gaf .han h^nne genast 
p^t^ till li^emgift. 

. ^ Nära iutill Svenska Minis terhuset, ligger det 
a^Mewlana Dschelal-ed Din stiftade Mewlewi- 
Uefivischernai pragtfulla kloster (Mevwlewi- 
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chanc), ihéd eti kégrafningsplats, iév BohnfeVsrl 
hvilar-*). Sedan denna frariste äfvéntytare; 
stött sig med Prins Eagen, litbytle han siii 
österrikiska géneralshatt mot turbanen, ocli 
blef chef för den nya bömbatdements-Ööi^sién, 
med en tv^äsVanSad Paschas vSrdighet. I han^ 
fotspår trSdde sedaii den skotskaf reixögätén 
Camel. — J^ämnda Dervischer. léfva med ftiyc- 
ken sparsämhét ialf sina almosbr, och irb rör- 
bundné, att tillbringa dagen, och én stoir, tfel 
af natten i b6ri och åkallan. De kalla iig 
deb Gudy ^ dtiikädärej dels endrägtens pris. 
De samla ' sig i en circus vid 'lloslret (T«\^hidr 
thane) der, éfteiT en ärt {)rédikati, dé'/ börja 
åen bérygtäde kretsdanseh, sottt är fen^^Val*-: 
Icfva af de Samothraciska offrens planet-^dans, 
liksom Curetetnas, Corybanternas * och .Cubp-j^ 
kernas ännu återfinnes i Rufai-Denyiickerhcs 
Vansinniga rörelser. Dessa sednare hafva sitt 
Uoster i Skutari, och besökas af h varje resan- 
de, i afseendé på de taäkspélérier och orgic- 
upptrSden, som här föi^egä.' Deras andakt^- 
ofningar begynna nied knäfallandet och nefd- 
»ittandet på ett vSdursskinn, b varunder en 
fatiha utropas med dessa tillägg: Hel v4r* 
Prof et j de himmelska sändebudens härold t Hel 
lians hus och hans följeslagare/ Het Mra- 

*) To^er^^JL öfversSaer från tprl^Ukan« aäluodf 

iaus epitafiujn: 

Diea est ptrmanenu 
Qué Dlid glorleux et ^rdnd aupfés des vrais croyani 
'éoHne paix au défunt Athmtt Pacha^ 
chef des ho9tbardier$. 
ITaii åt thésire iiGo {1747}* 
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kapi och hans hus och samte^igajfo^esiagare! 
JDenna .for^nel uttalas .entonigt och längsamt, 
icke olikt katholska choj sängen. Derpå upp- 
^iga d^, alla i f^n .rimdi och. börja långsamt 
ypprejpst trosbekännelsen: La ilahmai^lahj 3om 
d,e med beräknad rythm utdraga i sex staf- 
yelsér-Vic^ första stafve|sen böja de sig fram- 
åjt, yid dep.ahdra resa de, sig åter upp, och 
v|d den tredje. böja de sig baklänges.. Dessa 
f o^elper förnya? iped få variatlpn^^r vid de 
tr§ följande stafvelserna. Ghoren, som således 
börjat helt pianoj tilltar med ett gfs^dyis sti- 
^\i^^^fortej så a^ kropps^ örelseiic alltid hål* 
ier ^ .If k% < takt Bie4 såugen, och . $najrt b\i r , d^ | 
s4 siiabb, att tungan tvingas för en bugning \ 
fr^msjunga tvenne stafvelser, och slutligen af 
iVei\nf3 göra ett enda ljud o. s. v. tills man I 
Jblott hörer ett vildt skrik, der formeln. upp- 
lösas uti il ox^h lah. Med rörelsens mer och 
mer iiUtagande,. Häftighet, tilltar äfven ra^seriet, 
spm slutligen utbryter i en orgisk dans, h var- 
under tvenne inöfvade röster sjunga med väl- 
ljudande stämma, passager ur Börda *) eller 
låfsångey till Scheich AhdoUKq,dir Gilani^s och 
Seid Afimed RufgTs ära* Dessa ljuf\^a, harmo- 
niska toner inblanda sig i den vilda cheralen, 
såsom valdthorn i stormens h vinande, eller 
såsom klockljud i thordönets buller. Signalen 
till högsta ansträngning af svängningar, ger 
Scheichen genom ett hemskt stampande med 
foten, I samma ögonblick blifva de alla lik- 
som besatt^ af.4«moa^r, och ,maa urskiljer 

f) £a berömd bYmn tUl Profetens äia; 



Digitized 



by Google 



ide mer af deras skri, än afbrutha ^tafwi- 
ser af deiis namn, de pä detta vis tro sig ära: 
Härunder uppträda flera undergörare, bärande 
eldröda jern i munnen och glödande kulor i 
händerna, utan ringaste tecken till smärta, 
och utan spär till skada. Dansens raseri till** 
tager vid jernens gnistrande, och mången ned- 
faller med fraggande mun och hemskt fpr- 
vridna ögon, under det andra ropa: Ja Huj 
Ja Meded (O Jehovah, O Hjelpare)/ och från 
hyma-chören dessa ord Ijufligt framklinga; 
O medlare! O älskade! O själaläkare! O du 
utvalde! O förebedjare på den yttersta dagen^ 
då menniskorna varda ropande: ack min själj^ 
min själ! Och du varder sägande: ack mitt ' 
folk I mitt folk! — Ehuru hela församlingen 
tyckes vara försatt i samma sinnesyrsel, äro 
dock de flesta inom sig ganska kallblodiga 
och sansade^ i det hela uppträdet blott är 
heräknadt på gyckelspel och allmosors indrif- 
vaude. Denna orgie-dans är till sin natur och 
anda, helt och hållet skild från Mewlexvi- 
Jiervischernas som, i en långsam svängning om- 
kring sin egen medelpunkt, der de slå omkring 
sin Scheich såsom centrum gravitatiSj symbo- 
lisera sferernas lugna, harmoniska rörelser. 

Förstaden St. Dimitrij af Turkarna TVr- 
taw^la kallad, ligger bakom Pera, nordvest ut, 
och är genom sina spelhus, krogar och nymf- 
l^urar, lastens och utsväfningens fristad, och här 
tillhafla de vederstyggliga Sodoms-gossarne och 
danserskorna ^alme), pederastiens och mascula 
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Sflphg-s verktyg. Genom 4*^3 joniska gester > 
och rörelser (mo\,\3iS]o\\\cr) erinra de om den 
indiska satyr-dansen» hvilken Grekerna kallade 
CordaXj och sora i likhet med Bacchanter- 
naSy verkställdes ,vid ljudet af cyrahaler och 
trummor. Anständigare är Grekernas national- 
dans Sipto^ eller Romäka^ en qvärlefva af den 
gamla Kretiska labyrint-dansen. 

Uti Topchanuj hvars utskjutaiide udde 
ä^' de gamlas Metopouj har man egentligen 
blott att bemärka Styckgjuterietj de tvenne 
sköna moskéerna Kilidsch JU P,ascha och 
Dschihangirj samt nedanför stora begrafnings- 
platsen, Samsun-chane eller Dogg-husetj der 
Sultans doggar äro logerade och bevakade af 
det »yirsta Janitschar-regementet, iSöi/wi^w/z^^cÄ/ 
kalladt, hvars chef är en Janitschar-corpsens 
General-löjtnant. Icke långt derifi^ån, ligger 
en brunn af io5 alnars djup, hvilken . den 
stora astronomen Ali Kuschdschi hade låtit 
gräfva till observationer^ anställande, men som 
sedan, på Murad IV:s befallning igenfylldes. 

Europeiska stranden af Bosphoren. 

i) Funduklij en fortsättning af Top- 
chana, svarar till localn mot det fordna ^jijan- 
tioHj så kalladt af ett Ajax' altare, hvilket 
Megarenserne här uppbyggt icke långt ifrån ett 
tempel, som Byzantinerne sedan uppförde till 
den förgudade Ptolomaei Philadelphi ära. Den 
udde, der nu moskén Salibasari står, hette i 
gamla geographien Palinormicum, |Iär, der 
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nu Muliamed Efendi^lirar sitt h^iloram, . hade 
tontjusaren Chalkis upprest eU grafmonument 
åt en delfitiy hvilken, sä ofta hau Tiörde citraDS 
ljud, kom lystnande till stranden, tills herden 
Charandas, af obekanta skäl, dödade denna 
citharödens älskling, hvaraf orten sedefxnera 
benämndes Delphinus och Charandas. Härflr 
af delfiner, som än i dag leka här utanför, 
erinra om en saga, h vilken frön den Lesbiske 
Arion blifvit öfverförd på de» ThraciskaChal-» 
kis. — :i) Dolma baghdsche eller Kurbis^hkigerij 
är det första kejserliga lustslott pä denna si'» . 
dan af kanalen. Utanför är ankarplatsen Ka^ 
batdschj den förd na Petra.Thermastis. Red- 
den, der nu under sommartiden, några krigs- 
skepp vanligen ligga stationerade, hette for-» 
dom Pentecontoricon, *Ett stycke of vanför» 
helt nära stranden, är Chair-ed Dins graf- 
mon-ament Denna man, som af Europeiska 
histotieskrifvare är känd under namn af Bar- 
barossa, var Osmanernas största sjöhjelte.. — - 
V) Beschiktasch utmed den förd na viken f^zcttt 
JasorucuSj och förut Diplokion ell^r dubbel^ 
pelaren kalladt, der Daphnes lagerlund stod, 
är nu Sultailernas favorit-palats under den 
vackra årstiden. Det ligger vid utgången af 
Ivenne romantiska dalar hvilka, till följe af 
de här befintliga hélgon-grafvarne, äro mycket 
besökta såsom promenader. Strax bredvid lig-^ 
ger ett mindre lustslott, uppfördt i europeisk 
smak, af den förtjente architekten Melling, och 
hvarest Sultanernas systrar vanligen residera. 
Det var här, som Mahomed II lät draga i land 
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de farkoster han transporterade pfver tergen 
ned i hamnen, och här landade Korsherrarne 
nnder Dandolo. — 4) Orta-köi^ vid udden 
Defterdar-BurnUj det fordna Klidion eller 
Senex marinus^ är en 'hy, som fordom blott 
beboddes- af Judar och Christna» men nu af 
Turkar. — 5) Kuru^Tschesmej en lång sträc- 
ka af hus mellan Defterdar-Burnu och Akindi- 
Burnu, det fordna Cap EstiaSj helgadt ät Vesta, 
der Medea planterade ett lagerträd, då hon, 
vid återkomsten från Colchis, här landade med 
Jason. Orten skall äfven hafva varit kallad 
jinaplus oc\\ Vicus Michaélicus. - — 6) jirnavi- 
köi eller Albanesarnes hy på Estias-udden, som 
bildar ett mycket smalt ställe af Bosphoren, 
och således största strömdraget, af Turkarna 
ScheUan akindissi eller djefvuls-forsen, och af 
Grekerna fxeya ^sv/xx eller stor-draget kalladt. 
Här måste roddarbåtarne ^kaikerne^ med Ii' 
lior låta framdraga sig ett godt stycke utmed 
quaien, vid hvilket tillfälle roddarne vanligen 
läska sig vid en härvarande skön källa. — 
7) Bebekj ett sommarpalats vid en vacker, 
^cypress -kransad bugt, af de gamla Chelä 
(XeKut *) kallad, hvarest ett tempel stod, 
belgadt ki Diana Dyctjrnna^ jagtens och fisk- 
fångstens skyddsgudinna. 8) Bumili Hissar, 
ett starkt fäste med tre torn och åtskilliga 
strand-batterier, uppbygdt af Mahdmed II 
Eröfrapen, år i4Si, på det smalaste stället 

af 

f) Häraf franska ordet echellé^ italifenarnéa &eala och 
Turkarnes /$ie/«, landaings-brygga,roddar.trappa. 
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af Bosphorcn, pä det fordiia Cap Hermäorty 
helgadt åt Hermes. I afseende på strömens 
brusande^ kallades stranden häromkring, dels 
phonoides och rhoödes eller vågsvatletj dels 
pynhias kjron eller den röda hunden^ i af- 
seende på böljornas arghet emot sjömannen. 
Här slog Androcles från Samos den brygga, 
på hvilken Persiska krigshären öfverfördes till 
Scylhien. Uti en tliron, uthuggen i klippan 
ytterst på udden, omkring hvilken stodo de 
namnkunniga pelarne, hvari berättelsen om 
öfvergången blef inskrifven, satt Darius sjelf,^ 
för att se hären defilera. Det var äfven här 
som Xerxes *3, och efter honom Gallierne, 
Golherne och' Korsfararne gingo öfver. Då 
Mahomed II, efter trenne månaders tid> full- 
bordat; arbetet, och till materialier användt 
flera kyrkor, såsom de tvenne helgade ät 
Arke-engelen Michael, som stodo midt emot 
^varandra, den ena på Asiatiska, och den 
andra på Europeiska kusten i Anaplus ^Kuru* 
Tscheschme), blef kastellet kalladt Boghaz^ 
Kes^r eller Kanalknifven^ och från denna 
stund, tull affordrad af de sjöfarande. Då 
grekiska regeringens deputerade, gjorde före- 
ställningar mot fästningsverkens anläggande, 
af?isades de med spotskt förakt, under hot, 
att hudflängas, om de vidare vågade åter- 
komma med dylika påminnelser. — ' 9) Baka- 
Urnan eller Hak-hamnenj vid en bugt, som de 
gamle kallade jPAzVfa/«a. . Härintill stöter en dal, 

^)Fro,lurr von Sturm^r^ Rtist nach Conitanttnöptl 1S16.' 
i3 
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som är en af de största och vackraste utmej 
Bosphoren, och som sträcker sig ända till det 
såkallade Levend-Tschiflik. Ofvanför ligger 
JEwlialarj én klosterort, der flera helgon ha 
sina hvilorum, och dit man, förmedelst den 
sköna, vidsträckta utsigten, ofta gör prome- 
nader. — I o) Emirgunej fordom Kjparodes 
eller Crpress-skogen kallad, med ett Hekates 
tempel, nu en sjötull, der alla skepp måste un- 
dergå visitation, som segla åt Svarta Hafvet. — 
ii) Stenia, en af de största, vackraste och 
bästa af Bosphorens hamnar- Viken kallas 
i gamla geografien Stenosj Leothenius och 
SostheniuSj och är ej blott namnkunnig för 
de många sjödrabbningar, utj^n äfven för de 
tempel, som här stått, hvaraf Argonauterne 
uppbygdt det första. Den berörnda dansösen 
Helladiaj om hvilken scholastikern Leontius 
talar, skall likaledes här i ett palats haft sin 
staty, — . I a) Jeruköi eller Ny-byn^ anlagd af 
Sulejman den Store. Den här vidtagande klip- 
piga stranden^ kallades fordom de Bacchish 
klipporna j och sjelfva udden Komarades och 
Thermimeriqn eller den heta dagen j till minne 
af en drabbning, hvari Byzantinerne beseg- 
rade Demetrius, Konung Philips fältherre. — 
iT)Kalender eller ttggarmunks^hamnen, fordom 
Evdios kalos eller den sköna stiltjen kallad, eni 
liten vacker, buskbeväxt vik, som är ett rendez-j 
vous för Bosphorens fiskare. — i4) Tharapia, 
en stor by vid en bug t, som kommer näst 
Stenia, i afseende på god ankarplats, kallades 
fovåom Pharnueciaj^i åe giftplantor, som Medea 



Digitized 



by Google . 



bSr skall hafva utsått, elfer enligt andra, up^ 
plockat, när hon förföljde Jason. Nuvarande 
namn tyckes vara taget af ortens hekosama 
klimat och Itige midt för Pontens mynning. 
I Tharapia hafva de förnäma, grekiska famil- 
jerna sina sommar-palatser. Franska ambassa- 
dören tillbringar äfven här den vackra ärstiden. 
Tharapia-bugten är mynningen af en angenära 
dal, Kryobrisis kallad, i anledning af en här- 
städes befintlig, svalkande källa. — i5^ Kefili^ 
köij, en liten by, till större delen bebodd af 
fiskare, yid början af Bujukdere-bugten. Denna 
strandtrakt kallades fordom Pontens njckel 
(kKsiB^oc th TTovrif). Emellan Tharapia och 
KeSliköi, ligger den lilla lustorten Kiredsch- 
burnu eller kalkbergs-udden med den Heliga 
Euphemias vigkälla, midt emot mynningen af 
Svarta Hafvet. Grekerne och Europeerne göra 
ofta utvandringar till denna behagliga ort, i 
synnerhet under fikontiden. På sluttningen af 
strandhöjden, ett stycke bortom udden, ligger 
en stor, afrundad klippa, som till fÖlje af sin 
gestalt, fick ett rum i den gamla topografien, 
under namn af Rättvisans sten Qner^oc (Rxä/ä) 
i anledning af sagan, att tvenne skeppare här 
gömt sina skatter, och att, då den ena, i den 
andras frånvaro, ville borttaga godset, klippan 
vägrat tillbakagifvandet. Några sjömän från 
Barbarossas flotta, utsprängde ett stycke, för 
att söka hvad som icke fanns, och hvarvid 
den ene förlorade sitt ena öga. — i6^ Bujuk^ 
dere vid utloppet af en stor dal, h vilken, 
såsom en fortsättning af den- vik/ hvarvid 
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iyn ligger, sträcker sig en timmes marclie 
inåt Belgrads-trakten, eller ända till vatten- 
ledningen, som Bär namn af Bagdscheköi. 
Viken kallades fordom dels BathykolpoSj dels 
Sinus Saronicus i anledning af ett altare, till 
den Megarensiska sjöhjelten Sarons minne. Da- 
len slutar sig i den öfver måttan teprisade 
ängen, hvilken Frankerna ku^^ e^ox^jv kalla k 
prairiey och Grekerna Åt/3oc^ioc^ men hvilken 
icke mer än hvarje an^ian simpel äng framter 
uägot föremål, som kan förtjena beundran, 
om icke en grupp af fjorton stora plataner, 
hvilka nedantill äro hopväxta, sä att de blott 
bilda sju hufvudstammar, hvadan • Turkarne 
kalla dem Jedi kardasch eller de sju bröderna. 
Delille besjunger dem i les jardins *)^ men 
' såg troligen, i likhet med så många andra 
resande, skönheten mera i fantasien än i verk- 
ligheten, i det han, under sitt vistande i Con- 
stantinopel, redan var så' svagsynt, att han 
måste ledas, och vid kurtiser, dömde .af hu- 
dens finhet till- den öfriga fägringen. Så ytt- 
jade han en gång till Madame C . . . , en- 
ligt hvad flera sade sig sjelfve hafva hört: 
Comme vous devez étre helle^ vous avez h 
peau si fine ! — - Byn delas i öfra och nedra, 
i hvilken sednare, Turkar, Armenier och Gre- 
ker bo. I^den öfra ha de Europeiska Diplo- 
materne isina hyrda sommar-residenser, bland i 
hvilka blott det Ryska, som är uppbygdt på 
Regeringens bekostnad, förtjenar namn af pa- i 
lats. I Bujukdere tillbragte jag flera angenäma 

*) Sturm€i\ 
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somrar, och erfor ganska mycken godhet och 
välvilja af alla de familjer, som här bildade 
det europeiska sällskapslifvet. En af prote^ 
stantiska kyrkans prydnader, och med det-- 
samma en af mina mest älskade och oförgätliga 
vänner, var Herr Doctor Krannichfeldt, Peras 
och Stambuls Hdkim-Baschi (Lifmedicus). -r— 

17) Bagdscheköij ungefär en timme frän stran- 
den vesterut, en högland, skönt Belägen by, 
vid början af Belgrads-skogen, och namn* 
kunnig för sina bend och vattenledningar. — < 

18) Belgradj en by bebodd af Greker, ea 
timme längre in ät landet, midt i en mycket 
vacker skog af 5 å 6 timmar i omkrets, der 
flera små elfver och bäckar uppspringa, och 
med sina sköna flöden bilda de vatten-reser- 
voirer, hvaraf de här vidtagande aqueducterna. 
näras. Dels i afseende pä den vigt orten här- 
igenom har för staden, dels i afseende pä 
sina' romantiska negder, är Belgrads-skogen 
hällen i synnerlig vård, och ansedd såsom ea 
helig park, der Turkarne erinras om sitt pa- 
radis. Grekerna om sitt Tempe och Européer-. 
Ba om sina fäderneslands lundar af kastanjer, 
almar, ekar, askar, lönnar, bokträd, plataner, 
al^r, haslar, lagrar och pinjer. Armenierne 
kalla denna ort Deji^-gham eller Sorg-fördrif- 
varen (sans-souci), och Lady Montague be- 
skrifver den förtjusande såsom de Elyseiska 
fälten *), under det von Hammer kallar den 

^) The heats of CoDstantmopIe have driven me tö 
thig place, which perfectly answeis thedescriptiozi 
of theElysian fields. J,€Ua:XXXVJ,toMrtPQpel 
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en Armidas eller AIcine's trädgård. For mia 
del» jemförande allt med Norden, som har 
en så skön natur, fann jag här intet utom-> 
ordentligt och ^värdt någon annan beundran, 
än hvad denna trakt, • i förhällande till de 
om*gifvande, ödsliga, förhärjade och solbrända 
negderna förtjenar. -r- 19) Sarijarij ett fiskar- 
lä^er, hart utmed Bosphoren, strax bortom 
den nordliga Bujukdere-udden, Mesar-hurmu 
^gr^fplats-udden), det fordna Cap SimaSy som 
bildar en liten vik, hvilken i gamla geogra* 
fien kallades ScletrinaSj och hvaraf den be-^ 
hagliga dalen Sari-dere (gul-dalen), hvarige- 
nom den af alar och andra vackra träd om- 
kransade bäcken Scletrinos flyter, är en fort- 
sättning. Ett stycke fram, ligger ett enstaka 
plantage med en utmärkt god vigkälla, om- 
skuggad af kastanjer, och derföre Kestahes-su 
eller kastanje-vattnet kallad. Ytterst pä udden 
stod ett tempel helgadt ki Venus mer etricia.-^ 
20) Éumili kawakj en udde ofvan Sarija^i, 
fordom Amilton benämnd, vid hvars fot sjö- 
batteriet Ddi Talian ligger, och icke långt 
derifrän, söderut, kastellet Rumili Kawak^ upp- 
bygdt af Murad IV. Chalcedonierne och By- 
zantinerne hade här, ä ömse sidor af stranden, 
tvenne tempel, hvarest de ij2 Öfver-gudaine 
dyrkades, och här, pä Europeiska sidan, hade 
äfven Jason uppbyggt ett altare åt Cybele. 
Byzantinerne hade likaledes befästat denna ort, 
ehuru kastellerna lågo långt ifrån stranden. 
Det Asiatiska står ännu till en del qvar, och 
l^all^s fe chäteau des GénoiSj sedan den tid 
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Geouesarne innefaafl; det Af det pft Thraciska 
sidaii, på bergshöjden Kataskepe, äro inga 
qvarlemningar. Men längre upp, står ett gam- 
malt torn, h vilket Dionysius kallär Turris 
Timceaj och som förr tjent till fyrbåk. — 
!2i) Bujuk Limarij den första ankarplats på 
denna sidan af kanalen, och fordom Ephesier^ 
nas hamn kallad. På udden nedanför, der det 
gamla Mjrreleivn med en Aphrodite's staty 
stod, är nu ett batteri, som beherrskar hamn* 
inloppet. — 22) Karibdschej ett kastell till 
försvar af Bosphor-inloppet. Det utskjutandéF 
berget kallas Taschlandschik eller Sténrösetj 
och bär börjar allt få ett vildt och sorgligt 
utseende. Denna klipptrakt hette fordom Gj^ 
popolis eller gam-nästet j och här, i Phinopolis' 
Lödde Konung PhineuSj som så gästvänligt 
emottog Argonauterne, att de till tacksamhet 
derför befriade honom ifrån de oroande Har- 
pyierna» -^—23) Fanaraki eller Fenerköij en 
liten by med en fyrbåk, på Bosphorens yttersta 
udde ät detta håll, fordom Pdniurn kallad. Strax 
nedanför, och endast skilda från fasta landet 
genom ett litet sund, som stundom är torrt, 
ligga de Cyaneiska Öarnej äfven Sfmplega- 
dernuj Synormaderna och Flankerna kallade. 
Dessa öar, på h vilka Jason fastnade med sitt 
Arges, sä att Minerva sjelf måste hjelpa till, 
att hala honom ut i Ponten, skola, i likhet 
med dem vid Asiatiska landet, länge hafva 
irrat af och an, och skubbat sig mot hvar- 
andra, tills de sluthgen rotfästat ;sig på sina 
respectiva orter. De europeiska Cyaneerne bestfr 



Digitized 



by Google 



af fem spetsar» som, med undantag af den 
högsta» vid hafvets stormande, sänka sig och 
hlifva farliga stötestenar för den' oyarsame 
seglaren. Öfverst på den största^ står den 
såkallade Pompei eolonn^ ehuru historien icke 
omförmäler, att Pompeius, efter segren öfvcr 
Mithridates» här lätit uppresa nägot monument. 
I öfrigt, säger Tournefort, läses Augusti namn, 
i en inskrift yid eolonnens has. Man ser äfyen 
tydligen, att basen och colonnen aldrig ur- 
sprungligen hört tillsamman. Dionysius Bj- 
suintinus omförmäler, att Romarue pä denna 
klippa upprest ett altare till Apollos ära, och 
troligen är basen en rest deraf, emedan festo- 
nerne ^ föreställa lagerblad. Cyaneiska öarne, 
och utseendet af klipporna i trakterna härom- 
kring, tyckas tala för hypothesen» attPonten 
ursprungligen varit en insjö, tills den damm 
blifvit bruten, som Samothracien, åtminstone 
till en del, bildade. Kanske skedde det vid 
den öf versvämningy hvarom Diodorus Siculus '^) 
talar. Han säger nemligcn, *'att Samothracien 
försport den besynnerliga händelsen, att Pon- 
tus Euxinus bröt sig ut förbi de Cyaneiska 
öarne, och att en stor del af Asiens kust- 
städer fördränktes.'^ Men som Argönauterne 
passerade kanalen omkring i263 före vår tide- 
räkning, sä måste denna revolution hafva till- 
dragit sig långt förut. På sahima vis har se- 
dan troligen Propontiden banat sig väg genom 
Dardanellerna, liksom Medelhafvet genom Gi- 

|>raltars sund. Kanske då åjQfAtlandj hvarom 

j ' '^ 

*) Eihl. Hiit. Idbi V. pag. ^n^ 
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Plato talar, ble£ fördrähkt, med undantag 
af Ganarie-öarne och Azorerne såsom rester 
deraf«> 

Längre in pä det Thracisla näset, ligga 
flera byar utmed Hosmus (Balkan), hvars sidsta 
utgrening utlöper ät Bosphor-sidan, och slutar 
med Cap Amilton. Dessa byar äro: :24) Sekere- 
köij icke längt ifrän det såkallade Ovidii torrij 
som fordom skall hafva varit en art fyrbåk. 
Detta torn, pä det ställe, der skalden skall 
hafva dödt, har, liksom Leanders ö, utan tvif- 
vel blif vit allt förmycket väderdrifvet, ty TbweV- 
'War (Eski-Pargana), Ovidii landsförvisnings- 
ort, ligger ju i Silistrieni^ ^5) Demerdschiköi. " 
26) JerliköL 27) SkomriköL 28) Domusdere^ 
bebodd blott af Greker. Den fina sanden, 
som här finnes, brukas allmänt till sandur. 
Mineralogen finner äfven här flera arter pe- 
tilficater, och deribland lignites. 29) Kiluj, 
ett kastell vid en vik af Svarta Hafvet. 
3o) DerkoSj det fordna Derkon eller Develton. 
Emellan denna ort och Selivri (Selymbria), 
icke längt frän Sanct Stephano, gick den stora 
Anastasianska murerij tvärt öfver Thraciska 
näset, .säsom ett värn mot Barbarernas infall. 

Asiatiska stranden af Bospkoren. 

i^ Rivaj ett kastell, h vilket ligger liksom ^ 
en förpost vid mynningen af Ponten, utmed 
den lilla romantiska och mycket beprisade 

*) In Tim. tom. III. pag. 54. Edité Henr. Steph. r- 
Ali JE^ey, Foyage, pag. 36S? • 371, tom» I* Paris 1814* 
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elfven af samma namn, de gamlas Mhebas 
(Pi//3Äi-)f hvars källa är vid byn Abdidar, nå- 
gra limmar från kusten. Utanför Riva-bayen, 
ligger den från landet lösryckta klippan Cro- 
myoTij fordora Colone kallad^ der Grefve Ån- 
drejssy fann Bellis minor^ Jlcea vulgaris, 
Seseli och det .tatariska Statice^ ehuru den 
icke har några jordlager. Cap Jumburnu^ de 
gamles Ancjrräunij som derefter följer, och 
som bildar Ankar-viken eller Hagia Sidem, 
är den längst utskjutande och yttersta udden 
pä denna sidan. Det var här, som Jason för- 
såg sig med' ett af de starka jernankaren, 
hvilket sedan förlorades vid floden Phasis' 
utlopp. Likaså hade han vid Cyzicus utrus- 
tat sig med stenankare^ hvilka qvarlemnades 
vid nuvarande Ortaköi. På andra sidan om 
Jumburnu, är Kabakos-^ikenj på Gyllii lii 
Ampelodes kallad, der tvenne grottor finnas ij 
strandklipporna, utanför hvilka man fordom 
såg flera små skär, men som nu försvunnit. 
Kanske dessa v^vit de Asiatiska C faneerne*-^\^ 

2) Fanaraki i Asien^ en fyrbåk med ett kastell, 
som svarar emot en dylik inrättning på Euro- 

{)eiska sidan. Udden heter nu PsomioUj och 
igger midt emot det förd na Cap Panium.-^ 

3) PoiraSy de gamles Coracion eller korp-udden, 
ett kastell midt emot Karibdsche. Längre ned, 
mellan Poiras och Fil-burnu, är en lilen bii^t 
som förr bar namn af Pantichion, - — 4) ^''^ 
burnu *) eller Elefant-udden^ är, befästad me^ 

*) Man säger stundom Burun^ sisom FU-bw^i 
Maduhar^burun ^c. 
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•atterier» hvilkas kulor korsas af dem gent 
f ver. Söderut härifrån ligger Ketscheli-liman, 
len första hamn i Bosphoren på denna sidan. — ^ 
>) jiruidoli-Kawakj ett strand-batteri midt 
mot Rumili-Kawak, till försvar af en smal 
massage, af Byzantinerna te^of arofx» kallad» 
iksom orten äfven hette Fcmum eller Hieron^ 
if de tolf Gudarnes tempel, åt hvilka först 
Lrgiern Phrjxus, och efter honom Jason, vid 
iterkomsten från Colchis, hemburit tacksam-* 
letens offer. Utom dessa tolf tempel, omtalas 
innu särskilta altaren, uppbyggda åt Jupiter 
Urius och Neptun, liksom de på andra sidan» 
It Serapis och Cybele. Åt dessa gudomlig- 
lie ter offrade alltid seglaren, antingen för att 
utbedja sig en gynnande vind, eller för att 
tacka för en lycklig återkomst från den ogäst- 
samme (xlhvoi^ Ponten. Likaså nedlade Pau- 
sanias på Pfeptuni altare, efter segern öfver 
Hardonius, en bronze-pocal åt Poseidon Soter 
och Zeus Elevtherios. Utanpå kastellmurarne 
^nas ännu Byzantinska och Genuesiska vapen* 
Be Turkar, som här bo, äro till större delen 
åkerbrukare, pch bilda en. egen sekt, som af- 
håller sig från all blods förvand tskap med främ«« 
mande. — 6) Jätte-berget^ af Turkarna Jorus^ 
tagh kalladt, troligen en förvridning af Jupiter 
Uriusj är den Bithyniska Bosphor-strandens 
högsta bergspets, liksom KabatasCh strax of- 
tan Bujukdere, är det på den Tbraciska sidan. 
Dess tvenne utskjutande uddar, Madschar^ 
hurnu (Argyronium) och Mesarbumu (Acto- 
feoon^ bilda en bugt, som ligger snedt emot 
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den af Bujukdere« Vid foten af den första, 
ligga Juscha^batteriernaj som svara emot Deli 
Talianm\åtö{wev. Strax ofvanför synas några 
ruiner af den Hel. Pantaleons kyrka, hviiken 
Justinianus här lät uppbygga. Utmed stran- 
den ligger byn UmurköL Bergets höjd är 
180 fr. metres.' På dess plateau, är den for- 
dom säkallade Hercules* sängj men hviiken 
Turkarne gjort till Josue graf, hvadan berget 
äfven af dem kallas Juscka-^tagh. Grafven, 
som vaktas af tvenne Dervischer, är 28 fot i 
längd samt 5 i bredd, och mfattad i en sten- 
murs-ram, som är prydd med blommor och 
buxboms-buskar, pä h vilkas qvistar en mängd 
klädestrasor och band, till skräck för Europe'en 
fladdra såsom en art votiv-taflor, hvilka vall- 
färdande sjuklingar upphängt. Utsigten här- j 
ifrån, är den vidsträcktaste man kan föreställa 
sig, och beherrskar båda de haf, hvilka den 
nedanför rinnande Bosphoren förenar. Luften 
är ren och behaglig, och en park af tallar, der 
allahanda vilda blommor växa, pryder bergets 
majestätiska hjessa. — 7) Chunkar Iskelessi eller 
Kejsarens roddar-trappaj vid en bugt af Bos- 
phoren, förr Maucoporis kallad, en af de mest 
besökta förlustelseorter på Asiasiska stranden, 
i afseende på den utomordentligt sköna dal^ 
iing, af Frankerna la prairie du Grand Seigneur 
benämnd, som här erbjuder all möjlig som- 
marens njutning och vexlande nöjen. En liten 
elf, som slingrar sig mellan de lummiga trä- 
den och de doftande blommorna, bidrager 
icke ringa, att upphöja ställets behag. £tt 
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stycke fram, kröker sig Sngen ungeför en tim- 
mes marche norrut, och framlöper mellan 
tvenne vackra berg, af hvilka det ena är Jorus^ 
tagh. I fonden ligger en liten by utmed ran- 
den af en skog af allahanda träd, hvaribland 
jag äfven med ett obeskrifligt nöje, uppletade 
några granar j hvilka voro mig så mycket kä- 
rare, som de voro de enda jag någonsin varse- 
blef i Österländerna, Nästan hvarje vacker 
Söndags eftermiddag, gjorde, jag en vallfart 
till denna park, till dessa fäderneslandets grön- 
skande minnen, under åtankan på Bougainville's 
Indian, som tillbedjande nedföll för den palm 
han fick se. på Seinens strand. Redan Maho- 
nied II byggde på denna äng en Köschk, som 
han kallade Tökadj till minne af denna stads 
eröfring, hvarom han här först erhöll tidning. 
Sedan uppförde Sulejman den Store ett som- 
marpalats, hvilket af efterträdarne flera gån- 
ger tillöktes och förnyades. Men nu synas 
knappt ruinerna deraf. Vid sjelfva äng-bugten, 
lät Selim III uppsätta en pappersfabrik med 
sådan glans och prakt, att man tror sig se ett 
det mest prunkande kejsarslott. En dylik fa- 
brik (Kiagad-chane), och på en lika förtju- 
sande ort, anlade Ahmed III vid Söt-vattnet 
(^les eaux douces); men papperet lär hafva varit 
lika odugligt som olycksbringande, i det båda 
dessa Sultaner föllo blodiga offer, för att hafva 
velat befordra sitt folks bildning och upplys- 
ning. — 8) Begkos eller BejkoSj en stor by vid 
mynningeu af den dal och vik, som fordom 
kallades Sinus Amjrcij emedan den Bebrykiska 
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Konungen Amycus,' här hade sitt residens och 
^ina oxstall?!-. Valerius Flaccus kallar honom 
Jätten y ocli ApoUonius från Rhodos, den för* 
vägnasie man^ Han utmanade till envig en 
af Argonauterne, hvarvid PoUux. blef hans 
baneman. På hans graf planterades ett lager- 
träd ^'), som fick egenskapen, att uppväcka alla 
dem till tvedrägt och sinnesyra, som anrörde 
dess .blad eller grenar, h vadan orten »fven 
bar af namn af Laurus insana. En bäck ge- 
nomrinner dalen, och närer den uto^ärkt skö- 
na källa, som midt i byn uppfördes af Mah- 
raud I år 1746. "Dess cupol, säger Isi, är lik 
.himlahvalfvets, en slipad diamant, och dess 
alltid rinnande ådror, äro lika- många harmo- 
niska tungor, från hvilka, liksom från sköna 
andars mun, vältalighetens klara flöden utgjuta 
sig." — 9) Akbaba och Sekedere^ tvenne byar, 
den första i, och. den andra ii timmes väg 
från stranden, i en utomordentligt skön dal, 
der utmärkt goda kcrsbär och kastanjer finnas. 
Vid den sidstnämnde, som stundom äfvéii kal- 
las Teresiklij finnes en mycket besökt helso- 
brunn. Dell dal-elfy som här framrinner, är 
densamma, som flyter förbi Tokad och of van- 
nämnda pappers-fabrik, der den utfaller i 1^^^' 
phoren. — 10) Sultaniaj utmed den amphi- 
theatraliska viken, som förr hette PaludeSy 
nedom Begkos, med ett lustslott, som Murad 
III här anlade till minne af en seger öfver 

•) Troligen en art af ChamtBvhododendrosJ som 
nu växer utmed kusterna af Svarta Hafvet. 

Tourneforu \ 
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Perserna, dä bland många andra städer, äfven 
SuUania eröfrades. — ii) Indschirköi elkr 
Fikon-bfn. — 12) T^icÄw^wÄ-Zw^ strax hedanför, 
vid en vik, som fordom kdW^åes Catangion. — 
i3) Kanlidsche eWer Blods-byn j på det fordna 
Cap GlaruSj hvilket utskjuter lika långt som 
Mesar-burnUf och t^eå det bildar den stora bugt, 
«om i sig inbegriper de fyra ankarplatsarne 
Chunkar-Ukelessij BegkoSj Sultania och Tschu^ 
buklu. Udden fördelar, genom sina krökningar 
Kanlidscbe-viken uti tvenne hamnar, hvaraf 
den mindre förr hette Phrjxus. Det starka. 
Miomdraget gaf anledning, att äfven kalla ud- 
den O^v^e^v^ liksom den på andra sidan Schei" 
tan akindissL — i4) Anadoli-Hissar *) ett 
skydds-kastell midt emot Rumili-Hissar. Här, 
liksom gent öfver, höjer sig en präktig moské 
med sina minareter, "bvilka, enligt Isi, throna 
liksom tvenne gyldene burar på himlahvalfvet, 
der de harmoniska bönstundens utropare kom* 
ma lundens näktergalar, att blygas och för- 
stummas." Nära kastellet utflyter Gök-su el- 
ler det himmelska vattnet i Bosphoren. Dalen, 
som elfven, den fordna Aretas genomflyter, 
är verkligen himmelskt skön, och prydd, vid 
utloppet, af det vackra lusthus, som Sultan 
Mahmud lät uppföra, i5) Kandilli eller Lan^ 
tern-bjrny till en del byggd utmed foten, och 
till en del belägen högst ofvanpå toppen af 
det berg, som nedanför kastellet, skyhögt ut- 

*) Tournefort säger, att har, på det smalaste stäl- 
let, skall det blott vara 800 steg mellan båda 
stränderna. 
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skjuter i Bosphoren ocli bildar C.ap ^^^/^f&v, 
så kallad af det hvirflande strömdraget. Dess 
luftiga läge, och härliga, vidtomfattande utsigt, 
gör denna ort till Bosphorens strålande ljus- 
krona, och till ett nöjets och helsans paradis. 
Hvart blicken vänder sig, har den att skåda 
ängar och bäckar, dunkla cypresslundar och 
rödskimrande rosengårdar, fradgande böljor 
och kristallklara elfver, gyldene köschkar och 
marmorglänsande springkällor, flaggande skepp 
och högtsväf vande domer och de sju Bospho- 
rens vikar, i hvar och én afhvilka, liksom i 
Medeas troUkettlar, den gamla naturen oupp- 
hörligt förjrngrad framstrålar med tusende 
vexlingar. — i6) Kulle Baghdschesst eller 
Torn-trädgården midt emot Kurutschescbme, 
så kallad af ett torn, hvarest Selim I:s son 
Sulejman, under trenne års tid undangömdes 
af en ädelmodig bödel, som ffttt befallning 
alt strypa honom. Då fadren, vid återkomsten 
fi'ån Egypten, röjde ånger och sorg öfver det 
anbefalta mordet, yppades, till hans utomor- 
dentliga glädje, att sonen ännu lefde, h vilken, 
dä han sedan kom på thronen, här lät anläg- 
ga eri praktfull trädgård, der han sjelf skall 
hafva planterat en af de stora cypresser, som 
ännu grönskar. Orten kallades i gamla geo- 
grafien 7t^oH%b8^ eller spetsen^ i afseende 
på strandens gestalt. Här hade Justinianus 
låtit uppföra en kyrka åt Ärke-engelen Mi- 
chael (j)C(Ta)ixocroi) såsom Bosphorens skyddshel- 
gon. — 17) Tschengelliköi eller Hak-byn. — 

18) Begler- 
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i8) JBeglerSegj det fordna Chrysokeramos. — - 
ip) Istavros. — ao) KusghunJschikj näst in- 
till Skutari. I en liten ankarplats, strax bred- 
vid, hvilken man kallar Ögus limani eller 
oxkamneiij har Bosphorens ursprungliga namn 
bibehållit sig, — ai) Skutari j eller som Tur- 
karne säga Uskudar^ är en stad för sig sjelf, 
och liksom hufvudstaden, pä sju små höjder 
utsträckt Dess grundläggning går tillhaka till 
det gamla Persiska Universal-rikets äldsta ti- 
der, då den redan omtalas under namn af 
ChrjrsopoUs eller Guldstaden, det vare sig dä 
af Chryses, son af Agamemnon och Chryaeis* 
eller af det rika byte, som Perseme här funno* 
På den udde, Damalis kallad, hvarmed den 
Bithyniska kusten här utskjuter och börjar 
Propontiden» stodo de tre höga statyer^ hvilka 
Byzantinerne upprest till ära åt Athenieiiserne, 
som så bjeltemodigt bidrogo till staden^ . förr 
^var, då den belägrades af Konung Philip. 
Ea mera sydlig udde, som .bildar Skutari- 
bugten, samt de små, nu till större delen 
igengrodda hamnarne Eski Harem Iskelessi 
och Jeni Harem Iskelessi^ hette dels Hierorij 
dels Hercbum af ett Heres* tempel raidt emot 
HemuBum i Europa^ I Chrysopolis rastade 
Xenophon sju dagar, vid sitt återtåg, hvar- 
vmder hans soldater försålde större delen af 
sitt byte. Denna hjelte och hisforieskrifvare 
berättar, att de Attiska fältherrarne omgåfvo 
staden med murar, och gjorde den till en 
befästad sjötull för de in* och utgående han- 

i4 
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Msskeppen. Nuvarande Skutari bar inga fwn* 
lemniugar att framte. Det finnas 1 21 moskéer, 
af hvilka den äldsta anlades af Sulejman i547 
till minne af hans dotter Mihrmah. Med dessa 
moskéer stå flera akademier och skolor i för- 
ening. Likaså är här ett boktryckeri och en 
mängd prunkande hospitaler, kaiier, karavan- 
seraljer, bad, kloster och lustslott, samt en 
stor, utmärkt skön cypressluud, som omskug- 
gar en af Constantinopels största begrafnings- 
platsar. Skutari är ändtligen residens för en 
Mollaj under bvars jurisdiction den Asiatiska 
stranden af Bospboren Ijder. Det finnas ännu 
tre andra dylika öfverdomare, af hvilka eu bor 
i sjelfva Constantinopel, en i Ejub, samt en 
r Galata. — 22) Chalcedon^ skall hafva blifvit 
anlagdt675 år före vår tideräkning af -^rcA/fl^^ 
Megarensiska colonisternes anförare, och fått 
sitt udmn af en liten elf, hvilken efter siaren 
Cbalcas blifvit kallad Chalcedon. Här stod 
ett gammalt ÅpoUos tempet, beryktadt för 
sina orakelspråk, och hållet i samma vördnad 
som det i Delphos, Delos, Claros och Patara. 
Under Peloponesiska kriget belägrades staden 
af Älcibiades, och förstördes i det Persiska 
af Darius. Efter Constantinopels pånyttfödelse 
genom Constantin, blef det i grund ödelagdt 
af Götherne. Sedan åter till en del »ppbygdt 
af Cornelius Avitus, gick eld och svärd å njo 
öfver det under Justiniani regering, då Sara- 
eeniska fältherren Al-Munzar ända hit fram- 
trängt. I hans blodiga fotspår trädde Nyper- 
serna är 716, på Heraclii tid, -^ och de sidsta 
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ruinerna använde Tnrkarne till Stamiiuls om-« 
skapande. Nuvarande Chalcedon, af T\irkarna 
Kasiköi eller Domare^byn kalladt, och skiljd^ 
frän Skutari genom Tughandschiiar meidani, 
en slätt^ der iropparne samlas och mönstras» 
vid krigs-expeditioner till Asien, ligger i fon- 
den af en liten vik, som\ är omskuggad af 
vackra lundar och trädgårdar, meh framvisar 
i öfrigt icke det ringaste spär efter den gamla 
stadens . härlighet. Localn af St. Euphemias 
kjrrka^ hvarest det ekumeniska mötet af år 
45 1^ blef hållet, ligger en fransk mil utom 
byil, och var ännu i Spöns tid igenkännlig 
genom en inskrift. Några resandd hafva för-^ 
blandat den med en annan af samma namn, 
som* ligger i sjelfva Kasiköi, och nti brukas 
af Grekerna till sockenkyrka. De tvenne här 
utskjutande uddarne Molla-burnu och Fanar-^ 
hurriu (Jijcx\\,&&^^ på hvilken sednare ett altare 
stod helgadt åt Venus marina^ och hvars local . 
nu upptages af en fyrbåk,. bilda de tvenne 
Chalcedons hamnar, af h vilka den ena, som 
till större delen är igengrodd, efter Constän- 
tin den Stores Quaestor -■ Eutropius, kallade^ 
Eutropii hamn. Här, icke långt från stranden, 
låg källan Hermagorasj nu Haider Pascha. — 
23) Leanders torn af 74 fots höjd, i sjelfva 
Bosphor-mynningen, på en klippa af iir> steg 
i omkrets, skall hafva blifvit uppbygdt af 
Kejsar Manuel, för att, tillika med ett annat 
gent öfver på Europeiska stranden, tjena till 
fäste, vid hamn-inloppets och kanalens till- 
spärrande med kedjor. Emellan tornet ©ch 
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Skutari-latidet, skall fordom hafva varit en 
stenkistmnr, hvilken Turkarne förstört. Localn 
har ingen gepienskap med den gamla sagan om 
Heros och Leanders äfventyr, utan har det my- 
thiska namnet, antingen af nägon väderdrifven 
resaode» hlifvit hit förfljttadt, eller tillkommit 
i anledning af en turkisk roman» som förtäljer, 
att en kämpe vid namn Sid^ hvilken lefde 
under Chalifen Hescham, och f6ll i ett krig 
mot Byzantinerne i Karamanien» år 789 efter 
vär tideräknmg, förälskat sig uti en grekisk 
Prinsessa» hvilken i detta torn blifvit inne- 
sluten» till förebyggande af en prophetia, att hon 
skulle få sin död af ett ormstyng. Den inbör- 
des kärleken förklarades genom dufvo-pdster 
och blomsterspråk; men då i detta seduare, 
oraklets orm insmugit sig» och stack Prinses- 
san i bröstet» skall det hafva lyckats kämpen, 
att komma sin älskarinna så nära» att han 
. med kärleksrik mun utsög giftet» 06b. till be- 
löning fick bortföra henne såsom brud. tiäraf 
anledningen till nuvarande turkiska namnet 
KiS'Kullessi eller Jungfru-tornet. — 34) Sid- 
gurluj det fordna DamatrySj der Tiberiusj 
och Mauritius hade sommarpalatser» en timme 
S. O. bortom Skutari, är ett Ijuft uppstigande 
berg, som beherrskar den mest förtjusande 
ntsigt. På dess sluttning ligga byarne Lilh 
och Stora Schamlidsche med en god källa, 
hvaröfver ett skönt» cupol-formigt hvalf blif- 
vit uppfördt. Hit komma jägarne till jagt- 
partier, älskande till kärleksmöte» vänner att 
dricka afskedsskålen» och drufvans tillbodjare 
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att njuta dess nektar . •— och hSr tog äf Ven 
Yl mitt farväl af Bosphorens stränder: 

Ack! brustna äro gyldne lyrans strängar, 
Och tystnad Hellas' Ijufva näktergal. 
Ja! härjade af stormen, diktens ängar. 
Och sångens blommor i Chalcedons d^l. 

Ej Kärleken nu mer kring myrtenhäcken 
För Gratierna till dans, vid stjernans nick. 
Nu, utan strängaspel far silf ver bäcken, • ' 
Kring berg och dal, att spegla månens blick* . 

Af ingen Psyche svaras turtiirdufvan, 
Af ingen harpa ljuder negdéns lund. 
Och utan €voe svalkar nectardrufvan. 
Sin bild så glödande i Bosphorns sund. 

Och Cynthia bil tog far på vestan vinden, 
Chariten okänd ler i liljans skrud. 
Och Sånggudinnorna ej mer frin Pinden 
1 svanens bild förstås, i echos ljud. 

Prins-^öamej som af de gamle kallades 
de Ljrcksaligas öar^ äfvensom de ännu stun* 
dom af Nygrekerha benämnas Dainionnis^j 
men af Turkarna Kisil adalar eller Röd^öamej 
äro uio till antalet, och ligga uti Propontiden, 
i sigte af Goustantinopel, ungefär tre timmars 
rodd från staden. Flera af dem voro på By- 
zantinske Kejsarnes tid, ea landsfdrvisningsort, 
och här utbytte flera Kejsarinnor purpurn mot 
Uoster-doket. i) Prote^ Plinii Elea och Tur- 
larnes Kinali 4ulassij är den första, i afseeu- 
ie på sitt läge närmast GonstantinopeL Hi^ 
^jn^ds^ anutt några ruiner efter en kyrka och 
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«it kloster, £X)in den olycklige Romanus Dioge^ 
nes lät bygga, och hvarest han äfven under- 
gick martyrdöden. — 2) Antigonej Plinii ErC" 
binthus och Turkarnes Burghas adassh hette, 
på Byzantinske Kejsarnes tid, Panormos och 
Therebinthos. Här stod fordom ett befästadt 
slott, Panormum castrum med en dutbelmur 
af jern'^ och koppar-smide* £n staty, som 
stod på södra gafveln, skall af Chosroés haf- 
va blifvit förd till Persien, och der ISnge 
varit dyrkad såsom en undergörande bild. — 
3) Chalkij PWnii Chalkitis^ Turkarnes Beibeli 
odåBsij skall förr hafva haft koppargrufvor, 
och hvilket klippornas utseende ännu gifver 
anledning att tro. Denna ö är, förmédelst en 
utomordentligt förtjusande panorama af ange- 
näma kullar och dälder, doftande cypress- 
och pinje-lundar, spegelklara vikar och sund, 
en af de liiest besökta bland dessa små cy- 
klader, i hvars midt den ligger, och skall äf- 
ven från de äldsta tider hafva varit helgad 
åt vårens och sommarens njutning, under' det 
de andra ofta erinra om mörka fängelser och 
dystra celluler, der bödelsyxan- eller kloster- 
drägten väntade de i onåd fallne. Bland tre 
här befintliga kloster, är St. Georgs det sköna- 
ste. ~ 4) Oxeia^ 5) Pjti och 6) Plate 
äro deremot ödsliga- klippor, som blott tjent 
till landsförvisningsorter. — 7) jintirobidoh 
Tawschanli eller Kanin->6nj, och 8) Niandro, 
Sadef^dassi eller Mussle^ön^ ligga söder om 
Prinkipo, liksom Oxeia och* Plate i »orr dci^ 
ifrån, och äro blott nakna skär, endast be- 



Digitized 



by Google 



Lödda af kaakier och sjöfåglar. — - 9) PrinkipOj 
troligen Plinii Megale^ och Turkarnes Kissit^ 
addj ligger niidt emot Ghalki, och är blott 
fråa henDe skiljd genom ett smalt sund. Det 
Hr den största i gruppen^ och kan i ISngd 
hälla omkring tre tyska mil. En djup, busk- 
befäxt dal eller schakt genomskär den pfi tvä* 
ren från N. tiU S., oph bildar, vid sina utlopp, 
Tackra strandbugter. Bergen framvisa^ pfi fle-. 
ra ställen» jernhaltighet. Pä nordöstra sidan, 
ligger en liten stad, som bär öns namn. Dess- 
utom äro här trenne kloster. St. Nicolaij St. 
Georgs och .Christus^klostret^ af hvilka de tven- 
ne ligga på öns högsta bergsspetsar, ^ och det 
tredje på en slätt. Deniia ö Sr, i synnerhet 
norrut, bättre odlad än de, öfriga, och fram- 
bringar i myckenhet oliver, granater, drufvor 
och allahanda trädgårdsfrukter. På bergen stå 
här och der små tallparker och terebinther, 
och dälderna prydas af cypresser och plataner. 
Södra delen af ön, är deremot mycket klippig 
och ouppodlad, men icke destomindre högst 
tomantisk* Det sköna klimatet, som här råder, 
l]Qxåt PrinkipOj från uråldriga tider, till Kej*» 
sares och Kejsarinnors vårnöje, eller till en 
stilla tillflyktsort efter slutadt herravälde. Så 
uppförde Justinus, år 569, bär ett palats, 
hvarefter man ännu tror sig se Hägra ruiner, 
och Kejsarinnan Irene, i* första året af nionde 
århundradet, ett kloster^ hvarest hon slutligen 
fick sitt hvilorum; hit för.visades äfven Kejsa- 
rinnan Zoé, Michael Kalfatrarens gemål, och 
^una, Gomnenemas moder. 



Digitized 



by Google 



Liksom Belgrad i sednare hälften af Ma|» 
är Armeniernas paradis, sä är PritikipOj med 
Tflrens början^ Grekernais eljseiska fält. Få 
båda ställena dela Frankerna det laudtliga 
lifvets nfotningar och nöjen» Den som icke 
skadat de$sa> med den sjunkande eller upp- 
gående solen> förtjusande aftnar och morhar; 
den som icke från dessa härliga höjder, sett 
månen uppstiga öfver de östliga bergen, eller 
sänka sig i den vestliga vågen,^ och skådat 
Hellas' ungdom fröjda sig bland blommorna 
i de doftande lundarne, under glada sånger, 
hvaraf stränderna genljuda*—- den skulle icke 
ens genom den lifligaste teckning, kunna fatta 
det oändeligen sköna och upphöjande af detta 
skådespel, icke göra sig ett begrepp om deo 
Ijufva, himlarena luft^ som genomströmar bjer- 
tat och känslan. Det är icke blott Olympos.' 
uppfriskande flägtar, det är det varma, ljufv% 
milda flödet af ethern, som badat sig i däl- I 
dernas rosenvatten. Här satt visst Misihi, ' 
bär under denna liad, och skg våren spegla 
sig i de m&nljusa sunden» då han uppfattade I 
näktergalens säng ^^: I 

Hör hur Ijuft han sjunger, näktergalen: 
iVåren kommit kransad ifrån dalen; 
Lik en brud han fram på blommor gar» 
XiUmlen» sippa ut sitt silfver breder, 
Hvarje roS' sig till en prydnad-reder 
I hans perleströdda guldlockshär. 
Ty var lycklig, njut d^n glada dagen. 
Snart är våren borta — och behagen. * 



*)Defisaverer äro blott en imitation af M&hk 
Näktergal.' 
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Se hur slÄnt uppi de blida fälten,^ 

Vären slagit upp de gröna tälten^ 

Och dig bjuder till siri -vän och gäst. 

Höt min sång! Min harpas gyldne strängar 

Stämmas blott,, att prisa blomstrens ängar, 

Och den Ijufya vårens rosenfesu 

Ty var lycklig, njut den glada dagen, 

Snart är våren borta — och behagen. 

Känn hvad Ijuflig vällukt lunden andas. 
Se hur liljans, rosens färger blandas. 
Hör hur vestan >Eols-harpan rör. 
Allt till njutning och till vällust vaknar; 
Philomela blott den glädje saknar. 
Att ej Ahmed än sin älskling hör. 
Ty var lycklig, njut den glada dagen. 
Snart är våren borta — och behagen. 

Ack! hur ordnade slå -vårens throner. 
Af tulpaner, rosor, anemoner. 
Af nflrmser, blorastethjordens lanim. 
Fröjdens da, och nöjets kransar binden, 
Snart i vestans spär far nordanvinden 
Med sin Ha öfver blomstren fram. 
Ty var lycklig, nji\t den glada dagen^ 
Snart är våren borta— • och behagen. 

Tyst! hvem nalkas der, vid midnattsstunden» 
Månen lik, der öfver myrtenlunden , 
Strålande han far, af moln ej skymd* 
Ljud min sång för Ahmed och hans tärnor^ 
Sköna som de blida himlens stjernor 
Högt der uppe i den< blåa rymd. 
Ty var lycklig, njut den glada dagen,^ 
Snart är våren borta — och behagen. 

Se hur rosens purpur kinden målar. 
Se hur liljans alabaster strålar. 
På de Skönas perlegjutna barm. 
T^on^ock ej på Skönhetens inseg«l| 
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Blott en bild det är i flodens spegel. 
Som omhvälfves utaf böljans arm* 
Ty var lycklig, njut den glada dagen. 
Snart är vireft borta — och behagen. 

Ambra-vin/im Ijufligt. luften svalkar, 
Muscus-balsam gjuts i gyldne kalkär. 
Ned med hvarje nattens stilla stund. 
Tyst! der borta morgonstjernan hvälfver 
Uti etberns spegelklara elfver, 
Bedan fram på himlens ostr^ rund. 
Ty var lycklig, njut den glada dagen, 
Snart är våren borta — och behagen. 

Hel dig då, olljufva morgonstjérna^ 
Du nrjitt harems himlaburna tärna. 
Du anin älskling, du liain harpas ljud! 
När jag nästa skymning, hit i linden^ 
Förd af sångens gud på vestanvinden. 
Kommer äter — kommer <^ck min brud* 
Ty var lycklig, njut den glada dagen, 
Snart är våren borta -^ o«h Imagen. 

Tystne sången då, med dagens Ijuanjng; 

Vetldens buller störer harpans tjusning. 

Tag mig, Lejla *)! åter i din famn. 

Jag MisihU kallad näktergalen^ 

Sä min hyllning ville ge ät dalen» 

I den öma PhUomelas namn. 

Ty var lycklig, njut den glada dagen. 

Snart är våren borta — och behagen. 



♦) En personifierad gudomlighet af tystnaden och 
lugnet. 
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Resan till Syrien. 

U ngefär pä samma ställe» der jag sednast . 
låg för ankar, då jag, för något öf ver ett år 
tillbaka, med Argos var på vägen till Coii- 
stantinopel, steg jag den 22 Aug, 1820 om 
bord på ett arabiska: skepp, fördt af kapten 
Ahmea Dallah från Tripoli i Syrien, för att 
afgå till Jaffa, dit han hade att öfverföra 
omkring tvåhundra passagerare och piligrimer. 
Redan det yttre af detta skepp, framtedde 
någonting högst afskräckande genom de tun<- 
nor, balar och kistor, som utanpå, rundtom* 
kring ' relingame, i förehing med guld-hyblet^ 
voro fastsurrade. Däcket och det inre var 
fultproppadt med folk och varor af alla slag, 
samt så dunstande af rödlök, förskämda sar- 
deller och ruttna ostar, att det spridde om- 
kring sig en alldeles odräglig atmosfer. Träng- 
seln var till den grad, att jag icke utan möda 
kunde armbåga mig fram till kajutan, för att 
hälsa Sabahun chair olå eller god dag på 
Ahmed, der han satt ofvaupå taket, på en 
liten matta, och rökte sin tripolitanska pipa. 
Min redlige vän. Herr Major von Hejdenstam, 
som såväl vid detta, som vid mångfaldiga 
andra tillfällen, ådagalade en tillgifvenhet och 
ett deltagande i mina öden, hvaraf jag alltid 
skall förvam minnet, Imde icke utan fara att 
blottställa sig för pesten, haft godheten, att 
ledsaga mig om bord, och hjelpte mig ut- 
verka kaptenens löfte, att, så snart den stora 
skepps -sluptu blifvit upphissad ^ jag deraf 
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skulle' få begagna elt horn af aktern till bo- 
ning, i det de öfriga delarne såväl af denna, 
som af skepps- jullen, redan blifvit abonnerade. 
För ätt emedlertid, och för tillfället få en 
tillflyktsort, under det man alltjemnt fortfor 
att intaga alla möjliga effekter och lösören^ 
hvaribland Emporagrius äfven räknar qvios- 
personer, gaf Hejdenstam mig det rådet, att 
krypa in i ett bottenlöst vinfastage, som stod 
bredvid köket, för att tjena kocken till bränsle. 
Jag gjorde väl invändningar häremot, såsom 
ett elakt omerij i afseende på ordspråket: 
speravit infestiSj, han hafver hoppat i galen 
tiinna; men nöden har ingen lag, och' snart 
höjdes armarne derutur till afsked äf min 
landsnian, som aflägsnade sig från mig, uifder 
det. han song den bekanta visan: partons pour 
la Sjriél Vid solens nedgång, då allt vari 
ordning, det vill säga, i den allrarysligaste 
. viHervalla, intog jag mitt nya herberge i ak- 
tern af den stora slupen; men hvilket icke 
var mer än en half aln i bredd, och tre al- 
nar i längd, sedan den lilla deri blifvit in- 
satt. Bakut höjde sig det oupphörligt rykande 
kökstaket, omkring hovars skorsten fyra per- 
soner med sina påsar innästlat sig; framfor 
mig, i skeppsjuUen, var hela dussinet genast 
\tillreds, att intaga sina platsar -*— och inunder 
mig sqvalpade, vid hvarje skeppets rörelse, 
det stinkande kölvattnet, hvilket man ej kun- 
de åtkomma, att fullkomligt utösa. Snart ut- 
bredde sig nattens skuggor öfver arken och 
dess inbyggare, som sutto, hvar tich en pä 
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11 plats, hopLrumpna liksom Stygens våkia- 
er, endast då Och då hemskt upplysta af de 
ammor, som i molnen reflecterades af elds- 
ädor från trenne särskilta punkter af StambuL 
ystnaden afhröts endast af vågornas svall och 
[uselmännens suckande utrop: Jangin war! 
)etta alldeles egna läge, hvari jag sä bFörmodadt, 
ch utan långa förheredelser kommit att befinna 
lig, hade ingen likhet med något af mina fore^ 
fiende öden, om icke med fallet i varggropen^ 
lin första resa i verlden, elfva alnar under 
)rd, ned till en lefvande varg, der jag, ea 
acker nyårs*morgon, vid åtta års ålder, helt 
orgligt, en stor del af förmiddagen, ix^åste 
laradera. Liksom jag der, endasl genom nå- 
ira steg, var aflägsnad från det odjur j sono^ 
lade döden i sina klor, .^ä tyckte jag mig 
lär, blott genom en enda bokstaf, ett litet r^ 
rara skiljd ifrån pesten. Bäst jag så satt ooU 
ånkte på det flydda och närvarande, och er- 
or de. mest vexlande intryck af de omgif- 
rande föremålen, nedkom från kökstaket, en 
lastrull med kokade risgfyn, och gaf mig ett 
å häftigt slag i hufvudet, att jag tänkte — ^ 
let var vargen. 

En brusande nordan, af Tprkarna Kara^ 
el eller den svarta vinden kallad, förde oss 
lastigt genom Propontidens vågsvall, så att 
'i, vid dagbräckningen, redan . befunno o$s 
itanför Marmara-öarne. Den klart uppgående 
ölen lyftade det täckelse, som natten utbredt, 
»ch färglade med sina gyldene strålar, den 
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besynnerliga piligritns-tafla, som däcket fram« 
tedde. Mitt första görojnål var» att pä öster- 
ländskt vis ingå vänskapsförbund med Ahmed 
och hans spn Mustafa, och alt närmare mön- 
stra mina reskamrater, hvarihiand befunnos 
80 europeiska Judar med hustrur pch barn^ 
tvenne deri ^Heliga Graf vens nyckel-intressenter 
från Jerusalem» tvenne Kos&aker från Peters- 
burg, flera radbands-käpmän från Palaestina, 
en Kalojeri från Batopaidi, . en grekisk prest 
från Corfu, och resten frän verldens öfriga 
ikåll — sä att jag hörde talas arabiska, persiska, 
turMska, armeniska, hebreiska, albanesiska, illy- 
riska,' polska, ryska, tyska, fransyska, engelska, 
italienska, grekiska och latin. Som kajutan var 
hyrd af en rik Babin från Tobolsk, och af en 
armeniansk familj från Åckierman, voro de öf- 
riga alla, bland balar och fastager kastade om 
h varandra ofvan däck, så att man icke kunde 
taga ett steg, utan att klifVa öfver en Judinna 
eller skubbas mot en Muselm^rn. I det den 
ena ofta icke förstod den andras språk, så 
skedde meddelninfjen genom hojtande och knuf- 
fande, och mellan Israeliten och Araben medelst 
interjections-ljudet noff^ ^^ff* Denna närmare 
contact formerade dock snart bekantskap och 
kännedom af hvarandras namn, och blef jag 
ar^Gxekerna titiilerad för /SccasXtKo^, eller en 
diplomatisk- person, af Judarna H.t landsmarij 
öf Kossakerna H:r Consulj, och af Araberna 
"Jacossij samt stundom Tfsk Minister. Som 
den odrägliga hettan redan första dagen skämt 
tnin ringa proviant, måste jag äfven, i ^fseende 
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►å bordet, umbära alla kräsligbeter, och en-» 
tast nöja mig, säsom ett agadt barn, med 
is och brékt. 

Den 24 ankommo vi först till Bardanel-^ 
erna, der jag, under det kaptenen betalade 
ullaFgifterna, hade tillfälle besöka Svenska 
konsuln HeiT Gormésano, och vid hans bord, 
)ereda mig fÖr det återstående. Snart voro 
1 åter till segels,, och befunno oss om afto- 
len, under en fullkomlig vindstilla, i mynnin- 
;en af Hellesponten, midt emellan Europa och 
Lsien, under det skönaste skådespel. Till ven- 
ter låg Troaden, till höger syntes det snö- 
löljda Athos, frammanför lågo Tenedos, Len^-* 
)QS, Lesbos och de öfriga grann-öarne, och 
lå sista strålarne af solen skimrade öfver del 
leliga Berget, uppsteg månen midt emot öf- 
^er Ida, åtföljd af tvenne klara, tindrande 
tjernor och den strålande Garlvagnen, under 
let, att icke den minsta molnfläck syntes på 
let blåa, dunkla himlahvalfvet; delfinerna lekte 
ned vågen, och från sti^nderna hördes mel- 
auåt echo af turtur du fvornas klagan. Denna 
latur-högtidlighet förnyades sedan, ehuru med 
indring af local, nästan hvarje afton. 

Efter åtskilliga öden, och efter en dags 
ippehåll på Scio, ankommo vi den 2g till 
Uiodos, der jag likaledes fick tillfälle, att nå- 
;oriunda bese den vackert belägna och med 
köna monumenter från Johanniter-Riddarnes 
id, öfverallt beprydda öns hufvudstad. Då 
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ag här, for föfsta gången i Leyantén, vid in* 
öppet i hamnen, fick se de mellan ruinerna 
uppskjutande palmträderij äfvensom utmed ku- 
sterna af Scio, dess lundar af oranger,^ citron- 
och mastix-träd, erinrade jag mig, att jag förr, 
i inbillningen skådat allt detta vida härligare, 
än någonsin nu i verkligheten, och hvarom en 
af fäderneslandets ömma skalder tyckes hafva 
haft en aning, yid detta sanna uttryck : 

"Och jag på häfdens enkla 'blad 
Har Hellas' terld så skön och glad.'* 

Ty allt hvad jag hittills åtminstone hade sett 
af Österländerna, återspeglade, i afseende pä 
naturen, den sorgliga bilden af invånarnes in* 
tellektuella tillstånd, och framställde endast 
en" sörjande ruin af Sångens, Frilietens och 
Skönhetens heliga jord. Om man undantager 
några plantagen af egennyttan eller behofvel, 
som kommer landtbon att här och der odla ea 
liten .trädgärd af mulbär- oliv- citroli- fikon- 
eller pomeransträd, hvilket allt^ till följe a( 
dess frukts välsniaklighet, ljuder så Ijuft för 
sångarens öra, men i verkligheten Sr högst 
medelmåttigt skönt — så varseblifver mau 
ganska sällan en platitering af blommor, en 
löfsal, en lund eller allee; tvertom, allt ned- 
hugges och förstöres, och om, på något ställe, 
barbariet sparat något af naturens, eller kon- 
stens skönheter, så synes det så öfverraskande 
för främlingen, att han glömmer fädernes-j 
jorden, och börjar utmåla ett paradis. Det 

är 
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fir först vid aftonens annalkande, 'dä menni- 
skans verk börja förlora sig ur sigte, och 
beslöjas af nattens skuggor, som man, pä den 
diinkelbläa, molnfria himmelenj, det evigt oför- 
änderliga, och i den Ijuft skimrande ethern, 
vid minnet af livad som varit j och af hvad 
somäfr, kan ha egentlig rättighet, att välja före- 
målet för sängen eller läftalet. Hvarje sädan 
förtjusande scen, återförde alltid mina tankar 
till Norden, Ja, Norden är visserligen ett af 
naturens härligaste land, och dess älskvärdaste 
^kald, behöfde blott på längsta afstånd hafva 
sett, huru det förr och nu står till med 
Hellas och Österlanden, för att ej börja sia 
odödliga sång tned en klagan, hvartill Barden, 
som vid gången till Wallhall, lemnåde honom 
sia harpa, suckande- lystnar från Ida vallen: 

"Ingen Erato på Tules fjällar 
Gratierna böd till dans. Der klang 

I dess stormbebodda hällar 
Ingen Lesbisk sång. Blott Rota sprang 
Tjutande kring heden; och i spåren 

Döden flög från rad till rad. . 
Barden stod på klippans brant; och hären 
På hans hjessa reste sig. Han qvad: 

Såsom nordanvinden skarpa, 
Stormade hans ljud: och på den harpa, 

Der hans djerfva finger lopp. 
Stänktes blod af slagna kämpars t^^opp." 

På Rhodos träffade jag tvenne myckel 
^Intressanta, resande Engelsmän, Herr Fuller 
i5 
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och H-err Connor, hvilken sednare» som var 
Missionär, jag förr haft nöjet lära känna i 
Constantinopel. De hade berest Egypten, Sy- 
rien och Pölgestina, och beskrefvo Libanoriy 
dit jag först ämnade mig, såsom ett verkligt 
paradis. I Paleestinska munkarnas kloster, der 
Engelsmännens kock tillagat en middag pä 
europeiska viset, gjorde jag bekantskap med 
Franska Gonsulns Sekreterare, Herr Auban, 
hvilken bär träffat Hftrr Domprosten Lidman, 
vid dess resa till Egypten. Denne min värde 
och allmänt älskade företrädare, lär hafva varit 
lika illa ute soni jag, i afseende pä seglatsen, 
i det hans kapten» enligt Herr Auban^s utsago, 
till förekommande af compassens missvisning, 
skall méd nubbar, hafva fasbnaglat magnet- 
nålen, och satt det bedrägliga Norr och Söder 
liksom på skampalL 

Pråm mot aftonen, afseglade vi från 
Rhodos med en gynnande vind, och frisk 
proviant, hvaribland vin och brännvin intogo 
förnämsta rummet. Museimännen hade i syn- 
nerhet fÖrsedt sig med drufvor och vatten- 
meloner, som Ön i myckenhet och af utmärkt 
godt slag, frambringar. I det tillstånd af 
sfndafallj hvari jag dock erlltjemnt befann 
mig på skeppet, hade jag min enda tröst och 
själaföda i tankan pä det paradis^ som vän- 
tade mig på Libanon. — Sedan efter tvenne 
dagars s/^gKng, fasta landet förlorat sig ur 
sigte, inträffade en vindstilla, som under fem 
hela dygn, satte oss i det beklagligaste till-, 
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stSnd. Mellan Rhodos och Cypern, är med 
lycklig seglats, blott en resa af trenne dagar, 
och för längre tid hade hvarkén kaptenen 
försedt sig med vatten, eller passagerarne 
med proviant, i anseende till den^sköna vind, 
som bläste, då vi afgingo frän sistnämnda batun. 
Hvad jag, för egen del, hade öfverflödigt, 
måste snart utdelas bland dem, som ej hade. 
Utom en läderflaska med någorlunda drick- 
bart vatten, h vilken jag, i förening med en 
Turk från Jerusalem,- under natten lyckats 
undangömma, fanns i faten intet annat än 
förskämdt q var, hvari stora masl^ar slingrade 
sig. Passagerarnes samtliga matsäckar ledo 
stundeligen mer och mer till ända, så att 
slutligen intet annat fanns än lök och sardeller, 
hvarmed Judarne rikligen utrustat sig redan i 
Odessa — och solhettan var derjemte så stark, 
att therraometern, som jag hade, steg hvarje 
dag till 28 grader i det slags skugga, man 
kunde finna om bord. Under de första da- 
garne uthärdade de flesta med någorlunda tåla- 
mod; men då omsider icke ens brännvin fanns 
qvar, började man alldeles misströsta och be- 
reda sig till döden. Man anställde böner till 
Propheten, till Jungfru Maria, till St. Niklas, 
St. Gör^n och andra Helgon, under det den 
ena efter den andra, oupphörligt uppskicka- 
des i stormasten, för att observera, om ^j^ 
något land syntes, emedan ingen kunde ut- 
räkna, hyart kosan ungefärligen stod. Den 
ena gissade, att vi icke hade långt till Alex- 
andria, den andra, att vi voro på vägen ^ till 
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Batniettey och den tredje, att vi styrde raltj 
pä Cap Matapan. Styrmannen, som tillika medj 
flera af besättningen, var från öarne i Archi-j 
pelagen, stod helt lugn vid rodret, och ytt-i 
rade gång efter annan, att man skulle få skära i 
näsan af honom, om vi icke, vid vindens uppblä* ; 
sande, skulle komma precist pä den och den 
udden af Cypern. Ehuru rätt han i sjelfva verket 
hade, så trodde' dock ingen pä hans grekiska! 
ord. Sedan intet hjelpte, började Museimän- 1 
nen beskylla Judarne för orsaken till detta 
missöde, och utverkade af kaptenen ett strängt 
förbud, att "vidare få begagna sina hebreiska 
bönböcker. Detta gjorde oredan ännu större, 
och ett förfärligt slagsmål var nära att ut- 
bryta, i det man redan beväpnat sig med 
vedträn och stafrar af mitt vinfastage, då Jag 
ombads, att undersöka innehållet af de böcker, 
hvari dessa Israels stackars flyttfåglar, oupp- 
hörligt kacklande läste. Vid mitt förklarande, | 
att det blott var Davids Psalmer j och h var- 
om man utan svårighet lät sig öfvertygas, i det 
jag kunde öfversätta på arabiska flera verser 
af första psalmen, — \ så förunnades Judarne 
frihet, att i tysthet begagna de böcker, h vilka 
Turkarne sjelfva anse för heliga urkunder. 
Detta skulle dock ske under min uppsigt, och 
som jag i utöfvandet af detta Censors-kall, 
ej hade hjerta, att vara synnerligen sträng, 
sä fick jag heta ein guter Mensch^ ein gött- 
licher Mann aus Schwedenland. Grekerna 
hade emedlertid hållit messa, och prestea 
från Corfu kokat ett säkalladt Jieligt vatten^ 
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rtyiov vffc, hvaraf äfren jag, vid midnatten 
måste dricka. Det var hett, så att det svedde 
tungan. Icke lån^t derefter, då det börjat 
gry för dagen, och^en liten prod vind blåst 
upp, ankommo några heliga fåglar^ uytoc TröKsUj 
om bord, och förkunnade närbelägenheten af 
det land, som styrmannen riktigt förutspått, 
och som, vid solens uppgång, till allas ont-* 
sägliga glädje visade sig. Det var den nord- 
yestligaste udden af Cypern, Kärleksgudinnans 
heliga ö, Kvars minnesrika stränder, hela da« 
gen gladde min förtjusta blick. Utanför Baffa 
(Paphos^i tedde sig landet oändeligen skönt, 
och prunkade med grönskande ängar och lun- 
dar, af hvilka den vackraste, och som till 
större delen bestod af lagrar, kallades il giar^ 
åino di Vénere. Under natten, som var mån- 
ljus, lugn och stilla, vaggades vi sakta utmed 
de kuster, som varit Paphias fordna landa- 
mären. . Stjernhvalfvet, klart och tindrande, 
afspeglade sig i de vågor, sam ännu tycktes 
gunga Aphrodite. Bergen och kullarne kläd^ 
des i ett fint, skimrande molnflor, der Gratier 
och iEoner tycktes nedsväfva Gypergudinnan 
till mötes. 

Tisdags morgonen, den 5 September, an- 
kommo vi till Limassolj en liten nätt, palm* 
kransad, sjöstad på sydvestliga kusten af Cy- 
pern, och circa /\o sjömil från Larnakuj der 
en del af General-Consulerna bo. De öfrigp, 
tillika med flera europeiska köpmän, residera 
]trti ett nybygge, ea half timmes Väg dcrifrån^ 
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öch hvilket mön dels kallar Vechelle "des con-- 
sulSj dels saiinernaj i anledning af ett salu 
trSsky som ligger i dess grannskap. Sä snait 
jag kommit i land i Limassol, uppsökte jag 
Svenska Agenten, Herr Demetrio Karalambidi 
Frankudi, en &eky,h vilken emottog mig gan- 
ska gästfritt, och erbjöd allt hvad som kunde 
tjena till vederqvickelse. Han öfVertalade mig, 
att genast lefnha skeppet, ehuru jag redan, vid 
ftfresan frän Constantinopel, betalt i förväg 
3oo plaster *), för att blifva öfverförd till 
Jaflfa, eller någon annan af Syriens hamnar. 
Reskamraterna i allmänhet, och mina lands- 
mänj Judatne i synnerhet, blefvo häröfver 
mycket ledsna, äfvensom kaptenen sjelf ogerna 
ville samtycka till mitt aflägsnande, i det, 
sade han, att han .älskade mig mera än sin 
son Mustafa, och ptt skeppet ju tillhörde mig. 
Han gick ej till segels, innan han, tillika m^ 
den hederlige Frankudi, beledsagat mig ned i 
i den bät, som med en frisk nordanvind för- 
de mig utmed Cyperns romantiska kuster till 
Larnaka och Fécnelte des consulsj der jag in- 
träffade frampa aftonen, ofvannämnde datam, 
fjorton dagar efter min afresa frän Constan- 
tinopel. Bätkarlen, som var en redlig Turk, 
följde mig upp till Svenska General- Consuln, 
Herr Constantino Peristiani, som satt och^ spe- 
lade vvhist med flera af de andra embetsbrö- 
derna och européerna. ^ Det föreföll mig un- 
derligt, att se en hvar. 3itta med hatten på 

♦) I det, efter dåvarande kyrs, (tenne plaster glogo 
pä Riksdalern, svarande mot joo B:d B:co. 
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sig; men det är en sed, som e] blott här^ 
utan äfven- bland Syriens samteliga Franker, 
är allmänt vedertagen, i afseende på faran, 
att i dessa länder, blottställa hufvudet för det 
vinddrag, som förorsakas af de ständigt öpp- 
na fönsterna och dörrarna. Som jag ej hadp 
annat än en cachett, och den, ifrån att >ir^ 
sprungligen vara mycket vacker och grön,, 
under resan blifvit förderfvad och alldelejs 
svart, så satt jag hellre barhufvad, än att be- 
täcka mig med en persedel, som på intet vis 
harmonierade mot de öfriga herrarnas struts^ 
fjäder-prydda, trehörniga hattar. Peristiani, 
som märkte förlägenheten, gick efter en ny 
hatt med svenska cbcardén, och satte den pä 
mig, under det han yttrade till sällskapet, 
att jag -förlorat min i sidsfa stormen. Jag 
började derpå deltaga i whisten, och vann 
den ena piastern efter den andra, så alt jag 
snart tyckte n|ig hafva nog respenningar till 
Syrien. När spelet var slutadt, frågade jag 
Consuln, hvarest något värdshus funnes, der 
jag några dagar kunde få logis, tills lägenhet 
yppades, att komma öfver hafvet. Han svara- 
de, att jag borde slå hafvet ur hågen, och 
att hötef d^ Suede vore strax bredvid. Han 
förde mig derpå genom salen, in uti ett myc- 
ket väl och J^ostbart rnöbleradt rum, det han 
anvisade mig såsom mittj i fall jag sä funne 
för godt. I den der sängen, sade han, har 
Herr Lidman sofvit, och hälsa sina landsmän, 
att den aldrig bäddas med mera nöje än för 
en Svensk. Under tiden tiUdjgades i)orde|;i 
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och en lostelig aftonmållid intogs, hvarvid 
Herrar Consuler drucko H, M. Konung Carl 
Johans och ff- K. H. Kronprinsens sk'ålar i det 
finaste cypervin, söm var från den tid, då 
Peristiani af Minister-residenten König utnämn- 
des cill Svensk Consul. Den vackra salongen, 
der vi voro, pryddes af Konung Adolph Fre^ 
driks porträtt, som medelst lampetter, nu var 
ili[umieradt. Herr Peristiani ålade inig, att 
skicka honom H, M Konungens och H. K. H. 
Kronprinsens huster, och huru Ijcklig skulle 
jag ej vara, att en gäng dertill få råd och 
lägenhet! Sedan jag efter så mycken glädje 
och gamman, i likhet med de andra, ändtligen 
bjöd Kx\fjv vvKrco eller god natt af värden och 
värdinnan, for att gå en hvila till mötes, den 
jag, under flera veckors tid, helt och hållet 
saknat, och infördes i det rum, som kallades 
mitt^ och der jag ännu tvenne gånger kom- 
mer att med läsaren gästa, efter min åter- 
komst från Syrien och från Egypten — befann 
jag mig liksom i ett fe'eri, der jag, i början, 
tog allt för en synvilla, i det skeppet med 
alla sina vedervärdigheter, ännu alltjemnt sväf- 
väde för inbillningen. En liten grekisk tärna 
inkom, och veftade det sköiiaste rökelse om- 
kring Panagias *^*) dyrbara bild, såsom kam- 
marens skyddsgudinna, under det Consuln sjelf, 
på österländska viset, ^tänkte rosenvatten på 
mig, förmodligen förmedelst den atmosfer, 
jag medförde från skeppet. Vinfastaget och 
sofhyblet i slupen, stod förvandladt till eo 

f) Se Noten till pag* ixa.; 
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ståtlig imperialsäng med grönt florsomhänge 
och blått sidentäcke, pä hvilket friska, dof- 
tande jasrain-blommor blifvit utströdda. Att - 
beskrifva det öfriga af den härligaste af alla 
gästkamrar, som jag funnit i något hoteide 
Suedcj hvilket står under Panagia Hodogetrias 
beskydd, vore att alltför mycket trötta läsa- 
ren, och att kanske bringa honom till en 
sömn, hvaraf han ännu ej har behof. 

Lärnaka^ ehuru till en del bygd t af det 
förstörda Citii qvarlefvor, har intet märkvär*- 
digt att framvisa. Omkring en timmes väg 
från staden, .ligger en stor saliriy der den 
vattenmassa, som höstregnet bildat, under den 
starka sommarhettaki cristalliseras, så att det 
ser alldeles ut såsom, en tillfrusen sjö, der 
man skulle tro sig: vandra i snömådd, om 
ej den brännande solen påminte om annat. 
I Augusti och September månader, uppköres 
saltet på höjderna deromkring, och upplägges 
i stora> konformiga satar, h vilka man besme- 
tar med ler, på det regnet ej må intränga. 
Stadens omgifvelser äro i öfrij;t ouppodlade, 
öde hedar, sandreflar och kala bergssträckor; 
men jordmånen är dock här, liksom i Levan- 
ten i allmänhet, så fruktbar, att man knappast 
behöfver mer än att kasta fröet eller plantan 
pä jorden, för att snart se frukten deraf. 
Ganska fä träd syntes, med undantag af några 
palmer, hvilka från sjösidan gåfvo en skön 
anblick. Två timmars väg vesterut, är dock 
ea större trädgård, tillhörig, en privat, dit 
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man ofta gor promenader, dels till häst, dels 
i de små chäsar, som Frankerna förskrifvit 
frän Marseille. Eljest finnas inga europeiska 
åkdon i Levanten, och i hela Syrien såg jag 
icke ens en araba. Paschan af Egypten har 
dock några Berliner-vagnar, men har till deras 
bruk ännu icke kunnat förskrifva de erforder- 
liga vägarne. Bland liera kloster, inom öcli 
utom staden, är St. Lazari det vackraste. Här 
fimias äfven några moske'er, af h vilka den 
största ligger en timmes väg utom Larnaka. 
Grekerna, som utgöra största delen af invå- 
narne, hafva ett betydligt antal kyrkor, men 
alla små och oansenliga. En af deras begraf- 
\ ningsplatsar, är till stor del upptagen af,grift- 
stenar öfver aflidne protestanter, hvaribland 
äfven några svenska sjömän befinnas. Jag an- 
märkte, att större delen af dera, dött under 
sommarmånaderna^ dä klimatet, förmedelst salt- 
träskets giftiga utdunstningar, äi* som farligast 
för Eurbpeen. Inom staden finnas flera små 
trädgårdar, der palmer, oranger, pomerans- 
citron- fikon- och mulbärsträd figurera. De 
äro alla försedda med brunnar och cisterner, 
hvilka, till en del, fyllas af det vatten, som 
medelst underjordiska kanaler, inledes från en 
förträfflig källa, några timmars väg utom sta- 
den. Husgårdarne äro ofta prydda med vin- 
ranks-espalierer, så att man, såsom hos Herr 
Peristiani, endast behöfver öppna fönstret, 
eller g* ut på taket, för att plocka de sköna- 
ste drufvor. Larnakas förnämsta export är 
olja, vin, ull och bomull, samt hvaijebaod^ 
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ädesslag, äfvensom flera färgämnen *), så- 
;om krappj grön talkj eisenkieselj grönsands- 
kalk och terra umbra. Från Jaffa och St. 
Tean d-Acre införes en mängd meloner, hvil- 
ia på Cypern icke äro synnerligen goda. 
Kamelen och Oxen äro de förnämsta lastdra- 
gande djuren. Åsnan, som här är af skön 
race, och stiger stundom till ett värde af looo 
piaster,. får dock alltsomoftast sitta emellan. 
Hästarne, med undantag af några arabiska, äro 
deremot små och fula. Kor äro sällsynta; nien 
man äger i det stället talrika hjordar af getter,, 
af bvilkas mjölk man tillverkar en slags ost, 
som exporteras öfver hela Levanten. Ön är 
rik på vildt, säsom rapphöns> vaktlar, dufvor, 
snäppor, vipor, vindrosslar och hortulaner el- 
ler becfiger^ hvilka lindrigt förvällas och in- 
läggas i ättika med kryddor, så att de kunna 
förvarps mycket länge. På detta vis tillagade, 
äro de ganska läckra, och utgjorde, liksom 
Commandaria-^inet länge ett slags monopol 
för de Yenetianska borden. 

Cypern styres af en Mukasidi eller Gu- 
vernör, hvilken Storherrn sjelf utnämner. Den 
som nu var, hade nyligen ankommit från Con- 
stantinopel, så att Herrar Gonsuler, i tur och 
ordning, måste uppvakta honom med lyck- 
önskningar och presenter. Herr Peristiaiv» som 
ätminstone under dåvarande politiska förhål- 
Widen, hade största anseendet bland sina 

) De häraf hembragta exemplaren hafya Uifvit 
nainngifna af Herr Prof. Berzelius. 
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embetsLröder, blef ock ganska artigt emotta- 
gen. Vi bestänktes med luktvatten^ parfume- 
rades med rökelser, och undfägnades med 
konfekt, kaffe och lemonad. Då i början in- 
gen pipa blef mig erbjuden, tog Peristiani 
sig friheten, att derom göra påminnelse, bvar- 
pk Mukasidi lemnade mig sin. Derefter på- 
satte vi våra hattar, och sprakade en stund, 
medan tobaksröken undérhjelpte tankarne. Vid 
afskedet, hedrades hvar och en med en liten 
skänk. På min lott föUo två guldbroderade 
dukar, samt några bitar seralj-rökelse (tintuf). 
Det var samma Guvernör, som året derpå, 
vid Grekiska revolutionens utbrott, började 
det blodbad, hvarmed han sedan, ända tills 
närvarande dag, eller omkring fem år, oupp- 
hörligt hållit ut. På en enda dag, aflifvades 
i Larnaka, trettpn af öns biskopar och högre 
presterskap, efter att hafva blifvit anklagade 
för upproriska stämplingar och sammansvärj- 
ningar, ehuru större delen visserligen voro 
oskyldiga. På samma vis har denna bödel 
öfverallt förfarit, och icke ens skonat herdar- 
na i bergsskrefvorna, för att åtkomma hjor- 
darna. Då jag sidsta gången, år 1822, var i 
Larnaka, hade invånarne på ön till den grad 
blifvit förminskade, att en mängd större byar 
stodo alldeles öde. Mukasidis troppar hade 
knappast lemnat något enda lif qvar, der de 
framfarit, och efter det ringa pris som^sattes 
p$ menniskoblod, rättade sig äfven marke- 
gångs-taxan. Man kunde köpa det bä^ta cyper- 
vin för 4 sk. kannan* 
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Efter att hafva vistats Stta dagars tid 
hos Herr Peristiani, och på allt tänkbart vis 
blifvit väl bemött, hedrad med flera små pre- 
senter, samt utrustad rtied ett proviant-förråd, 
som om jag haft att göra en seglats öfver 
verldshafvet, afreste jag från Cypern, dea 
12 Sept., i öppen båt. Medpassagerarne voro 
några Araber från JafFa, samt en maronitcr- 
munk från Libanon. Efter 48 timmars lyck- 
lig segling, landsteg ja^ i Bajrut den i4» och 
befann mig med detsamma helt nära det ut- 
lofvade paradiset, som på afstånd syntes högst 
sorgligt och fjällstängdt. 



Syrien. 

öyrien blef af de Ninivitiska Konungarnc, 
omkring »jSo år före vår tideräkning, gjordt 
till en lydprovins under det stora Assyriska 
riket, och under samma titel inbegripet, ehu- 
ru det då togs i inskräntare betydelse, och 
icke såsom sedan, innefattade både Palaestina 
och Phoenicien. Homer, som skref i början 
af nämnda sekel, kallar invånarne Erember 
och Arimeer^ troligen en derivation af Aramj 
ett af Syriens ursprungliga namn. Det är 
först från den tid Jonierna kommo i handels- 
berörelse med kuststäderna, som landet bör- 
jar omtalas L verldshistorien under den abre- 
vierade benämningen af Syrien^ den det se- 
dan bibehållit under dess åtskilliga beherr- 
skarc. Perser, Greker, Romare och Korsherrar. 
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Araberna kalla det vanligen Barf^I Schdntj 
och inbegripa derunder hela den sträcka, som 
innefattas mellao de tvenne parallel-cirklarna, 
h vilka utdragas frän Vester till Öster, den 
ena från Alexandretta till Euphrat, den andra 
från Gaza till den stora, arabiska öcknen. 
Dess närvarande indelning är uti Paschalik^ 
hvilka för det närvarande äro blott trenne, 
neniligen det af AleppOj hvarunder lyda stä- 
derne Aintab, Badjazze, Alexandretta och An- 
tiochia; det af Damäscus^ sora innefattar nä- 
stan halfva Syrien, i det Tripoli, som förr 
utgjorde ett eget Gouverneraent, nu blifvit 
härmed förenadt. De förnämsta städerna äro 
här Homs, Hama, Tripoli, NabJus, Jerusalem, 
Hebron,. Bostra och Karak. St. Jean d'Acre's 
eller -^^Ma'j Paschalik är det tredje, och sträc- 
ker sig längs kosten frän Djebeil till Gaza. 
Det innefattar Libanon, en del af Coelosyrien, 
samt det fordna Phoeilicien och Philisteernas 
land, med städerna Batriin, Djebeil, Bajrut, 
Sajda, Zur, St. Jean d'Acre, Nazareth, Saffad, 
Tabaria, Jaffa och Gaza. 

Hvart och ett af dessa Paschalik är inde- 
ladt uti districter, hvilkas styresmän tillför- 
ordnas af Pascharna. Def: är endast, hvad den 
folitiska indelningen af Schåms Paschalik vid- 
ommer, som jag, med tillhjelp af Burckhardt *) 
här vill uppräkna de districter i S. och S. O. om 
Damascus hvilka hittills varit mindre bekanta. 

*) Travels in Syria and the Holy Land, by the late 
John Lewls Burckhardt. London iSsts* 
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f. El Ghduta^ trakten omkring Damaseus» be- 
gränsad i N. af Djebal Salahie, i V: af Dj. 
el Scbeichy i S. af Dj. el Kessue, och i Ö. af 
den stora slätten El Merdj. Detta territorium, 
ett af de fruktbaraste i Syrien,' och bevatt- 
nadt af sju elfver, som uppspringa vid foten 
af Antilibanon, innefattar omkring 80 byar, 
2. Balad Haurdrij innefattande hela det förd- 
na AuranitiSy vissa delar af Trachonitis och 
Iturceaj samt det nordliga districtet af Bata-^ 
nceaj begränsas i N. af Dj. el Kessue och Dj, 
Cbiara, i ö. af det bergiga El Ledja och Dj. 
Haurån, der bland andra, några tusende Druzer, 
medSweda till hufvudort, äro bosatta — samt 
i V. af de byar, som ligga längs utmed Mekka- 
karavanens väg -(mehåtet-el haddj) från Gha- 
barib ända till Remtha. I S. O., hvarest Remtha 
och Bostra, äro de ytterst här bebodda byar- 
ne, vidtao;er den stora Öcknerij som, under 
namn z^ El Hammddj sträcker sig d å 10 da- 
gars kamel-marche, nord varts och nordostvarts 
om den brunnrika Wådi Serhån, ända till 
Euphrat, hvars 2 å liSo alnars djupa flod-däld 
är af Araberna kallad Ördk (Irak). Följer 
man åter Wadi Serhån, hvilken först löper 
O. S. O., men sedaji kröker sig mera åt S., 
så kommer man, efter åtta dagars resa, till 
Arab-colonien El Djofy bestående af 7 å 8 
byar helt nära bvarandra. Dessa Araber, som 
lefva dels af handtverk, dels af boskaps-sköt- 
sel och åkerbruk, äro kända under namn af 
El Qaråune, och äro af äkta Beduin-race. Om- 
kring tre .timmar syd varts derifrån, vidtager 
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sandöcknen El Ddhi eller Thaåsj och sträcter 
sig tre dagars märche ända till Djebal Scham^ 
morj, en bergsträcka af fem ä sex dagars längd 
i östlig diiection. Bland de här boende Ara- 
berne, hvilka alla antagit Wahabiternas läro- 
satser, äro måtrga bosatta uti byar, och lefva 
af åkerbruk. Derifrån till Dereje^ Wahabit- 
Furstens egentliga restidens, är åter tio dagars 
afstånd. 3. DjedtXr^ större delen af det ford- 
na Iturcea^ slättlandet S. om Dj. Kessue, Ö. 

'om Dj. el Scheich, och V. om den stora ka- 
ravan-vägen ända till Nova. Det innehåller 
omkring 20 byar. 4« ,PjoIän^ en del af jBö- 
tancea^ Jlrgobj Hippene och kanske äfven af 
GaulanitiSj inne^fattar slätten S. om Djedur, 
och V. om Haurån. ^ Dess södra gränser äro 
Naher Awcered och Scheriat-el Mandhur^ hvar- 
igenom det skiljes från prbåd- och Kefaråt- 
districtet. I V. är det begränsadt af El Feik's 
territorium, och i N.. V. af Dj. Heisch's södra 
utjiopp. Djolån styres vanligen af samma Aga 
som Haurån. . 5. El Qannejthra inbegriper 
bergslandet El Heisch eller de gamlas Möns 
Hermon från trakten af Paneås till bergets 
södra ända. Hufvudorten, kanske det ford- 
na Canathaj, bär districtets namn. 6. JBelad 
Erbdd eller Belad Beni DjohmUj äfven Bot* 

, tein kalladt, och innefattande större delen af 
BatancBUj, begränsas i N. af Awaered, i Ö. af 
karavan-vägen, i S. af Beni Obeid's territo- 
rium, och i V. af El Kefaråt. Scheichen re- 
siderar i en by som gifvit namn åt districtet. 

7. £^ 
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♦7. ElKefardtj en smal landsträcka längs södra 
randen af den djupa dal, hyari Scheriat-él 
Mandhur flyter, * från Erbåds gränslinia ändat 
ned till Omkes. Hufvudorten » är Hebras. 8. El ' 
SerUj ligger i parallel utsträckning med El Ke- 
farH, och går från Belad Erbåd ända ned till 
El Ghor eller Jordans-landet. Förnämsta byn 
är Fowår. 9. Belad Beni Obeid^ utgörande 
södra delarne af Batanceaj vid östra sluttnin- 
gen af Adjluns-berget, begränsadt i N. af Er- 
Låd, i V- af Adjluns territorium, och i Ö. och 
S. af El Zuejt. Dess .hufvudort är El Hössen; ^ 
10. El Qura, innefattande dé norra delarne 
af det fordna bergslandet Ga/aa^/^/^^ skiljes 
från Adjlun genom .Wadi Jabes, som utfäller 
i Jordan. I V. och N. V. begränsas det af El 
Wosthie, och i D. af Pelad Beni Obeid. Scheir 
chen eller El Hakem residerar uti byn Tobne. 
W.El ffosthie i S. om Seru, och i Ö. om El 
Ghor. 12. Djebal Adjlun j en del af Galaadi- 
tiSj ett mycket skogigt och bergigt land, i Ö. 
och N. O. gränsande till Beni Obeid, i S. och 
S. O: till Möråd, i V. till El Ghor, och i N- 
till El Qura. Scheichen har sitt isäte i Qalaat 
Rabbath. i3. Mörddj äfven en del af Galaa^ 
ditiSj begränsas i N. af Dj. Adjlun, i Ö. af El 
Zuejt, i S. af Wadi Zerqa och i V. af El Ghor. 
Förnämsta orten är här Suf. i4- El Zuejt^ 
södra delen af GalaaditiSj ligger Ö. om Beni 
Obeid och Möråd, och N. om Wadi Zerqa. 
Det sträcker sig Österut pä andra sidan kai*ä- 
van-vägen ' fram mot Om-el Djémal mellan 
Remtha och El Fedhein. En del är bergigt,' 
- 16 
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éii del åter slättland. Alla härvarande tyar, 
ligga ode. Derefter följa ZerqaSj, Belkas^ Ka- 
raksj Djebdls och Djebal Scheras territorier, 
h varmed Syrien ät detta håll, slutar. 

Syrien, till sin natur ett bergsland, visar 
sig på afstånd vildt och ödsligt, ehuru det är 
lika rikt på ädla producter, som ur dess sköte 
framgått jordens xnSrk värdigaste folkslag. Den 
hergslräcka, som redan vid Alexandretta bör- 
iar utlöpa, och följer, pä naer och mindre af- 
stånd, kusten ända ned mot Jaffa, höjer sig 
emellanåt, och bildar, betydliga elevationer, 
-såsom DjehaUel Akra (Möns Casius), Djebalel 
Befer och Djebal Kerdt mellan Seleucia och 
Laodicea, s^mt ofvan Tripoli Djebal Achdr, 
hvarmedLibanons majestätiska åsar taga sin bör- 
lan. Dels fortgå dessa sednare förenade åt S.'och 
S; O., och bilda Galilaeens, Samariens, Judaeens, 
IdumseenS och Peröeens fiällbygdef ; dels sträc- 
ka de sig åt Ö. med Antilibanon och dess tven- 
ne största upphöjningar Djebal-el Scheich och 
Djebal Heischj och omgärda med sina mång- 
greniga armar, länderna (x och S. O. om Da- 
inascus, tills de sammanfalla med^ Arabiens 
öcknar. Omkring Döda Hafvet, blifva dessa berg 
asphaltiska och vulcaniska, samt framme ofta 
söndersplittrade massor, mellan hvilka hemska 
bråddjup eller leende, fruktbara dälder öppna 
- sig. De säpka sig allt mer och mer, tjlls de 
slutligen öfvergå i vilda hedar och sandreflar, 
hvarmed öcknen El Tik tager sin början, och 
hvarigenom Syrien, Egypten och båda Arabi- 
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erna åtskiljas. Flera af nyssnämriaa bergs- . 
åsar, 'med en upphöjning» af i5 k. 1600 toises 
öfver vattenytan, äro betäckta med en evig snä 
SanniTij Libanons högsta pik, den j^g bestigit * 
tvenne särskilta gånger, står med sin hvita 
hjessa såsom en majestätisk bergs-pharus, den 
man från alla håll varseblifver. Liksom från 
spetsen af Djebal-el Akra, Plinius säger, att 
man på en gång kan se * morgonr och afton^ 
rodnaden, så förlorar sig här blicken i den vid- 
sträckta rymd, som åt V. med det gränslösa 
hafvet, åt Ö. med den oomstängda öcknen) ach' 
åt N. och S. med Syriens yttersta gränser, 
på en gång öppnar sig. Under, det snön och 
nordanvinden här liksom förde mig in i den 
kalla Januari, såg jag den varma, milda Juni 
med sina, zefirer utbredd i däldernä nedan- ,' 
för, der Jordan och Orontes framflöto mellan 
rosenhäckar och palmlundar — • och den åska, 
jag nyligen hÖrt bullra högt upp i molnen, såg' 
jag nu i ljungelden djupt under mig. Man tror 
sig omfatta oändligheten, och erfar intryck, lika 
Ijufva, som känslans joch ögats vägar i den vida, 
klara rymden, äro fria och leda till de heli- 
gaste föremål. Så har jag äfven från Tabor, 
Hermon, Carmel och* Oljoberget njutit af den 
härligaste utsigt, på en gång sett Antiochias 
ach Jerusalems, Bethlehems och Nazareths lan-r 
damären, X)ch icke undrat öfver detta känslans 
varma uttryck: Här är oss godt att vara! 

Så kalt och rysligt detta alpland synes ' 
vid första anblicken från kusterna eller fråu 
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tJcken-redden, så romantiskt och fortju^andle Si" 
det ofta, när man träd^er närmare,. Bergen om* 
LHng Antiocbia äro heväxta med det vackra An« 
dracbne, med lagrar och plataner; Libanon på 
mångfaldiga ställen, prydt med smi, skogar af 
täiUar och ekar, och ofvan Ehdens kloster, höjer 
sig, i en gudomlig däld, en park äf åldriga ced rar 
med grönskande minnen från Salomous och Hi- 
tams tider;. Galilaeen och Judaeen ärö rika på 
ölivgårdar, på tcrebinther, cypresser och tama- 
risker; i dälderna, och utmed källflödena stå 
ständigt grönskande huskar af Nereum Olean- 
der; i Laodicea börjar redan palmen, och i 
Sajda, bananas-trädet, äfvensom på flera stäl- 
len häromkring, socker-röret att frodas, iinder 
det kusterna^ såsom ^id Tortosa, stå kransade 
med myrtenrhnskager, som räcka helajdags- 
tesot; ocli det vidsträckta fältet omkring Da- 
mäscus, är en lustgård, der allahanda ädla, 
fruktbäraade träd göra staden till Prophetens 
älsklingsort, der han, liksopi i" Jerusalem, har 
sin ögonfägnad, hvarje gång han nedsväfvar 
öfver jorden. Dessutom finner män öfver he- 
la Syrien mplbärsträdet till föda för silke;^ 
^ masken, samt större ocii mindre plantager af 
fikon- citron- -och orange-ti'äd, ^fvensom nian 
här och der ser en mängd kastanjer växa vildt. 
fVinrahkorna äro ändtligen de prydnader, hvar- 
meil klipporna allmänt nog äro maskerade, j 

. De Jlödertj som underhålla dqtta härliga, 
yfixtrike, gå dels öster- dels vesterut, allt efter ' 
läget af den bergstrakt, hvari de ha sitt ursprungs* j 
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Blott^ trcnne kunna förljena namn af Jlodér^ 
nemligen Orontes och Jordan^ i det Euphrat, 
som endast på nägr^ ställen berör gränserna, 
egentligen icke hör till Syrien. Den förra har 
sin källa i Libanons snöberg, samt förnämli- 
gast, enligt Arabernas utsago, i Djebal Achdr 
N. O. om Tripoli. De trakter den bevattnar, 
äro lika sköna soni fruktbara, i synnerhet da- . 
len El Ghdbj der den bildar några små sjöar, 
som äro mycket fiskrika. Pä åtskilliga ställen 
frapirusar den mellan branta klippor, med ett 
dån, som höres på betydligt afstånd, under 
Ael den på slätterna framrinner lugn och still», 
stor och majestätisk,' såsom några timmar bit- 
om Antiochia, vid Djisser-el Hadid. LiksoHa 
Jordan, här den emellanåt utseende af • en 
obetydlig å, såsom vid Chan Ghöstan, der 
bredden knappast är ett hälft stenkast. Den 
utfaller öfver Seleucia-slätten, eller nuvarande 
Swedie, i hafvet. Jordans första och nordli- 
gaste källa, är vid Hasheja^ vid foten af Djebal 
Heis^h, der en liten elf, under namn afNahciv 
Hasbeja har sitt ursprung. £h half dagsresa 
längre ned åt söder, mötes den af Naher Pa^ 
nedsj som /örr skall *hafva kallats .2?/wr^ och ' 
uppspringer strax: vid byn Paneås, i en källa, 
hvars naniHi invånarne berätta fordom varit 
Dhdn. Efter i\ timmes lopp öfver én stenig 
slätt, förenar N. Paneås sig med Hasbeja-elfven, 
hvars namn ock utby te» mot den tillkomnas. 
Omkring 5 å 6 timmar härifrän åt N. O., liggfer 
Birket-el Råm, eller Birket Abu Ermeil, de 
|[amles Phiala, en ^f naturen l^ildad bassin 
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eller. pöi af 420 steg i- omkrets, som enligt 
Josepbiis, skall, medelst underjordiska ådror, 
iiied denna sednare elf stå i förening, och 
derföre blifvit räknad, bland Jordans källor. 
Efter att hafva utgjutit sig. i den lilla sjön 
El • Hule, blir Paneås-elfven i sin fovtgång 
derifrån, kallad Irduri eller El Orden. Efter 
utloppet ur Geuesaret, starkes den af en mängd 
bäckar och åar, af hvilka den största är Sche- 
riat-el Mandhur, de gamlas HierömaXy som 
står i förening med den lilla sjön El Budj 
strax vid Mzerib, hvilken åter bildas af flera 
i grannskapjet varande källsprång. Derefter ge- 
nomrinner Jordan, under namn af Schria eller 
Scheriuj, den vackra dälden El GhoVj och för- 
lorar sig slutligen i Döda Hafvet. De söta, 
klara böljor, som gjort flodens båda stränder 
till elyseiska ähgder, och framkallat den om- 
gif vande naturen till ett beständigt ^årlify 
blifva h^r liksom förgiftade, och framställa 
bilder af död' o^h förödelse kring dess Sty- 
giska sträptder. Jordans återupplefvande i deo 
lilla Naher-el Assal och Safie, tyckes endast 
vara^ för att gå andra döden till mötes i 
Petra^iska Arabiens sandhedar. D^ssförinnaa 
skapa dock dess sidsta metamorphos^rade flö- 
den, flera, härliga negder i Södra Bl Ghor, i 
syunerhet i Wadi-el Ahsa, der Ghowarjie- 
Araberna äro bosatta. Här växer den vilda 
indigo- och bomulls-plantan, Oschar-plantaa 
(Aschir) , Merdin-tobaken , Cochenill-trädet, 
Acacia-trädet (Thalh), soni gifver gumi ara 
lucum» Gharrab-trädet» hvaraf dqu såkallada 
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B^jruqs-hånlngen utfljrter, samt Senap^-tjrädel^ . 
så lummigt öch högt, att fåglariie lunria sägas 
Jinna skjggd under dess grenars skugga. Senaps- 
plantan,- till manshöjd, är deremot mycket allj- • 
män raiellan Bithsån och Adjlun. De el/ver j , 
som hafva ett östligt eller; sydostligt Ippff, 
tallar pfta, liksonj dälderna hvarig.enom die 
flyta, JVädi^ och utgjuta sig vanligen i endera 
af nyssnämnda floder, ellei; längre söder ut, 
i Döda Hafvet. Några af dessa sednare äro 
varma. Dq öfriga, som gä åt V. och utfalla 
i Medelhafvet, hafva alla sitt ursprung i ber- 
gen, soni begränsa kusterna, och äfo fråq N. 
till S. hufvudsakligen följande: JTaher-el Kebir, 
N. el H^rezun, N. el Malk, N. Baneås, N. el 
Marqie, N. el Hussein, JyT. Mrit, N. el Qöble, 
N. el Kebir, hvilka alla komma från^Ansarier-* 
nas och Ismaelernas alper mellan Seleucia och 
Tripoli. Derefter följa Libanons och P.ilaest|- 
nas vattendrag, neroligen N. Achår, N. Arqa, ' 
N. el Båred, N. el Qadischa eller Abu Ali 
som uppspringer strax vid Cedrarne, N. Ibrq- 
him (Adonis), N. el Kelb (Lycus), N. Bajrut 
som, bildas af N^ el Lebeif och N. él Salifi, 
N. el Qådhi eller Damur, N. Avla, N. Baruk, 
N. el Qasmie (Leontes), Naamin. (^Belus)^ El 
Moqattha'a(Cison).hvilken sedpare alldeles idk^, 
såsoin, ajlmänt är ^ntaget, kommer fråii Tabor, 
ytan från bergen S. O. om Akka; 1^. Zerka, 
N. el Akdera,^ N. el Fåleq, N. pl Petras och 
N. el Rubin. De äro alla högst obetydliga, 
och uttorka ofta om ^orpmaren^ så att maa 
har svårt att fatta, huru det är wöjligt» ått 
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en resande, som varit på stSUet, och éett allt 
yneå egna ögon, kan om dessa åar och bäckar 
yttra sig, att de äro segelbara^ och Lorde 
kunna sättas i förenmg med Euphrat'*). Det 
är endast om hösten och vintern, som de 
uppsvälla, och, i afseende på hrist af hroar, 
ofta äro farliga, ^tt passera. Bland sjöar, 
om man eljest så får kalla flera af dessa små 
vattensamlingar, märker man den N. O. om 
Antiochia, Ain-el Howäsch och Ainrcl Taka i 
X)rontes-dalen, Bab^r-el Merdj vid Damascns, 
El Hule (Merom), Genesaret^-. El Bjadj vid 
Mzerib, samt Döda Hafvet. 

I afseende på klimatet **), är det i Syiien 
som i hvar je bergigt land, under en och sam- 
ma årstid, och under samma latitud, mycket 
olika , allt efter orternas högre eller lägre 
locaL Så äro de öfre fjälltrakterne, under | 
vintertiden, från No v.' till Mars, vanhgen he- 
tackta med snö, under det kustländerna, så- 
som Tripoli, Bajrut och Sajda, i sjelfva Januaii, 

*) Ces riviéres sont trés-navigables; Il ne serahi 
pas méme impossible d*ouvrir un canal ju«q-u'å 
l'Euphrat. Puget de S. Pierre, Paris 1763. 

••♦) Langs hela kusten håller sig vanligen^Beau- 
murs ther mom eter, under Tintern, vid minst 
Såg grader under fryspunkten. Under som- 
maren deremot, går den till 25 å 26 grader i de 
svalaste rum. Hvad Barometern vidkommer, 
sätter den sig vanligen i slutet af Maj vid 28 
tum, och håller sig jemnt dervid ända tills 
' October. ' Volney. 



Digitized 



by^Googk* 



f 



249 



pråla med Tåtens blommor *) och mog- 
aa oranger. Slättmarkerna, strax pä andra 
sidan .Antilibanon, såsom mycket mera upp- 
höjda ocli blottställda för nordan och nord- 
osten samt de torra öckenvindarne, erfara 
deremot betjdh'g köld, sä att jag. i Ddmascus,. 
och under resan till Haurän och Aleppo, i 
Januari, Februari, och en 'del af Mars, liksom 
infödingärne, var föranlåten att beständijgt .gå 
nied pels. Samma förhållande är med län- 
derna i Norra Syrien, såsom' i Aleppo och 
Antiochia, ehuru äfven här thermometern al- 
drig faller till fryspunkten. Vissa dälder, så- 
som Jordans-landet och Jericho-trakten, veta 
deremot icke hvad snö eller is betyda. Syrien 
förenar således under ett och samma himmels-' 
streck, och under samma tid, jordens åtskilli- 
ga klimater, och erbjuder inom sitt trånga 
område, alla de vexlande njutningar,, h vilka 
naturen annorstädes betydligt åtskiljt till tid 
och rum. Här äro årets tider ^endast aflägsna-. 
de genom timmar. Besväras man i Sajda eller 
Tripoli af Juli försmak tände hetta, så kan 
•an i Beschärri eller Ehdens kloster, i ceder- 
dalen eller i Kesruwans tallparker, gå Octobers 
^Uer Novembers svalka till mötes. Till fördelen, 
att efter behag och för tillfället kunna väjja ' 
Ijuflietén af klimat, kommer- den, som mång- 
falden af producter och nåtur-alster medför. 

) De örter jag hemfört frän Norra och Södra 
Syrien, och h vilka af Hetr Boet. Wahlenber^/ 
Diifvit ansedda ,slsom sällsynta, skola upptagas i 
samma förteckning som Bosphorens vifxtsamlingj 
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Utom hvöle, korn och' dhurra *), såsom df 
vanligaste och allmännaste sädesslagen, hvilka 
man öfverallt adlar, stå fält och dalar ofta 
hetäckta med vildhafre och de förträffligaste 
växter till föda för hjordarne^ Maiset '^*^ och 
Riset frodas omkripg El (prhor, äfvensom indigo- 
plantan vid Jericho och Bithsån. CochenilUen 
trifves utmed hela kusten," och förmodligen i 
förening dermed, den insect) hvarigenonr den- 
na dyfbara planta en gång kan äfven bär 
bomma invånarne till nytta., Libanon och ber- 
gen omkring Laodicea frambringa den bästa 
tobak ***), och hvilken derföre är en b.etyd- 
1ig haiidels-artikel. Palaestiua öfverflödar pä 
oliver och sesam, hvaraf en förträfflig olja 
(Sir^dj) prässas, och från Jaffa till Ålexan- 
, dretta är bomulls-plantan och mulbärs-trtidct 
den måttstock, h varefter folket beskattas. När 
man härtill lägger de bästa drufvor^ dadlar, 
aprikoser, oranger, citroner, persikor och mand-l 
lar, Damas' plommon, päron och äpleo, Sidonsi 
bananas, samt Aleps pistachePj och mångfal-j 
diga andra ädla frukter — • så har man medi 
skäl rätt, att kalla Syrien ett rikt och fruktb^ijt 
land. Men invånarne, försänkta i samma dva* 
la, som Österländningarne i allmänhet, veta 
icke draga ajj.nan fördel och njutning deraf, 
än den till det djuriska lifvets vegetatioa 
oundgängligen erforderliga. 

•) Holcus dhurra^ cereale arabum vålgatissimunii ^ 
quo panis conjicitur. ForskåK 
' ••) Zea Mfiys. Hasscl^vist. 

•**) Tabac* macrophyL Agardt. 
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• 2-SHC5a. 25i 

En lika yppighet af skapelsens måDgfald 
\isar si^ i de öfiiga natur-rikena. Man finner 
i Syrien alla Europas 'husdjur ^ jemle dem, 
som äro Österländerna egna, såsom Bi^el^ 
oxen och Kamelen. Den förra var, tillika 
med björnen, de enda bland djuren, som icke 
omvänder, när Mahomed predikade, och med 
sin röst rörde alla lefvande varelser^ liksom 
Ampbion med sitt strängaspel ingjöt känslor 
i de döda tingen; men är icke destomindre, 
för den nytta han gör invänarne, af mycket ' 
anseende. I Egypten är han åkerbrukarens 
förnämsta, stöd, och i Palaestina, 'ty mera 
norr ut är han sällsyntare, dragés en stor 
fördel af mjölken till ystning, och* af huden 
till sallader och tältredskap. Kamelen är Ara- 
bernas dyrbaraste egendom, och brukas till 
varu-transportering samt till resor genom ock- , 
narne, och kan belastas med bördor ända till 
fj^o franska #. Han är mycket lättfödd, ocli 
äter hvad helst man bjuder bonom, säsoni 
halmhackelse, tistlar, sönderkrossade dadel- 
kärnar, bönor, korn och dylikt. Gifver man 
honom litet härdt knådad korhmjölsdeg, så 
står han länge bi. Med ett % af någotdera 
nyssnämnda födoämnen, och lika mycket vat- 
* ten per dagj kan han ' hela veckor fortsätta 
sin resa. Från Cairo ända till Suez, ett af- 
stånd af 4^ ^ 4^ timmar, gifver man honom 
vanligen intet det ringaste, hvarken att äta 
eller dricka. Emedlertid förderfvas han ofta 
af en -sådan diets ständiga förnyande, öch fåv 
en stinkande andedrägt. Kamelens gång är 
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myclet långsam, i det hän sällan tillrygga- 
lägger mer än 17 ä 1800 famnar i timmen. 
Med litet rastande, gör han ofta i5 å 18 tim- 

' mars marche på dagen. Den armeniska eller 
karamaniska kamelen, är' stört*e och starkare 
än den arabiska, samt prydd med en mera 
'bugtig och yfvig hals. Han belastas' vanligen 
med en tyngd af 160 rathlar eller omkring 
c)6o franska- #, efter 6 # på ratheln. Då man 
betalar en arabisk kamel med 260 piaster, kostar 
den , armeniska åtrainstoiie dubbelt. Räcen un- 
derhålles alltid genom beblandning af d^n 
förra med den sednare, ty eljest urartar .af- 
födan i längden. Turkomänerna äro de enda, 
sota mypket sällan mjölka sina kameler. En 
särskilt art af kameler, är den en-puckliga 
Dromadärerij (Hed j in), h vilken^ i anseende 
till sin vighet och lätthet, nyttjas till kurir- 
resor och hastig flykt undan annalkande fiender. 
Under ett jemnt och oafbrutet trafvande, hvil- 
ket dock är högst mödosamt för den ovane 
rytkaren, tillryggalägger han minst tvk lieues 
i timmen, och på detta vis kan ,han uthålla 
hela 3o å ^o timmar i oafbruten följd. Har 

■ han endast vunnit eJtt försprång af några tim- 
mar, så upphinnes han icke af det snällaste 
arabiska sto. De Syriska faren äro mycket 
teryktade, och utgöra tvenne särskilta raccr. 
Den ena, känd under namn af Beduin^fÅrenj 
liknar mycket de engelska, och den andra ut- 
märker sig för sina ovanligt stora svapsar, 
som drypa af fetma, och ing$ såsom substans 
i mångfaldiga maträtt«r^ äfvensom de stundom 
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företräda fränvaroa af smör*/ På det tornet 
och ^tistlen ej må sktirdai förra ycket af ^ den 
yfviga ullen, uppbiiiidas dessa dyrbara svansar 
på åtskilligt sätty. eller understödjas de medelst 
sn^å,hjul och rullar, hvarpå de helt b^qvämt 
framåka^ i synnerhet på slätterna. Ett vanligt 
får^af denna race väger, utom bufvud, föttjer, 
skinn och inelfvor, omkring 1:1 å i4 alepska 
ralhlar, hvaraf svansen håller circa 3; men 
gödda uppgå de ofta till 3q, och svansen till 
10 rathlar. Likaså finnes en race af getter j 
som genom sina fots. långa, fina öron, äro, 
mycket af vär-de, i synnerhet förmedelst de- 
ras utomordentligt goda, feta mjölk; Det smör, 
som häraf, liksom af ko- buffel- och får- 
mjölk på några ställen beredes, är dock- osmak- 
ligt och väipjeligt, i afseénde på osnyggheten 
och inblandade substanser. I Norra Syrien 
bringas det ofta till salu i städerna af Araber, 
Euschwaner och Turkoraarxer. Bergen öfver-^ 
flöda sedan på Anteloper eller Gazeller, hvil- 
ka jagas af de förnäma med falkar och vind- / 
hundar. Harär^ hvilka stadsinvånarne sällan ; 
äta, äro till en betydlig myckenhet. Öcken- 
Araberna deremot, älska mycket denna spis, den 
de bereda på det vis, att, sedan de grafvit en 
håla i jorden, och deri uppgjort en sprakande* 
eld af torra qvistar, inkastas haren i denna 
art ugn, buppskurén med hull o«h hår, hvar- 
på, sedan flamman lagt ^igr hålan igentäppes 
med den bredvid liggande och uppvärmda, 
lösa jorden. Dalman förmodar, att djuret blif- / 
yit tillräckligt genomstekt, uttages del, saltas 
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och_ ätes utan vidare omsvep, Vildsvin öcli | 
Piggsvin äro i Palaestina och medlersta Syrien 
lika talrika. De Ghristne äi:o de enda jag sett 
äta dem. Kaniner såg jag blott i Aleppo, 
och det till ringa antal. Landtpaddor äro 
deremot att finna till oändelig myckenhet nä- 
stan i hvarje pol, 8\fvensom de ofta kralla^wpp 
på hedarne och slätterne. De- ätas under fäste- ^ 
tiderna bäde af Ghristne och Mahomedaner. i 
I bergstrakterna träffas HjceneVj hvilka -Åra- i 
berna påstå med hvarje år ändra kön; men 
deremot hafva de' i sednare tider förlorat 
konsten, att härma menniskoläten, för att» narra 
lierdarne, enligt en gammal saga, i sina klor. 
I)e hålla sig numera till hjordarne och liked 
på aflägsna begrafningsplatsar. Vargar och 
Räfvar äro sällsynta; men Schackaler äro till 
en otrolig mängd, oph uppfylla , berg och da- 
lar, hvitka nattetid hemskt genljuda af deras 
skrik. På Taurus, äfvehsoiyi omkring Jordan, 
och i länderna öster om denna flod, finnas 

* Tigrar^ Lodjur oq\\ Björnar. Lejonet träffas 
först omkring Euphrat, mellan Bagdad och. 
Bassora. I sandöcknen El .Dhåjii, hvilken lik- 
som Tebbi^ Wgger' utom Syriens gränser, fin- 
nas Strutsar samt Vild-kor och Vild4iundar 
(Derbun), efter hvilka Scheraråt-Araberna an- 
ställa jagt, icke blott för att bereda sig en 

^ läcker spis af dessa tvenne sednare djur- 
arters kött, utan äfven för att använda kor- 
nas hudar och horn till åtskilliga husgeräds- 
/ ^aker. Emellan Tebbig, Sauwån och Hudruscb, 
några dagsresor O. S. O. från Qalaat-el Hassa 
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L Öde Arabien, finnas en stor mSngd J^ild-^ 
äsnoPj hvilkas kött nyssnämnda Araber lika- 
ledes med begärlighet äta. Af haf varna göra 
de sig små ringar, hvilka de dels bära pä 
armen, dels på tumfingret såsom ett slags talisT- 
maner. Ormar äro till en betydli*^ mycken- 
het, och en stor del af det giftigaste slag; 
men som dpn tid af sommaren, då de vanli- 
gen utkrypa ur sina gömmor, ängar och slät- 
ter redan blifvit beröfvade sin beklädnad, så 
löper man sällan fara, att blifva biten, i det 
man på afstånd kan varseblifva dem, I |iusen 
tillhålla stora, hvita SnokaPj utan att dock 
förorsaka menniskan något ondt. Skolopendern 
och Scorpionen äro deremot lika arga, som 
tahika, men deras bett äro it|indre farliga. 
Biet är Syriens, liksom h varje blomsterlands, 
favorit-invånare, och ger en förträfflig håning. 
Vildbräd finnes af alla möjliga slag. Den sto- 
ra, röda Rapphönarij är till en sådan mängd, 
alt man ofta ser den betäcka långa lands- 
sträckor. Omkring Tripoli finner man Frankor 
limn och Pelikanen^ samt omkring Sajda.den 
vackra Colibri. Svalorna ankomma i slutet af 
Februari, och bortflygä i Juli, då de utkläckt 
sina ungar. De återkomma sedan i October, 
nién endast för några veckor, hvarefter de 
afflytta till de sydligare länderna. DufvaUy 
hade vild och tam, h vimlar öfverallt i otaliga 
skaror. Bland den förra märkes i synnerhet 
den stora, blå ring-dufvarij och bland den 
^ednsire, bref-dufvan (^columba tabellaria), for- 
dom använd af ^Européerna till poslbärerska 
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mellan Aleppo, Alexandretta Dcli Bagdad^ ocK 
hvilkeu alltid måste vara ^n sädan, 'soni hade 
uiigar i Aleppo. Sedan man antingen vant 
benne att, på allt större och större distans 
återflyga, eller ock fört henne hela vägen, 
ända fram till Alexandretta i en spjälbur, öcli 
icke för länge qvarhöU henne, ty eljest glöm- 
des vanligen både väg och fädernesstad — fä- 
,stade man under ena vingen, den lilla pappers- 
rimsa, b^arpå den ifrågavarande rapportpn med 
få ord stod uppskrifven, samt badade hennes 
fötter i vinättika, på^ det hon under vägen ej 
skulle vara frestad, att i någon pöl afkyla sig. 

. Då hon derpå lössläpptes, gjorde hon vanligen 
sin kurirfart af några och tjugo lieues på 3, 
och till och med på^^l timme. Emellan Bag- 

'-dad och Aleppo, en karavan-resa af ä5 dygn, 
behöfde dufvan deremot 2 dagar. Kurderna, 
uppretade häröfver, företogo sig ofta, att an- 
ställa jagt efter dessa bevingade ppstel joner. 
JNTumera är denna brefvéxlings-method länge- 
sedan ur bruk, och var det redan på Bussells tid. 

Hvad handel j fabriker och manufacturer j 
vidkommer) så bär allt stämpeln af det bar- 
bari och den despotism, hvilka lika mycket 
inskränka den yttre som inremenniskans' verk- 
. samhet. Längs hela kusten finnes ic^e en en- 
da, hamn för större handelsskepp, jnga vågar 
vidmakthållna i det inre af landet, och inga 
post-inrättningar mellan- städerna. Det en' 
da sätt, att underhälla communicatiouen, är 

genom 
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genom Karecvanerna; men som dessa ej sSUa 
sig i rörelse, innan ett större antal personer 
sällat sig tillsamman, säsom nödvändiga hjelp- 
troppar mot Öcken*Ärabernas ströfpartier, och 
andtiigen i marche de sällan tillryggalägga 
mer än 3 högst 4 sv. mil om dagen, så är den 
iDbördes beröreisen mellan åflägsna orter högst 
villkorlig, och beror lika mycket af den poli- 
tiska ställningen, som af ärstider och väderlek» 
i det en enda .rebellisk Pascha eller Districts- 
Chef, ett fredsbå'ott mellan en Beduin-Scheich 
och en Stads-Guvernör, tvingar karavanerna 
att göra samma irrfärder och omvägar, som 
den af höstregnet uppsvällda bäcken, eller de 
af sommarens hetta uttorkade pölarne och 
vattendragen. Aleppo och Damascus äro den 
Syriska handelns brännpunkter. Den förra är 
nederlagsplatsen för Armeniens och Diarbekirs 
prodacter, och står i förening, genom Bagdads- 
och Bassor a-karavaner na, med Persien och In- - 
dien, äfvensom med Hedjås och Egypten, ge- 
nom Schåm. De förnämsta inhemska h^indels- 
artiklarne äro bomull och bomullsgarn, grofva 
linne-väfnader, sidentyger, get-ragg, koppar, 
samt Aieppos monopol-frukt, pistacher. * Med 
Bagdad*karavanen, som tvenne gånger om året 
gär och komöier, tillföras galläplen frän Kur- 
festan, indiska schalar och rausseliner, siden- 
tyger, fin ull, rabarber, droger och perlor. 
pamascus har en vidsträcktare handelsrörelse, 
i det denna stad hvarje är ej blott afsänder 
l^aravjhier till .Bagdad, utan äfven till Mekka, 
^en förra bestod 1821, då jag var i Damascu^i, 

^7 
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af 5ooD*katneler, och medförde 600 Hof Thum* 
baq eller persisk röktobak, 600 d:o Beduin- 
kappor, 200 d:o kanel, peppar,, nejlike-knoppar 
och andra kryddor,* 200 d:o schalor^ 4^0 ^-^ 
Mokka-kaffe, 100 d:o iudigofärg, samt en an- 
senlig hop perlor och ädla stenar. Den till 
och från Mekka, hvars resa upptager 4o dygn, 
har Prophetens graf till hufvud-föremäl, och 
består således, ätininstone till namnet, mest 
af piligrimer eller Hadjij bvilkas antal, med 
escqrten inberäknedt, stundom uppgår ända 
till 5o,ooo. Denna mängd folk gör Damas lill 
en af Orientens största marknadsplatsar, dil 
handlande från de aflägsnaste orter begifva 
gig. Som vägen tages genom Beduinernas vidt 
omfattande områden, så medtages af europei- 
ska effekter till afyttring under resan, allt 
hvad dessa horder kunna liafira af nöden. 
I Mekka utbytes resten mot Malabars och 
Bengalens sitser, Kaschemirs schalar, Tunlini 
aloé, Golcondas diamanter, Mesopotamiens (Ba- 
bareins^ perlor och Jemens kaffe. På detta 
vis står Damas i förbindelse med större de- 
len af Orienten; genom Aleppo nemligen med 
Armenien, Anadoli, Diarbekir och Persien; 
genom Mekka med Hedjås, Jemen och Indiens 
genom Cairo med Egypten och Barbaresk-j 
staterna, satnt genom Sajda och Bajrut me(^ 
Constantinopel och den Europeiska Continen- 
ten.' Men den egentliga vinsterij som af allt 
detta är att skörda, tillfaller, liksom färf 
Judarna, nu till större delen Frankerna, Grc^ 
kerna och Armenierna. Museimännen och hr^ 
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berna haf va knappast mer «n for^lönen. I stäl- 
let att berftda sina egna undersätare företrädet 
i pnTilegier och monopolier, har Regeringen 
funnit för godt» att* ftt främmande utarrendera 
infödingens rättigheter och industri-förmäga. 
Sä betala vissa christna makter endast 3 pro» 
cent i tull pä handelsvarorna, under det Tur- 
karne sjelfve betala ända till lO, och det stun- 
dom flera gflnger i särskilta hamnar, medan 
Frankerna blott betala i en för alla. Dessutom 
är ingenting farligare, än att synas rik i en 
despots ögon. Det är ofta. detsamma som ett 
majestätsbrott, och har kostat otaligas hufvud. 
Det är dä icke underligt, att infödingar ne, 
med få undantag, ge vika för all täflan i för- 
värfvandet af rikedomar, och endast nöja sig 
med det oundgängligt nödvändiga. Sä äro i' 
bvarje kuststad, frän Ålexandretta till Gaza, 
ett större eller mindre antal Frankcr bosatta, 
kfilka i förening med Greker och Armenier, 
samt här och der nägra Judiska hus, helt och 
killit slagit export- och import-vinsten undei: 
sig. Da producter, som öfverskickas till £u- 
i^pa, bestå till större delen i rndimaterier 
risom bomull och bomulls-garn, kamelhår, get- 
ragg, ull, silke, galläplen, koppar, vax och vissa 
droger. Deremot öfversändes till Syrien, klä- 
den, bomulls- vä fnader, röda mössor, schaW, 
sidentyger, silkesdukar, sammeten, galoner, alla 
sorter b|*0Gart, cochenilL indigo/ säcker, ameri- 
kanskt kaffe, koppar- tenn- bly- mässings- jern- 
och stäl-manufacturer, samt papper, glas och 
porcelaiuer; med ett ord, allt hvad som möj- 
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ligtvis kan bli fpremäl for Österländhingens 
behof, och det till sädant pris, att den inhem- 
ska industrien alldeles tillintetgöres. Frankrike 
ensamt expoiterar på Syrien omkring 5,000,000 
francs årligen *). ' Om importen stundom är 

♦; Professor Eneman uppgifver Södra Syriens e3:- 
port i, allmänhet, sålunda: 

1. Jaffa^ 3000 qanthårer tvåU samt en be- 
tydlig mängd pottaska. Hvarje qanthftr haller 
100 ratblar, . och hvarje rathel 900 drachiner, 
hvilket ^ör ^k Oqa. Derefter exporteras bomiilU 
bomutlsgarrif håning^ vax m, m. 

2. Sr. Jean (fAcre^ «ooo mereicole olja, 
Mereicole är ett mätt eller kärl som haller 140 
livrés de Marseille. D:o t^ooo balar bomull af 
bästa slaget. Hvarje bal haller circa 510 franska 
livrés. D:o 500 balar grof t bomullsgarn^ hvaraf | 
segel förfärdigas. Hvarje bal omkring 350 livrés. 
X>:o 50 qanthårer galläplen, D:o 5000 qanthårer 
pottaska. Dto 3000 ardep ris från Egypten, hvarje 
ardep bestående af 3 korgar eller 700 livrés. 

3. Sajda^ 1600 balar bomulls - g arn^ hvarje bal 
till 250 livrés de france beräknad. D:o 100 qan- 
thårer gult vax efter Marseiiler-vigten. D:o 300 
qanthårer galläple efter samma vigt. D:o 100 
tqanthårer hvitt silke. D:o 200 qanthårer gult silke» 
I):o 2000 stycken hvit bomulhvåf* D:o looo me- 
xeicol« olja. Här häller en »rathel torra varor 
5$ livrés de Marseille eller 600 drachmer; mea 
olje-ratheln 800 drachmer. 

4. B a jr uti 200 qanthårer hvitt silke. B.o 
70 qanthårer/dg€Z-//m. D:o 100 Sebestine. Bajruts- 
ratbeln skall hålla 6} livrés de Marseille. 

5. Ttipoli exporterar ett betydligt q vantum 
Soda som kommer från Tädmor- eller Palmyra- 
trakten, och går mest till glas-fabrikerna i Ve- 
nedig. D:o det bäst^ silke I hela Syrien. £n sfor 
del går till Frankrike, der det användes till 
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svarande deremot» så är det geoom förädlade 
varors utbyte mot rudimaterier, hvilket blir 
ea dubbel viost för Europeen. Oaktadt detta 
förtryck» som iuvänariie lida» äfveu i afseen- 
de på näring och industrij finner man dock 
ej blott i städerna, utan äfven i de flesta 
större byar, folket sysselsatt med hvarjehanda 
små yrken och handtverk. Passerar man ge- 
nom nflgon af de förras basarer, så varse- 
blifver man till höger och venster sadelma* 
käre, pistol-smeder, lås-smeder, förtennare, ulU 

|[a/oner,' Det sätjes till 12 i 13 IRxA (P) rathelm 
Hvarje rathel håller goo drachmer. D:o gall^ 
äplen till 50 a 60 R:dr qanthåren. D:o ri$ och 
kaffe^ det förra till 1% Rid ardepen. £a qanthår 
xis eller kafie håller 110 rathlar, och en sådan 
rathel 700 drachmer* D:o Damascenska siden^ 
tyger. Dro Svenskt stångjern å 30 R:d qanthåren, 
hvarje qanthår 100 rathlar. Saloniki-jernet går 
deremot blott till %6 R:d qanthåren. I>:o hoppat 
från Tokäd öfver Aleppo. Hio bly till 5^0 ä 35 
B:d qanthåren, o. s. v. 

Eljest exporterar Tr i po Ii nu för tiden!: 
800 engelsa quintaler silke^ a 80 P. St. per quiutal* 
50 balar svampar ^ hvarje bal innehållande 18,000 
stycken, i 35 å 40 Turkiska piaster tusendels 
100 å 190 quintaler gallåpltn från Ansariernas 
bergsbygd. 120 quintaler gult vax från Libanon, 
å 150 piaster per quintal. 1400 quintaler kräpp, 
frän slätterna omkring Homs och Hama i so 
i 24 piaster per quintal. Tobak^ tväl^ pottaska 
och seammonea. 

Hvad nuvarande Syriska vigten vidkommer, 
så är Aleps-ratheln ungefär svarande mot 6 livrés 
de Paris, eUer precist 730 drachmer; Damas- 
rathtln 5^4 Sajda-ratheln ^ mindre; Ramlt-ratheln 

nära 7. JDracAmen (dexhemj äx densainma öf feraliCs 
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lärdare, sAc^rl^agare, sorbet-mafcare och bar- 
berarie till otalig mSngd^ t de sednare finner 
man nästan alltid, ffirgerier af garn och safiian, 
fiamt väfverier och spinnerier. Damascus och 
Aleppo förfärdiga vackra siden- och bomulls- 
tyger, samt Beduin-kappor af kamelgarit. Ara- 
berna i Belka och Sialth sysselsätta sig ock 
mycket med denna industri-gren. De fina, 
guld-in?Sfda komma frftn Bagdad, och Persien» 
I Hebron, Damascus, Aleppo och byn Arme- 
nås, 35 engelska mil från sidstnämnda stad, 
äro små glas-fabriker, hvilka dock me$t till- 
Terka fot- och armringar till prydnad för 
Baduinema; Jericho-iAraberna drifva haadel 
med aeqåna-balsam; Jerusalem och Bethlehem 
med crucifixer och radband. Bergsboarne i 
Salth afyttra ärligen öfver 5oo kamel-laster 
torkade blad af Siimac, samt 3ooo d:o af Soda 
^Kelli^, som fiSres till marknaden i Mezår- 
Öscha, för att användas till sfip-fabrikeroa i 
Ramle, 'Jerusalem, Edlip och Aleppo. Hasbeja 
levererar hela föror af JBitumem judaicum 
(Homår), som ymnigt uppgräfves ur jorden 
i byns grannskap. Libanon ^^ har jeragrnf- 

*) Libanon har pl flera ställen BtmM^Afrott^ samt 
i Kesruvån ett helt berg af brandskifer^ hvaraf 
iag skickade flera prof tUl Vice-Konungen af 
. £iypten, hvilken öfver denna oväntade upp- 
täckt mycket fägnades. Dä jag visade Maroni- 
terna, huru stenkolen kunna användas, blefvo 
de mycket förundrade, och började kort tid der- 
efter, att göra försök dermed vid s.inedj<M-n8* 
Jag har äfven hemfört till Kongl.Vet^osJ^aP^' 
Academien ett stycka a£ branflfjkrifern. 
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vor vid t^teghrln, Duma och Schuejcr, hvar- 
ifi-ån malmen föres i| dagsresa till masugnar-' 
na (Mesbek) vid Nöbbe-el Mauråd j i det skog- 
rika district af Kesruwån, som VdlUs Pjurd 
Baalbek. Löhf eller det yttre Led ja i Haurån, 
har flera saltpeter-sjuderier och krut-fabrik i 
byarnc Schaara och Beråk, liksom invånarne 
i allmänhet på Djebal Kafkafa, och förnämli- 
gast i dess hpfvudort Suf, nästan i hrarjc hus 
sysselsätta, sig med krut^tillverknihg. Sä faafva 
äfven Maronitenia krutbruk i byarne Mehallåt, 
Kfer Aqåb och Zabughra. Horns och Hama 
äro ändtligen utmärkte for sina hydrauliska 
vattningsh^ul, som drifvas af Orontes, och bålls^ 
ända till 32 fot i diameter. Men denna syft^ 
ning af invånarnes flit och arbetsamhet, detta 
sinne fdr ea gagnelig näi-ing och industri, 
möter alla tänkbara hinder och förföljelser å 
Regeringens sida, så att mången måste drjfva 
det mest lofliga yrke såsom ett lurendrägcii. 
Aldrig några uppmuntringar, och aldrig några 
understöd af Staten, undcrhjelpa den enskilta, 
mannens patriotiska företag. Tvertoin, den 
som genom verksamhet och uppoffringar bragt 
sig' upp till Tälstånd, blir nästan oundvikligt 
ett föremål för Paschans tyranni. 

Syrien, efter att under 25oo år ömsevi$ 
hafva varit inkräktad t, sönderstyckadt och blod^ 
bfstänkt af Ninivis Msfrier och JBabyloiia 
Chaldeerj af Perserna under Cyrus, af itfiice- 
donierna under Alexander och Seleuciderna, 
af Romarna under Pompejus och de Öster* 
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li^idska Kejsarna, ^f Araberna under Bagdads 
Ol^lifer och deras rebelliska generaler, af Tur^ 
komanernas horder och Europas Korsherrarj 
éf, Egyptens Mameiuker och Tamerlans Tar- 
tärer j samt sedan treane sekler i Osmanernas 
händer — hyser inom sitt sargade sköte myc- 
ket olikartade Invånare i afseende pä här* 
iomst och nationaMynne, hvarigenom de tilk 
närvarande dag mer och mindre hihehållit 
larakteren af de särskilta racer, hvilkas blanda* 
de afkomlingar de äro. I afseende pä reiigio- 
nenj kunna de fördelas i Christne^ Judar och 
Mahomedaner, samt i Sekterister^ hvilka, ät 
ininstone till det yttre» icke erkänna nägon 
af. de andras läror. 

Hvad åe.Christne vidkommei» sä hafva 
de i dessa länder, alltifrån Christi tid, varil 
ständiga martyrer för den lära de bekant 
Det var först under Constantin den StorCj 
som de började att några sekler fä njuta Hägn 
och beskydd af den verldsliga makten. Men 
denna hvila tycktes endast vara, för att låta 
blodet samla sig till sä mycket ymnigare skör* 
dar för det svärd, hvarmed Mahomed härjade 
korsets fosterjord. Sedan denna tid, har den 
blodrykande halfmånen, med fä afbrott, thro- 
nat pä Salomons tempel, pä Bethlehéms höj- 
der, i Nazareths dalar och pä Antiochias fästen. 
Pä alla sidor, och^oaflätligt omgifna af hätska 
fiender till det christna namnet, sinsemellan 
i beständiga och blodiga religions-strider in- 
:v^cklade^ och i hvarje krig, soxn Museimännen 
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fort med Europa^ fruktade såsom spioner och 
medbrottsliga trosföryandter -^ hafva Syriens 
Christne, oaktadt de tolerans-edikt, hvilka dejs 
Propheten sjelf, dels de följande Cbaliferne, 
efter landets eröfring, påstås hafva utfärdat» 
allt mer och mer aftynat och sammansmält 
med Mahomedanerna. Ett af dessct^ edikt, 
gifvet af Omar, Prophetens närmsta efterträ- 
dare, och hvaraf Gref ve Italinski, f. d* Rysk 
Ambassadör i Conslantinopel, äger en copia> 
är. af följande innehåll: 

I Guds, den gode Förbarmarens namn! 

"Låfvom Gud, som har låtit oss födas i 
'Islamismen, som pryder oss med tron, som 
"bar haft medlidande med oss i sändningen 
'af sin Prophet Mahomed! Må Guds frid och 
'Välsignelse hvila öfver honom, som renade 
"våra hjertan, gaf oss seger öfver våra fiender, 
"kärlek till våra bröder, och hyddor i landet. • 
''Låfvad vare Herren af sina tjenare för den- 
''na nåd, denna oändliga barmhertighet! 

*'Detta är Omars Ebn Chathabs egen- ^ 
''händiga skrift, hvilken, såsom ett förbund 
"och underhandling blef gifven åt den af sitt 
"folk älskade och vördade ZephyrinuSj den 
"Jerusalemska, konungsliga *), renläriga sek- 
"tens Patriark på Oljoberget. Detta skydds- 
"bref inbegriper folket, presterskapet, munkar- 

*) Melkiterna (rojalister), eller Grekiska kyrkans 
anhängare, till skilnad frän Mardoiterna (cebelr 
ler), ellei: Romerska stolens parti. 
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"na och nunnorna, och tHlerlfinner dem sä- 
"kerhet hvar hekt de vistas. Vi och yära 
'Vttttrogne efterlrödare, utlSfve skydd och bäga 
"åt de christne undersätarne, sfividsr de upp- 
"fylla en undersftles pligter; så ätt delta för- 
*'band icke skall brytas, om icke genoni deras 
''eget förvållande, i det de skulle försöka, att 
''undandraga sig lydnad och undergifvenhet 
"Likakdes skola de vara fredade i besittnin- 
"gen af sina egendomar, kyrkor och vallPätts- 
"orter, såväl inom som utom staden, nemligea 
"i Kamdne (den HeL Grafven), i Bethlebem 
"på Jesu födelseort, i den stora kyrkan öfver 
"grottan med tre portar' åt söder, norr och 
"vester. Samma fördelar njute äfven Georgierj 
'^Jbjrssinierj Nestorianer, Jacobiter och andra 
"Christne pä dessa orter, som fSlja Jesu lära. i 
"De äro så mycket mer berättigade härtill» 
"som de redan hedrades af Propheten sjelf 
"med ett skyddsbref *), forsedt med hans j 
"sigill» uti h vilket vi uppmanas, att mildt be- 
"handla dem, och att taga dem i försvar. 
"I kraft häiaf äro vi rättrogne benägne till I 
"en välvilja, hvarigenora vi ära den, som hSr- ' 
"till gaf befallning. De skola befrias från kopp- 

*) Grefve Italinski äger äfven ett document fdr- 
^ fattade pä turkiska, och unilerskrifvet af de första 
MoUa, hvari authenticiteten af det här omnämnda 
Prophetens edikt, bestyrkes. Surckhardt, »om 
pag. 547 talar om ett dylikt, kanske detsamma, 
^ hvarpä här göres allusion, och hvaraf munkar- 
ne på Sinai äga en copia« den han sSg, betvif- 
lar sanfärdighe(ea af någonsin fdrefunnet au- 
thentikt originaK i 
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''skatt och tullafgifiter i alla de land, och pa 
"alla de haf, som lyda under Museimännen. 
''Vid' inträdet i Kamdnej och under det öfriga 
"af vallfarten, iskola de ingen afgift vara un- 
"derkastade. De Chpistne, som hesöka Heliga 
"Grafven, skola endast för Patriarkens räkning 
"afgifva ii silfverdrachm. Miin och qvinnor 
"bland de rättrogne, Furstarne och befälhaf^ 
"vanderne icke undantägne, skola iakttaga den- 
"nll lag, och derefter rätta sig, vare sicj fattig 
"eller, rik. Gifvet i närvaro* af alla Prophe- 
"tens lärjungar Ahdallahy Osman^ B. Afdn, 
"Saadj Jbd-el Rahmdn^ Ebn Ailf. 

"Vare tro satt till denna skrift, som skall 
"förblifva i de Christnas händer, pä det Guds 
"välsignelse må hvila öfver Propheten och hane; 
"lärjungar. Läfvom Gud, verldarnes Konung, 
*'på hvilken vi hafve vår förtröstan såsom på 
"Propheten, vår förebedjare. Den 20 i måna- 
"dea Rabia-el awal, i 16 året efter Hedschra. 
"Den som läser denna akt och handlar emot 
"dess föreskrift ifrån i dag till den yttersta 
"dagen, brjter emot Guds och hans älskeliga 
"Sändebuds lagar." 

Dessa Christnej spridda öfver hela Sjrrien, 
fordelas hufvudsakligen i Européer, Greker, 
Armenier och Syrer. Européerna^ vanligen 
Franker kallade, äro, med undantag af 10 å 
13 Protestanter, alla Catholiker, och betjenas 
af Franciscaner* Capusiner- Lazarister- och 
Carméliter- munkar, hvilka till istörre delen 
utsändas frå& Spanien och Italien. Några få 
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träffas från Frankrike, och Mött en enda såg 
jäg från Österrike. De Tiafva sina kloster, i 
Jaffa, Ramle, Jerusalem, St. Jean d'Acre; Na- 
zareth, Damascus, Aleppo, Laodicea, Tripoli, 
Bajrut och Sajda, ^amt här och der på Liba? 
noD, och under hällas af almosor dels frän 
Europa, dels frän infödingarna och Frankerna 
som utgöra deras församlingar. De mäktiga- 
ste äro Franciscanerne eller Terra Santa- 
munkarnCj hvilka hafva sitt hufvudsäte i Jeru- 
salem. Det var länge, som de, i egentlig 
mening, kunde kallas landets herrar, till föjje 
af de ofantliga almos-remisser, hvilka under 
namn af conducter (la condotta *•') vanligen 
hvart tredje år ankömmo från Brasilien, Spanien, 
Frankrike, Sicilien och Italien. Men med franska 
revolutionen upphörde på en gäng både Frank- 
rikes protectorat och Christenhetens conducter. 
Spanien åtog sig väl deras beskydd, äfvensom 
de ännu någon^ S^^S ^riiälla små sammanskott 
frän Sicilien och Italien; men den skakning, 
som sträckte sig från Seinens till Jordans 
stränder, var lika olycksbringande, som det 
förskräckliga jordskalf, hvarvid Golgatha och 
Kamåne darrade, uiider det flera af Syriens 
städer alldeles förstördes. Turkarne, under en 
lång följd af sekler, vanda vid Franciscaner- 
nas klingande piastrar, affordra dem emedler- 
tid samma skattpenning som förr. Deras år- 

*) Fyra sädane remisser, endast frän Spanien, be- 
lupTo sig på Volney's tid, till Icke mindre än. 
goOjOOo Spanska plaster. 

yolney^ pag* 40, Tom* ixi» Edition ie, iSt3^ 
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liga utgifter belöpa jsig till omkring i5,ooo P. 
Sterliiig. Till Paschan af Damascus betala de 
hvarje år ensamt Hå.OQo P., och för vallfarts*- 
frlheten till de heliga orterna i Galila&en; om- 
Iring 600 P. till Paschan af St. Jean d'Äcre. 
Icke underligt dä, att de äro i ett beklagligt 
läge, och fördjupade, enligt hvad Procuratorn 
sjelf sade mig, i flera millioner piasters skuld. 
Hvad vidare dessa munkar b.eträffar, får jag 
ofta tillfälle, att citera dem, och det alltid 
med högsla låford och beröm för den gäst- 
frihet och den utmärkta välvilja, hvarmed de 
alltid bemötte mig, utan att vänta sig den 
betalning^ hvilken jag vid afresan, oaffojrdrad 
med nöje erlade. Grekerna^ till större delen, 
efter allt utseende, afkomlingar från de colo- 
nier* hvilka fordom hitkommit från Archipe- 
lagea och. det egentliga Grekland, och af Ära- 
tema Rumi eller Rumilier kallade, utgöra 
ungefärligen | Schismatiker eller grekiska kyr- 
l^ans anhängare, och ^ Catholiker. Största de- 
len af de förra äro i egenskap af nianxifactu- 
rister och åkerbrukare bosatta uti städer och 
byar i Damas' Paschalik; de sednare vanligen 
i kuststäderna såsom köpmän och konstnärer. 
Dessa skyddas -företrädesvis af Frankerna, och 
befinnas ofta dels i deras, dels i Pascharnes 
och Stads-Guvernörernes tjenst, såsom sekre- 
terare och uppbördsraän vid tullverken och 
canceUierna. Nästan alla Christne jag träffade 
i det inre af Syrien, såsom i Haurån, i Gali- 
l*eii och i det östliga Samarien, höra till 
Schismatikcrna. De hafva sina närmsta Patrir 
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urker och Cousisk>rier i Darndscas ocbt * Je* 
rusalem, och' derifiän utskickas de beh6fliga 
presterna till de spridda landsförsamlingarna, 
om man eljest stundoin sä fär kalla en för- 
ening af nägrn fä familjer. Genom Grekiska 
revolutionen hafva"de.blifvit ett privilegierad t 
föremål för tyranniet och förtrycket. De som 
bekänna sig till Romerska kyrkan, lyda i likhet 
med Armenier och Syrer, under de Europeiska 
munkarna och päfliga Legaten pä Libanon. 
Apmenierna^ härkomna frän Armenien, och till 
följe af det alldeles egna, nationella, lätta att 
skilja frän de öfriga Syriens invånare, äro 
utbredda öfver hela landet, men hafva sitt 
egentliga hufvudnäste i Aleppo. De sysselsätta 
sig i städerne mycket med väfverier, ocb äro 
pä landet de bästa åkerbrukare. I afseende 
på culten, höra de dels till Armeniskai dels till 
Catlvolska kyrkan. De förras förnämsta Patriark 
residerar i XJtsch-^kilisia eller de tre kyrkorna, 
en klosterort, äfven Ekmiazin kallad, vid norra 
foten af Ararat, 3 lieues frän Eriwän, samt 
de sednares i Achtamår i Armenien, i Sis i 
Cilicien, i Jerusalem, i Constantinopel och i 
Bezomår pä Libanon, der tillika ett Missionär- 
seminarium. är inrättadt. Derjemte äga de h§r 
klostren Kreim och Betchaschbo. Detta folk* 
slag är det mest välmående, det arbetsamaste 
och det fredligaste af Orientens åtskilliga in- 
vånare. Sjrrernaj troligen äkta afkomlingar af 
bergslandets äldsta inbyggare, hafva, liksom 
Armenierna, något individuelt och karakteri- 
fstikty hvarigenom man utan ' svårighet igen- 
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läimey dem. De Sdagalägga i flera stycken, 
nycken likhet raed Perserna, och äro såsom 
iessa, näslan allmänt prydda med ett yfvigt, 
$vart, glänsande skäge;. De äro mycket res*- 
[iga till växten, välbildade, med stora, svarta 
Sgonbryn, och tyckas i allt förråda en ädel, 
ärevördig härkomst. Deras kyrka, den äldsta 
I Syrien, räknar ett ganska obetydligt aiital 
medlemmar, hvilka alla äro förenade . med 
Romerska stolen. Patriarken bor uti klostret 
Bcharfe, strax nedom Bezomår, i Kesruwån på 
Libanon. Uti Mari Anthunios Qo/Jiaja bafva 
de ett Syriskt boktryckeri, men h varifrån säl- 
lan något annat än små bönböcker utkommer. 
Marotiiterna *)^ beboende Libanonska^ bergs- 
sträckan mellan N. el Båred och N. el Qådhi, 
äro utgångna från samma stam folk som Sy*- 
rerna, med hvilka de der före både i yttre 
och inre öf verensstämma, ehuru de här och 
der tyckas förråda en aflägsen blodsfprvandt- . 
^bp med Yesterländningen, såsom spår af 
gammal amalgamering med Greker, och kan- 
ske äfven Korsfarare. Flera författare ***) på- 
stå, att de ursprungligen, och under fem hela 
sekler, varit en utgreniog af Jacohiterna^ eller 
€n mönothelitisk, sekt^ namngifven af dess stif- 
tare Mdnirij som skall hafva lefvat på Kejsar 
Mauritii tid. Några af deras gamla missaler 
^To ock verkligen desamma som Jacobiternas. 
Bet var först under Aimeric, tredje latinska 

*) De kalla s!g, sing. Maruni^ plur. Miiarne. 
**) 8e R. P. Jerome Dandini, Voyage du Mont Liban, 
-PwVieSs, pag. «54 - »fil* 
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Patriarken i Antiochia^ eller enligt Volncy; 
omkring fir 121 5, som det lyckades Rom, all 
bringa dem till förening med sig, utom i vissa, 
mindre maktpäliggande punkter, "h varmed Påf- 
ven, enligt Prof. Enemans uttryck, icke är så 
nogräknad, endast han ffir sAdane fiskar i sitt 
nät." Enligt deras egna krönikor, och före- 
talet till en af deras messböcker, skola de 
deremot hafva sitt namH och sin kyrkas stif- 
telse af en viss Martin *)^ samtidig med Jo- 
hannes Chrysostomus. Denna Maran, bvais 
lefverne Theodoretus skall hafva skrifvit, långt 
ifrån att vara Eutyches' kätterska läror till- 
gifven, påslås hafva lefvat såsom anachoret i 
Orontes' ensliga dalar, och genom en helig 
vandel ådragit sig de närgränsande bergsboar- 
nas vördnad och anhänglighet. Utgången fråa 
eremithyddan, skall han hafva dödt i Hama» 
der till hans minne klostret Sanct Märun 
stiftades, och hvilket redan i början af sjette 
seklet lär hafva varit ett bland de ansenligare, 
i det dess Archimandrit Alexander står främst 
bland dem af Syriens högre presterskap, som 
underskrefvo. sina namn i ett bref till Påfven 
Hormisdas.. Efter det Chalcedoniska mötet, 
skola alla de Syrer, som försvarade Kyrko- 
fädernas decret emot Eutycherna, Dioscorier- 
na och Åcephalerna, blifvit kallade Maroniter- 

I samffl^ 

♦) Volney omtalar tvenne af delta namn, af hvilk» 
den förra skall hafva lefvat i slutet af sjette» 
och den sednare i slutet af sjunde seklet, ocli 
var egentligen den, som organiserade och re^ 
formerade Maroniternar 
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I samma mfln de tillväxte i folliiiängd ocK 
inre styrka, i^tsträckte de äfven sina eröfrin- 
pr, och blefvo, i tidernas följd, herrar öfver 
hela bergslandet, ända ned mot Jerusalem, 
Den schism och de inbördes krig, som un- 
der flera Århundraden söndrade Mahomeda- 
nerna sä väl «om Grekerna, lättade deras före* 
tag, och underhöll deras krigiska anlag* Det 
var först under Abd-el Måleks och Kejsar 
Justiniani II:s regering, som de mfi&te erkänna 
en större, makt än deras egen. Undei!' Kors^ •' 
tagen omtalar dem Historien, dels såsom Eu*- 
ropeernas bundsförvandter, dels såsom de fi- 
ender, om hvilka man kan säga, såsom Benha- 
dab sade om Achab och de Samarier: Deras 
Gudar äro bergsgudar^ derföre hafva de vun-- 
nit oss: O! att vi mätte strida med dem på 
slätten. I Kon. B. 20: aS. År i588, under 
Snltaa Amurat III, blefvo de Osmaniska rikets 
vasaller, ooh underkastade en årlig tribut, 
hvilkeu tills närvarande dag fortfar att er- 
läggas. De styras, i förening med Druzerna, 
af en Emii^^ som lyder under Paschan af 
Akka, och till honom utbetalar en årlig con- 
tributiori af 53o pungar*). De extraordinära 
ock godtyckliga prejerierna å Paschans sida, 
oppgä stundom till lika mycket. Emiren må- 
ste derefter rätta beskattningen af sina under- 
sätare, och underlåter vanligen icke, alt göra sig 
skadeslös, så att, efter alla afdrag, han åtmin- 
stone har 400 jpungar för sin egen hofhällning. 

) Hvarje pung innehållande soo X^^k. plaster* 
Häraf gi 130 till Tripoli. ' 
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Folket taxeras efter antalet af mulbärsträd 
oeb vinstockar, dess förnänsstay och nästan 
eficja egendom. Qvad stjrrelse-formen vidkom- 
mer» si är den mera grundad pä sedvanor 
och brakt än pä skriftlig bäfd, ehuru Turkiska 
lagboken egentligen bör ligga till grund för 

' criminal-miL Men som folket» uti sina Scfaei« 
eber. Biskopar och Patriarker har» i likhet med 
fprC^dren, mera oveldiga domare än i Begen- 
l^n, så refereras « sällan något lagbrott till 
EMirens fala ' domstol. Kyrkans Chei^, med 
titel af Patriark af ÅnCiochia» ehuru han bor 

• uti Qanobiu, ett kloster på norra Libanon, 
bildar i förening med de förnämsta Biskopar- 
na och en påflig Legat, som vistas i Antura, 
ett slags Synod, h varunder alla ecclesiastika 
mål lyda* Maronitiska presterna hafva rättig- 
het att» innan de ingå i embe^et, gifta sig» 
liksom i församlingens äldsta tider; men- det 
ät dem föreskrifvet» att det skall vara en 
juAgfru» och icke någon eiika» liksom ^tt de 
ipke mer än en g^ng få ingå äktenskap. De 
hafva. pin inkqui^^t dels af de kyrkor, hvarest 
de läsa messor^a» deJs af de åtskilliga handt- 
yerk d^ drifva* Dq njuta ett stort anseende 
bland folket» som aldrig nalkas dem» utan att 
ky$sa deras hand och mantelfåll» mot erhål- 
lande af en välsignelse» h vilken kan sägas 
komma från en lika godhjertad berd^» som 
den faller i god hjord. Muukanie» af bvilka 
de. flesta äro af St. Åntonii» och de öfriga af 
St. Basilii Orden, hafva ingen befattning med 
kyrkan, utan tjena endast vid klostren; såsom 
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)edjare, radbansläaare, vmgårdsmSa och alla-^ 
landa handtverkare. De äro.i likhet med Pa« 
riarkerna och Biskoparna bundna af kyskheU-» 
öftet, såvida de icke ingå i prestembetet. — » 
Libanons hufvudprovinser äro från N. till S. 
Djebeilj Kesruwdn och Schéfj hvilka^ seder^ 
mera skiljas i districter, vanligen benämn- 
la efter den. styrande Scbeichens boningsort. 
Munk- och Nun-klostren äro inalles 85, och 
byarne i Emirens hela område mellan 3 och 
(oo. Bergets samteliga folkmängd ^^ uppger 
Volney till 235^ooo själar, hvaraf i iS^ooo äro 
Maroniter, och 120,000 Druzer. De förra kun* 
na ställa i fält» säger han, omkring 35,oob^ 
och de sednåre omkring 40,000 man. Emirens 
residens är Dejer-el Qamar, hufvudstaden i 
provinsen Schuf. I de flesta klpstren, äfven- 
som i byarna, äro skolor inrättade, der ting^ 
domen undervisas i arabiska och syriska språ- 
ken, och sälls^ träffas en Maronit/ som icke 
kan läsa och skrifva. Uti klostret Mari Ju-- 
hanna-^l Thapschi är, sedan är 1733, ett ara- 
biskt böktrjrckeri inrättadt, der Davids Psal- 
ii^er, äfvensom större delen af Gamla och 
Nya Testamentet, jemte åtskilliga andra, gud- 

*) Enligt hvad jag härutinnan sjelf haft tillfälle ut- 
forska, utgöra Maroniterna dubbelt sä många som 
Druzerna, och af denna tanka är äf ven Burckhardt. 
Ran säger, att antalet af vapenföre Druser, 
är att' antaga till högst 10 å 15,000; det vill sä- 
ga,^ hela Druziska "populationen till ungefär 
40 a 50,000 själar. Efter deniaa beräkning kunna 
Maroniterna icke utgöra mycket öfver 100,000, 
<}ch deras vapenstyrka knappast fliér*än 90,ooik 
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liga l)öckcr hafva blifvit tryckta. I Propagan- 
dan i Rorij, hafvilj några friplatsar blifvit in- 
rymda ät maronitiska ynglingar, hvilka efter 
Sterkomsten, till följe af de kunskaper de in- 
hemtat, vanligen avancera till Biskops-värdig- 
heten; Men under de sednare ^o å 3o åren, 
har detta verlds-seminarium med sina fonder 
5ett sina elever både frän öster och vester 
betydligt förminskade.- De försök, som Tur- 
lame mångfaldiga gånger hafva gjort, att 
inlägga coloniér och garnisoner bland detta 
tappra folk, hafva alltid blifvit tillin tjetgjor da, 
och inom Maroniternas egentliga område i 
Kesruwån, skall man icke finna en enda Mn- 
fielman. De afsky likaledes all befryndoing 
jned andra än Christna. Druzerna, deras gran- 
nar oqh stridsvänner, få aldrig stå i någon 
blodsförvandtskap med dem. TörnebuskeUj 
som i Libanon år^ sände till cedertråd i Li- 
banon och sade: Gif dina dotter minom son 
till hustru; men vilddjuret pä markene i Li' 
banon lopp öfver törnebusken^ och förtram- 
pade honom. 2 Kon. B. i^: 9. De älska i all- 
mänhet Européerna^ men företrädesvis Frans- 
männen, och frågade mig ofta efter !/4bu Ferrue 
eller Pels-mannen (Napoleon), hvilken dcmyc- 
k^t högaktade. Om du någonsin träffar honom, 
sade en berest Scheich till mig,' så s'ég honom, 
att vårt valspråk ännu är: Oss till hjelpj en- 
J^ans söner af Nainf Liksom en oasis i sand- 
'öcknen, geuom källans svalka och palmernas 
grönska, fröjdar och vederqvicker den trötta, 
föjrsjenäkt^nde vundraren — så står Libanon» 



Digitized 



by Google 



i andans ocken^ en uf^ltt^ld fristad ock ea 
hjerUits ffignad för den betryckte, christne 
piligriinen. Morgon och afton invigas af kloc* 
korna frän klostren, som stuudom höjas öfver 
molneii. Vid de ljud, som högtidligt åter* 
skälla i bergen och dalarne, infinna sig alla i 
bönstunden, iör-att värdigt helsa den öfver 
Heripon uppgående, eller den bortom CedraÉ> 
ne. sjunkande solen.. 

Jtådama Sro uti Syrien till ett betydligl 
antal. De kunna fördelas uti f^ésterländska, 
och Österländska. De förra komma, eller 9ro^ 
för flera generationer tillbaka, komna frän 
Europa, dels i afsigt att schackras dels för 
att vcUlfarta till Canaans land, hvarest de 
välfa.Safiad, Tabaria, Jerusalem eller Hebron^ 
till de boningsplatsar, der de önska få sitt stof! 
samladt till fädrens. Uti Sqffadj den de pi 
sin dialect kalla Swass^ och som bar ett skört^ 
upphöjdt läge i norra Galilaeen, bebo de en 
alldeles egen del af staden, skiljd frän Tur- 
karnas genom ett mellanliggande berg. En 
slags läkare, hos hvilken jag logerade, sade 
mi^, att de här äro omkring 800. famil)er«^ 
I Tabaria \åextmot 9 skola de endast vara 
omkring 3oo. De hafva här en liten nätt 
synagoga samt ett medrese eller akademi med 
ett vackert bibliotek. - I Jerusalem föregå fvo 
de sig. utgöra ett tusen för h vardera Jacoba 
son, ehuru jag tyckte, att femhundra kunde 
ma tillräckligt, såvida de icke i det iV/a^ 
vilja anse ^is vara så god som två i det 
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Ganäa Testatkmtet: Hebrcrij eller som da 
siga ffmbräfij räknar endast nftgra tjog Isra- 
eliter, h var af sjutton Toro frän Europeiska 
Ryssland. Utom kebreiskattj deras- samfäldt 
heliga sprJk, tala de jude^tjrska^ polska^ span-^ 
skm och portugisiskaj samt ofta nog arabiska. 
Flera medföra, betydliga rikedomai' frän hem- 
kmdet; de andra lefva, jemte schackrOTieti af 
de almosor, hvilka ärligen komma från brö- 
derna i Amerika och Europa., Men större de- 
len af^ dessa andäktiga, ständigt bedjande pi- 
iigrimer, hinna icke mottaga mänga eonducfer, 
innan .de blifvit ett röf för klimatet och lef- 
nadssättet. I döt de med localn pä intet vis 
ändra diet, utan äfv^en här fortfara med sina 
eoropeiska, osunda, salta maträtter, sä bort- 
sopas de i stor mängd, och hiiina snart mälet 
lör sin irrfärd. Lyckligast anses de, ^ söm få 
ätt hvilojTum i Josaphats dal, hvilken ock ett 
lAogt stycke nedät, är besädd med griftsteoar 
efler dessa Israels bannlyste afkomlingar. Allt 
efter det land, hvarifrän de äro, hafva de pro- 
tectionr af Consulerna, och njuta i det närmsta 
lika privilegier med Frankerna, samt bringa 
sig stundom, säsom i Aleppo, sjelfye upp till 
Consuler. De ^österländska Judarnaj turkiska 
undersätare, äro frän uräldriga tider landets 
infödingar, och spridda omkring hela Syrien. 
Men dessa befatta sig mindre med bön och 
ftkallan, än med handel och finanser, och haf" 
Ta genom rikedomar och fintligheter kommit 
till att få. en betydlig inflytelse. I AleppO) 
Bamasctts ock St. Jean d^Aere^ äro Pasoharnes 
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stftts^éeKreterare och bankirer nflstan illUid 
Judar, liksom de i de andra städerna, vanli*- 
gen hafva guvemörerne till schöne rariteten. 
Likväl njuta de lika liten aktning som person- ' 
lig säkerhet. I deli män de hunnit forvärfva 
förmögenhet, Srö deras hufvuden pä ett spel, - 
hvarifrSn de, liksom genom ett oblidt Öde, ' 
sällan eller aldrig yeta i tid draga sig undan/ 
Den mycket insigtsfuUe och skicklige Maliern 
Hainty ^ota under ^o år varit Pascharnes af^ 
Akka högsta embetsman, och samlat otroliga 
rikedomar, kunde aldrig förmå sig till bort- 
flyttning, ehuru den ena despoten efter ' den 
andra så brännmärkt höhom, att han till slut, 
icke hade mer.än ett öga, intet öra, oöh blott 
en liten bit af näsan qvar. Uti Augusti 1.820 
blef han ähdtligen i nuvarande Abd-AUah 
Paschas seralj strypt och kastad i hafvet. Då 
han af vågorna, samma dag, uppvräktes på 
stranden, erbjödo hans slägtingar, en stor sum- . 
ma för tillåtelsen, att få begrafva honom;, 
men förgäfves både guld och bön inför den 
tjugu-åriga tyrannen. Liket utfördes, för att, 
medelst en stor sten, fästad vid foten, för 
andra gången sänkas långt ifrån stranden. 
Dessa Judars modersmål är arabiskan^ ehuru 
de här och der i kuststäderna, kunna tala 
litet italienska. De skiljas mycket lätt från '^ 
alla andra, genom en physionomi, som från 
verldeus början till dess slut, utan tvifvel 
blir Juden oföränderligt egen, i hvad land, 
och under hvad himmelsstreck som helst Jian 
dväljes. Turbanens färg och form, och en 
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liten h&rlocIc> som hänger ett stycicé nedoim 
öronen, tjena des$utom till skylt. P& alla y^gar 
och stigar» voro mig Judarne, och med dem 
en viss resljrcka till mötes. De kommö mig 
ofta att tänka pä Tobiae hund. Blott en enda, 
ined hvilken jag färdades frän Horns till Hama, 
* })edrog mina ögon, sä att |ag hela dagen tog 
honom för en Christen. Dä jag om aftonen 
hjöd honom ett stycke skinka» som jag fått 
till resekost af munkarna i Dam^scus; och hsm 
deröfver hlef helt uppbragt» frägade j[ag ha- 
nom, om han icke vore af min religion. iVér/^ 
sade han, lä/vad vare Herran! och det med 
sådant eftertryck, att jag omöjUgen kunde 
hälla mig från skratt. Liksom de vesterländ- 

^ ska Judarna nästan allmänt äro Rabbaniter, 
sä äro de österländska till stor del Qaraiterj. 
och en nuance af dem, - Samariterna^ hvilka 
för det närvarande endast äro till finnande» 

. i Nablus (^Sichem^ och Jaffa» till ett antal af 
trettio familjer, eller omkring 20a .^själar, och 
utgöra en egen sekt, som redan pä Christi 
tid skilj de sig frän de andra. De säga sig 
härstamma,^ i rätt nedstigande linea, från Jq- 
seph Jacobs son. Deras språk är arabiskan, 
men deras heliga Skrift eller Thorah hafva 
de, i likhet med Judarna, pä hebreiska, och 
med hebreiska karakterer skrifven, liksom de 
Sinaiiiska lagtaflorna skola hafva varit» ehuru 
flera ord läsas och stafvas pä annat vis än i 
Judarnas Thorah. Enligt hvad föreskrifvet är 
i !2 Mos. B. 12: 5, 6, offra de ännu h varje påsk- 
högtidj ett lamm» inom stadeiii i något af 
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siua* hus» sedan Turkarna^ for ungefUr 4^ 
är lillbaka, förbudit dem, att dertill be- 
gagna berget Garizim, i anseende till den 
helgd det fått genom en Santons ^^ . kring 
hela negden .synliga graf kapell ^ziåra^, dit 
Maselmännen sjelfve. anställa vallfarter. Der- 
omkring synas ruinerna , ef ter en gammal stad/ 
samt en stor cistern. Detta är det enda offer 
de bégä. Vid bönens förrättande, vända de 
sig ät Garizim. Deras öfverste pi*est, bvilken 
de gifva tionden af all deras förmögenhet, 
är af Levi stam. Aroniterne, säga de, äro för 
nära :200 är sedan utdödde. Dessa Judar äro 
för öfrigt mycket okunniga, men gudfruktiga, 
och bära i allt sitt yttre, stämpeln af deii 
höga ålderdom, hyarifrän de hafva sin upp- 
rinnelse. De äro utan all förbindelse med 
andra Judar. Turbanens form och det der- 
under alltid förvarade Tefitlem *^}^ skiljer 
dem i klädseln från Christne ocli Museimän. 

*) Turkiskt helgon^ 

**) En läder-rimsa, hvari flera språk ur Thorah 
äro inlagda, och hvilken de, vid bönens för» 
rättande, än linda om armen,' än appliicera till 
pannan. De hafva äfven i sina dö'rrposter in- 
fogade ^it på pergament skrifvet Vibliskt språk, 
hyiiket de, vid ingåendet vidrörA med fingret, 
det de sedan kyssa. På det skriften ej må ore- 
nas eller utplånas, vikes den så, ^tt endast ordet 
Schadaj '^^tC^ som betyder den Allsmäktige^ synes. 
Stundom infogas det i gbsfoderal, men dock 
alltid så, att Schadaj blir synligt. Det är detta^ 
slags dörrpost-amulett, Judarna kalla Mezuzot^ 
och hvilket, liksom Tefillem står föreskrifvet 
i 5 Mos. Bm 6: 4*9, och 4 5 Mos. B. ii: xj - sta* 
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Om högtidsdagarnc, liafva de, vld'gudrtjen- 
stens förrättande, en hvit mantel eller öfver- 
rock. -Hvad deras öfriga religionsbruk vid- 
kommer, så öro de h varken fléré eller förre, 
Sin dem deras Thorah eller Mosis lag före- 
skrifver. De dyrka icke riägra fåglar' eller 
andra djur, såsom man fö>egifvit. Uti ett 
bref, hvilket jag i St. Jean d'Acre, uti J^atium 
1822, emottog af den bekante Missionären 
I^:r Joseph "Wolf, 'för att befordra till Mr. 
Henry Drummond i London, och hvilket jag 
förmodar tillika med flera andra hafva blifvit 
h-yckt; förefunnos åtskilliga intressanta upp- 
gifter rörande de fä Samariter, som äro bo- 
satta i' Jaffä. 

Syriens Mahomedahske invånare skilja sig 
j Turkar, Turkomaner, Kurder och Araber. 
^urkarna^ landets herrar, äro af samma staiti, 
som den constantino'politanska Continentens be- 
herrskare; men framvisa likväl mycken olikliet 
i civilisation, dialekt, anletsdrag och kropps^ 
bildning, allt efter regeringens, Itlimatets, lo- 
calns och gfann-racernas förenade inflytanden. 
I norra Syiien förekommo de mig till Ijnnet 
mera kalla, lugna och fredliga, samt till hyn 
mindre mörka än i södra provinserna^ der 
jag fann dem ö»era närmade till Egyptierna, 
trängs kusterna visade sig blodet tydligen mera 
vattnadt och uppspädt än österut, längs Anti- 
libanon och Jordans-länderna, der öcknarnas 
grannskap förrådde sig. Var invåjnaren här 
lifligarc och verksamare, så var haii äfvea 
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mera rebellisk undersåte och niera fanatisk 
mot frdfnmande relig^ionsrförvandter. Liksom 
Libanons uppfriskande vattendrag* underhålla 
växtriket vid en hSrlig vegetation, så tyckes 
dfve^ menniskan i dessa negder indricka ur de 
kristallklara källflödena, en mera blomstrande 
helsa och skönare färg, än öcken-reddens in* 
vanare ur de igel-fyllda pölarne och de stin- 
kande brunnarne. I Laodicea, Tortosa> Tripoli» 
Sajda, Damascus, Horns, Hama, Nazareth och 
Bethlehem, såg jag folket lika renligt, vackert 
och skönt, som det förekom mig smutsigt, fult 
och afskräckande i flera af Hauråns, Perae^en9, 
Samariens och Idum åsens städer, i synnerhet 
i Bostra, Gaza och Hebron. 

Turkomanernay en utgrening af den stora 
Tartåriska folk^raoen^ som under Chalifernas 
buUersama herravälde, utflyttade från länderna 
ö^ter om Caspiska hafvet, och utbredde sig 
öfver Armeniens och Anadolis slätter, besöka 
periodvis, såsom nomader, äfven Syrien, i syn- 
nerhet Aleps och Damas' Paschalik, der de 
'vissa årstider påstås utgöra omkring 3o å 
4o,ooo individer, och hvilka till större delen 
äro af Rjrhanlu^horden *). Det district, de 
förnämligast innehafva, är en bergskedja, som 
vidtager 7 timmar N. V* om Aleppo, ^af unge^^- 
fär 4o engelska mils längd i nordvestlig rikt- 
ning, och i5 å ^o i bredd. Strax ^ öster om 
detta territorium löper den fruktbara, ruin- 

^) Se Burckhardts TraveU in Syria and tht Holf 
Landt pag. 633 .649. 
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sådda dalen Chalaqa af circa i8 mils längds 
och pft andra sidan ve^terut^ ligger den stora 
Anliochia-slälten EUAmq^ bevattnad af den 
fiskrSa N'. Afrifij som kominer f'rån Killis 
eller Kles^ och utfaller i Håfjiji, Dengis-siön. 
Bergssträckan har sedan inom sig sjelf, flera 
sköna dalar, genomskurna af en mjingd. Aar» 
af hvilka den betydligaste är Gaulj som upp- 
springer 6 timmars väg frän St. Simons berg 
(^Djebal Mar Sema^n]) i en liten sjö af ij mil 
i omkrets. Detta vattendrag, som förenar sig 
med Afrin, drifver qvarnarne Tahun Kascb, 
nära intill hvilka Turkoman^h ordens chef J^f^^r- 
salOglu Hajder Jga har låtit uppföra eåi vinter- 
boning. Å ömse sidor längs' utmed bergsfoten, 
der de äro i skydd för vindarna, hafva dessa 
Turkomaner, under vintertiden uppfört sina 
tältboningar (ill ett antal af circa 3ooo, hvar 
och 'en innehållande, frän 2 å 3 ända till i5 
personer. I krigstider kunna de uppstäUa 3ooo 
ryttare, och lika månge infanterister. Dé äro 
fördelade i i3 rotar (ordu), af hvilka hvar- 
dera har sin chef, hvars ranj[, vid öfverlägg- 
ningar om det allmänna bästa, är i förhällan- 
de till hans militärrStyrka. Hajder Aga, deras 
Öf ver-chef med oinskränkt makt, förer ordet 
vid sådane tillfällen. Horden är eljest skatt- 
skyldig uoder Tschapan Öglu, Guvernör öfvcr 
Östra Anadoli, och residerande i Juzgåt. Den 
årliga skattpenningen uppgår till ungefär 6^50 
piaster, dels i contanter, dels i leveranser af 
hästar och kameler. För rättigheten, att odla 
fälten> hvarmed de icke längesedan gjort början^ 



Digitized 



by Google 



betala de dercmot ingen miri (jord-ränta). 
Dera^ tältboning b( 30 till 3o famnar i längd, 
består' af en parallelbgram-formig mnr, upp- 
förd till 4 fots höjd af lös sandsten, hvar- 
ohev ett tak af svart hårduk medelst länga 
stänger uppspännes. Strax vid ingången, de- 
las boningen genom en vSgg, så att. tvenne 
rum bildas, hvaraf qviunorna bebo det större 
till venster, der tillika köket är, och männet- 
na det mindre till höger. Utanför döiTen 
till mansrummet, är ett sårskilt afstängsel för 
chefens favorit-hästar. Den öfriga delen af 
hjorden, som utgör dessa Tt^rkomaners för- 
Bämsta egendom, , logeras de^s i bergsgrottor, 
dels i särskilt uppbyggda stallar. De som bo 
på slätterna, hafva stundom uppfört ett slags 
korsvirfts-baracker, på samma vis fördelade 
som tälten, men der taken äro. gjorda af säf 
och rör från Afrin-elfven. De förmögnare 
hafya någon gång transportabla tält af träd, 
liknande runda fågelburar, dem de betäeka 
med ullmattor. Dessa äro egentligen för de 
unga, ogifta döttrarnas beqvämlighet. En Tur- 
komans tält eller hytta, är vanligen omgifven 
af 3 å 4 andra, der hans åkerbrukare (felahin) . 
bo, hvilka dels äro fattiga Kurder, dels flyk- 
tingar från byarna och städerna. De erhålla 
utsädet och halfva afkastningen till ersättning 
för sin mÖda. Dessa slags hälftenbrukare äro 
dock alltid i ett tillstånd af slafveri och för-» 
tryck, och hafva' ett uselt lif. De kunna sä- 
gas blott lefva på vatten och bröd, och fä 
aldrig smaka kött, om icke af sådana kreatur, 
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Irvilka män nödgas^ formedelst äkommen sjuk- 
dom, gifya till spillo. Detta oaktadt synas de 
lyckligare än egendomsberren sjelf, och yttra 
nästan hvarj> afton, efter slutqdt arbete, sin 
glädje genöoi dan^ och sång. Den afkastning 
Turkomaaerna bafva af sina hjordar, i syn- 
nerhet af får, lamm, ull, smör och ost, införes 
till salu i Aleppo och närgränäan,de städer. 
Hästarna uppgå sällan öfver 4 ^ ^^^ piaster 
stycket. Ehuru goda och passande de äro för 
bérgétrakterna, hafva de dock uti allt, i syn- 
nerhet genom hufvudets och halsens tjocklek, 
en ofördelaktigare skapnad än Arabernas, hvil- 
ka kosta dubbelt så mycket. Geiiom sina go- 
da kameler, hafva de sin förnämsta bäring, i 
det de förhyra sig såsom formän till händels- 
varors tran«porteriug dels öfver Syrien, dels 
öfver Anadoli, ända till Smirna och Constah- 
tinopel. På detta vis komma de ofta till be- 
tydlig förmögenhet. En Turkoman, som ägde 
4 hästar, 3 ston, 4^o får, i5o getter, 6 kor 
och 8 kameler, ansågs medelmåttigt bemedlad. 
Eljest träffas de, h vilka skatta sina hjordar 
och öfriga egendom till ett värde af i5o,ooo 

Eiaster. Från October tills medlet , af April 
ebo de nyssnämnda trakter, nemligen vinter- 
tiden bergslandet, och vårtiden Antiochia- 
slätten, hvilken håller omkring 5oo q vädrat- 
mil, hvarefter de aflytta till Marasch-bergen, 
der de uppehålla sig blott en månad, för att 
der i från forttåga till Kurun (Taurus) och Al- 
Bostan. På dessa rqsor, i synnerhet när de 
)iomma till Armenien, utbyta de. sina buffel- 
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oxar och kameler mot; en bättre race af des^ 
sa sednare. I vinlerqvarteVen stanna endast 
några få qvar, till insamlande af hälften* 
brukarnas gröda. Med hösten återkomma de 
till sina förra boställen. Det är vid inträffan- 
• de foderbrist i Norra Syrien, som de «ofta ut- 
skicka hjoi*darna till b^te 'omkring El Hule» 
El Beqaa och dalarna på Libanon. Flera fa- 
miljer» af missnöje med sin chef eller af leds- 
nad vid herdelifvet, hafva äfven nedsatt sig i 
byarna på Ansariernas och Ismaelernas berg. 

. Hvad detta folks lefnadssätt vidkommer, 
så råder mycken snygghet och ordning i de- 
ras tält. Männernas rum är alltid prydt med 
mattor och divaner, och midt på golfvet står 
laffehärden beständigt sprakai^de, för att i5 
å 20 gånger om dagen hafva att tillgå eii 
dryck, hvjlken man kan kalla Österländnin- 
gens nektar. Deras kaffekoppar äro dubbelt 
större, «än . de eljest i brqk varande. Deras 
favoritspis är jBwrgÄo/ eller hvetegryn, hvilka 
man på det vis bereder, att h vetet förvälles, 
soltorkas och gryngröpes på handqvarn. Gry--" 
nen torrkokas sedan med litet smör eller olja, 
och ätas tillika med lehhen eller sur mjölk. 
Det är endast vid högtider, såsom bröllopp, 
omskärelse-fester och under ramad hsan, som 
kött inblandas. Männerna äro i öfrigt lika 
liittjofuUa, som yppiga i sin lefnad. Utom 
om aftnarna, då de gifva foder åt sina hästar, 
tillbringa de hela dagen med tobaksrökande^ 
laffedrickande och inbördes visiter. De gä 
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alltid Beväpnade med bossa^ pistoler och sa- 
bel, men göTa intet bruk af lans och båge. 
Utom några högst usla sadelmakare och hof- 
slagare, finnas inga handtverkare bland dem. 
Allt måste köpas från städerna/ De hafva 
icke heller några lagkloka . inom sig, utan af- 
]göra sjelfva sina tvister. Några af de för- 
mögnare föra dock med sig en såkallad Faqui 
eller vandrande Imdm (prest) såsom infor- 
mator för barnen, ehuru icke en bland femtio 
kan läsa eller skrifva. Fastän^ de bekänna Sig 
allmänt till Mahomedanska religionen, liksom 
deras språk är Turkiskan, sä ser man dock 
hvarken någon kotan eller andra böcker bland 
dem, och nästan ingen enda kan bönformli- 
läret, utan förrättar sin andakt stillatigande. 
Qvinnorna deremot., som i allmänhet äro 
fiköna, välbildade och smakfullt klädda, befin- 
nas mera arbetsama, och sysselsätta sig' med 
tillverkandet af tältvafnader och tapeter. Väf- 
stolarne äro mycket enkla. De bruka ingen 
sköttel, utan inskjuta spolen med handem Färg- 
konsten, hvari de äro utmärkt skickliga, hålla 
de såsom en hemlighet. Utom indigo och 
cochenill, som de köpa i städerna, bereda de 
sjelfva alla andra färger af örter, hvilka de 
plocka i , Armeniens bergstrakter. De gifta 
qvinnorna gå ej beslöjade, och det är de 
ogifta icke förvägradt, att tala. med föräldrar- 
nas gäster. Med mannens tillåtelse, kan en 
främling till och med. få vederfaras äran, alt 
sofva i hans harem. Eljest hålles kyskheten 

i den 
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[ den helgd, att blott en oloflig lyss stundom 
slraiFas med döden. Följande händelse, cite* 
rad af Burckhardty och äfven mig berättad af 
min värd i Autiöchia, är ett bevis pä deras 
ömtålighet i detta fall: "Trcnn^ bröder, hvil- 
ka under en rid t genom en obebodd dal, 
varseblefvo deras syster i oskyldigt samtal 
ocb kärlekssmek' med sin trolifvade, betogos ^ 
liksom genom ett elektriskt slag, af ett gemen- 
samt raseri, och läto sina pistoler pä en gäng 
afbrinna, samt lemnade offret neddignadt pä 
jorden, rnider det älskaren lyckades undkomma. 
Min Yär.d» Mohammed Ali, säger Burckhardt, 
som bhf underlättad om mordet och bane- 
männen, utsände ^q sin* tjenare, att • bringa 
liket Ntill tältat, på det schackalerna ej skulle 
få det till rof. Unde» det qvinnorna voro 
sysselsatta att tvätta och svepa den skendöda, 
förrådde en svag andedrägt ännu en gnista ^ 
af lif — och verkligen, den oskyldiga kom sig, 
Äli'« son, i gläd}e häröfver, infann sig utan 
dröjsmål,. 1 de tre brödernas, hans vänners 
tält, och fann. dem sittande omkring härden 
tyste, sorgsne och klagande öfver systerns död. 
IkfL unga mannen belsade dem och sade: 
"Jag kommer att begära i min faders namn, 
eder systers lik; mina anförvandter önska fä 
tegrafva henne/* Han hade knappt yttrat de 
sidsta orden, förr än bröderna uppsprungo 
och ropade: "Vore hon dÖd, sä skulle du ej 
bafva framställt ett sädant ärende,' utan tagit 
liket utan värt låf/' De grepo derpä sina 
Vapen, och ville utrusa, för ajy( andra gängen 

'9 ♦ 



Digitized 



d by Google 



. ågo . ^ mssam 

tillslyoda henne döden. Men Mohammed Ali's 
son gjorde sin faders och» sin egen myndighet 
gällande^ och svor, att han skulle uppoffra den 
första, som Tågade lemna tältet. Den lidna 
skymfen, sade han, hafven J tillräckligt häm- 
nats, Och om eder syster ännu verkligen lefver^ 
så är det att anse 'såsom ett påtagligt hevis af 
Prophetens utsträckta skyddsband; och på detta 
vis lyckades han^ att lu^na dem, och komma 
dem att bevilja hans förbön. Flickan sköttes 
' under tre månaders tid i Mohammei' AIi's tält, 
och blef efter tillfrisknandet den 5«mmes brud, 
som. varit orsaken till hennes kärleks oblida öde/' 
Karlarne gifta sig vid i4 å i5, ^ch qvinnorna vid 
i3år. I allmänhet ha f va de Mött en hustru. Vid 
fadrens död, utdelas hap^ qvarlåtenskap bland 
barnen efter den TurWska lagens föreskrifter. 

Be öfriga stora Turkoman-horderna be- 
-ho vanligen vestra kusten af Mindre Asien, 
men komma vissa årstider att beta sina 
hjordar i Ryhanlu's grannskap. Jerid-Turko" 
manerna äro skattskyldiga under Guvernörerna 
af Badjazze och Adena, och tillhålla på slätt- 
landet omkriiig nämnda städer. De såkallade 
PehluvanlUj den talrikaste horden af dem 
alla, lyda under Tschapan Oglu. De campera 
mellan Besurk och Constantinopel, men till- 
bringa sommaren, liksom Jerid, i nofra Syrien. 
RuschWän^Turkamanernaj fordom skattskyl- 
diga under Ruschwån Oglu, Guvernör af Besna, 
en dagsresa frän Aintåb, men nu, under Tscha- 
pan Oglu^ tillbringa vintern omkring Haimäni 
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i Anadolv mea ' sommaren på Taurus, Dessa 
horder äro ofta iti vecklade i kug, dels inbör- 
des» dels med Kurderna» deras grannar ocK 
Letesrivaler; men osämjan slutas vanligen med 
tre å fyras död. De hafva det gemensamt» 
att de äga nomad-menniskans onda» utan atf 
äga dess goda egenskaper* Liksom Kurderna 
och Araberna, göra de stråtröfveriet till ett 
låfligt yrke, men söka aldrig öfverskyla dessa 
brott genom en gästfrihet, uppriktighet och 
trofasthet» som pryder Araben, och ganska 
ofta den fattige Kurden^ 

Kurderna äro ursprungligen utgångna från' 
Kurdestan» bergslandet» $om sträcker sig söder 
ut ända ned mot gränserna af Irak Adjami. 
Bet är troligen dessa berg» som Strabo "kallar 
Montes Gordoncei; och de krigiska Kardukerj 
hvilka här satte sig emot Xenophons retraite, 
äro sannolikt desamma som Kurderna. Yttre 
och inre revolutioner föranledde flera stam- ^ 
niar» sedan uråldriga tider» till utflyttningar 
från hemlandet» hvilka med detsamma antogo 
herdelifvet, och utbredde sig i Diarbekir samt 
i länderna omkring Erzerum» Erivan» Sivås, . 
Aleppo och Damas. Man uppgifver dessas an- 
tal till omkring i4o»ooo tält» eller lika många 
krigsmän *). I Syrien skola de uppgå till 
20,000 tält. De irra omkring öfverallt i Aleps 
och Damas* Paschalik» och komma ända ned 
till Palaestiuas betesmarker. På norra Libanon 
tillhålla de egentligen» under våren, i dalen 

•) Se Fo//i€y, Tom. xz. pag. $6* 
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Wathy-el BSrdj. Under des$9 vandringar, af- 
yttfa de årligen på Åleppos, Horns', Hamas 
och de öfriga Syriska städernas Jbazarer, om- 
kring 20 h iJOjOOO får af en utmärkt god race. 
Under vintertiden tillhålla de uti hyttor, i 
bergen mellan Bejlam och Kles, på slätten 
omkring Afrin-elfven, i Turkomanernas^grann- 
skap, hos hvilka de ofta ingå i tjenst såsom 
jordbrukare, i hvilket yrke de äro mycket 
. skicklige. Deras förnämsta egendom består 
i hornboskap. De hafva sällan kameler och 
hästar. Emedan deras vinter^territorium är 
skogrikt, införa de mycken ved till salu i 
städerna och byarna. Detta, i förening, med 
hjordens afkastning, är deras enda närings- 
fång. De utgöra i denna trakt fyra rotar, 
af hvilka de såkallade Schum äro de ansen- 
ligaste. Deras modersmål är en blandning af 
persiska, armeniska och turkiska; men de flesta 
tala derjemte ren arabiska och turkiska. Till 
religionen äro de Mahomedaner. En sekt bland 
dera, känd under namn af Jazdie påstås egna 
en gudomlig dyrkan åt Scheitdn (^Sätan), eller 
det ondas upphofsraan, liksom de gamle Egyp- 
tierna och Perserna dyrkade det godas och 
ondas principer i Osiris och TjphoUj i Ormuzd 
och Ahriman. Hvad i öfrigt Kurdernas lef- 
nadssätt och nationallynixe vidkommer, så lik- 
na de mycket Araberna, men hafva ett högst 
afskräckande utseende, i det der alltid äro 
Höljda i smuts och trasor. De se sorgliga och 
förtryckta ut, och hafva i många af^eenden 
tycke af L'applands nomader. Det är väl sant, 
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att de äro tjufaktige och bedräglige^ men »dé 
äga dessutom de goda egenskaper, att de äro' 
arbetsame, skicklige åkerbrukare pä de ställen, 
der de slagit fasta bopålar, samt visa främ- 
lingen mycken gästvänlighet. De äro* liksom 
Turkomanerna, skattskyldige under turkiska 
auctoriteterna i åtskilliga städer. 

' Araberna *)^ uråldriga invånare af Lyck^ 
liga, Öde och Petrasiska Arabien, hafva från 
urminnes tider varit i berörelse med Syrien, 
såsom det land, hvilket . i « vester omstänger 
deras öcknar. Redan dessa Skriftens vilda, 
otärobara Amalekiterj Ammoniterj Midianiterj 
Moabiter, Idumceer och Ammor öser; b vad voro 
de annat än coloniserade ströf-araber, och än 
i dag, hvad annat äro Samariens, Idumaeen^ 
och Peraeens invånare, liksom större delen af 
de Maho^lédaner, hvilka äro bosatte i städer- 
na och byarna längs hela östra gränsen af 
Syrien? Utryckande från Hedjås och Jemen, 
samt vägledde under sina nj^ttliga vandringar 
af den nya halfindnej som med Mahomed och 
pChaliferna uppgick, höggo de sig öfverallt med 
segerrika svärd, betes^ och bonings-platsar, 
och funno bland de gamla vasall-folken ,af 

jrrier, Perser, Greker och Romare mer och 



*)SJng. JSftn-eZ araK Arab-son), plur. EUårahiAtz^ 
berne) utmärker i landets språk, en H^de^arah^* 
liksom BtdäuvU plur. B^daiif^/^, hvaraf Européer* 
na i;jort ordet Beduin. En äkerbrukande Arab, 
. kallas sing. JPe/a/i, plur. FelMn (filöjare), och 
eh stadsbo HädarU 
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tnindre nära |jlodsf6rvandter, ^samt tlefvö, 
från att vara herdar oéh öck^nboar, Syriens 
beherrskare, och de odlade fältens arftagare. 
Dessa Araber ktinna fördelas i trenne klasser» 
1:0 sådane som nedsatt sig i städerna» och på 
österländskt yis blifvit ciwliseradej i det de 
antagit sladsinvfinarens lefnadssätt, och hvilka, 
N säsom nämndt är, utgöra större delen af Sy- 
riens population, 2:0 i åkerbrukare eller I^e^ 
lahiner o^h 3:o i Herde-Aräber eller Beduiner^ 
bvilka icke hafva nägon fast bostad» utan irra 
omkring från den ena orten till den andra, 
och lefva af boskapsskötsel. De förstnämnda 
kunna föras under samma rubik som Turkamaj 
med hvilka de införlifvat sig» och hiri|kas se- 
der och bruk de helt och hållet upptagit, 
utan att likväl» under 12 sekler» fullkomligt 
kunnat hafva afkläda sig uomad-menniskans 
egenheter, och flera af de drag» hvarmed na- 
turen stämpladt öcknens barn. 

Felahinerna *), spridda öfver de stora, 
fruktbara slätterna öster om Orbntes och Jor- 
dan» men förnämligast concentrerade i Hauråa 
och sydöstrå delarna af Damas* Paschalik, 
hafva till följe af sitt lefnadsyrke» fått en 
starkare och tyngre kroppsbyggnad, ett längre 
och gröfre skägg» en kortsyntare och slöare 
^ blick» ett inskränktare förstånd och ett mera 
^ slafviskt utseende än Beduinen; men i födelsen 
och i vaggan äro de hvarandra fullkomligt lika. 

^) Se BUrckharits Ji€mdrk$ en the mhabitanti of tht 
JEfaurA/tf 
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Deras klädsel bestfir af en Ung, gvof b^iutiTi^- 
skjor^ta, spSnd oin^ midjan medelst eå fyra 
tums I>red lädergördel, och der orrdnpå' ett 
slags sVärtrandig sisngkappö (^aba) af getragg 
och kamelfcär. ^Vintertiden **), dä sådden go- 
res^ bära de allmänt en kort färskitinspels 
(JérrvLe) med ullsidan inSt, utom i regnväder, 
dä den vändes ut, sä att slätsidan, /S(>m kv 
färgad rödfätt ***) koitoner närmast kk^opp^n. 
Om iiufVndet bära d^ ett randigt kläde med 
fransar (^kdfie^, hvilket fastfaälles af en liten 
tågbindel af kamelhär. Om halsen oc^i föttei^- 
iia äro de vanligen nakna. Det är endast eb 
och annan bland de förmcfgnare Scheichernå, . 
«om man vid högtidliga tillfällen kan fft se ati 
silkefirock (|qumbåz *^^*) dragén ofvanpä skjor- 
tan, eller Uti klädeskapott (djybbe, bénisch). 
Fruntimmerna bära s^nima drägt som Btodäid^^ 
skotna. Felahinerna^ boningar äro dels jord' 
hféiötj dels och förnämligast de sköna talnka 
ruinerna från Grekernas och Romarnas tid. 
Endast den stora Hauråns-slätlen är oQ;ig9l^« 
dad med 3 k 4^0 större och- mindre gamla 
städer, der flera palatser och hus med sina 
insl^rifter och basreliefer iinnu stå sS godt 
som oskadade. I Sanamin, Atil» Sweda» Qana- 
wåt, Bostra och andra miner, säg jag dessa 
Felahiner med sin boskap logerade i de gamk 

♦) Ho kan blifva för hans ttost? Psalm. 147? 17; 

Likasom snököld i andstiden. jSaL Ords. S5: 13*^ - 
•*) Bödlätt vädurBkinn. 9 Mos. Ti. «5: 5. 
***) £n gammal ihån kommer upp oeh ^ kUldd 

uti filkedcjoi^eU \ Saim %li 14* 
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Oodarnas tempel och Heroernas borgar/^); 
znen taken, väggarna oob marmorpelarna voro 
(jfverstrukna med ett slaga smet bopältadt af 
ler, halmstybbe och kreatursi spillniiig. För 
några skillingar tilläte de mig flera gänger, 
att nedrifva stoi*a stycken af dessa gödsel- 
. tapeter, för att åtkomma inscriptionerna. Aa- 
/ dra hafva åter bosatt sig i grottor och ber^s- 
grafvar **), söm öf verallt i dessa trakter äro 
'att tillgå. Deras fausgisrådssaker äro ei) iiand- 
qvarn, hvilken endast nyttjas om sommaren^ 
^4å vatteAqvarnarne stå stilla, några ergade 
{kopparkärl, några mattor, ulltäcken ^löbaed), 
madrassjsr och gethårs-säckar, samt en ocli 
annan häst- och kamel^adel. Härtill kommef 
ändtligen, såsom det förnämsta af allt, kaffe- 
i^edskap^n, som är en trädmortel och en liten 
^kanna af koppar eller jernbleck, hvilken all- 
tid står utmed elden^ som är uppgjord midt 
på golfvet. Röken utgår genom* darren och 
.y^grgluggarna. I ena hörnet af rummet står 
.en^ stor lerkruka, hvilken qvinnorna hvarje 
^morgon fylla med vatten^ utur närmsta bruna 

'♦) SI att sig deruti lagra skola allahanda djur ibland 
hedningarne: och rördromar och ufvar skola bo 
på deras torn och skola sjunga i vlgskården och 
korpar pä bjelkomen. Zeph* v* 14* 

**) — e} heller blef i hugenutan i grifter, Luc 8:26. 
Vi hafva funnit de fem Konungar fördolda i ena 
kulo. Jos. 10: 17. Sä att de måste hålla sig i bergs- 
skrefvorne, när en regnskur af bergen faller neder 
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eller damm^birke^. Dä hösten varit tnindre - 
gifoiild på regn, så inträffar, i synnerhet på 
slättlandet, stundom en "sådan vattenbrist, att 
invånarna äro tvungneeöra utflyttningar till 
bergstrakterna, för att af mera lyckligt lotta- 
de bröder, köpa ett interims^vatten *3- Deras 
förmögenhet beräknas efter plogland, eller det 
par-iQDtal af oxar eller kor, hvar och en kan 
hålla till jordens odling. Det fiirra^ äfvensom 
det sednare kallas på arabiska jjsdhän^ och är 
iDåttstocken för beskattningen eller jordräntan, 
bviiket fuan kalter miri^ I Paschans skatta 
längd är hvarje by taxerad till en viss afgift, 
hyiiken till fyllo måste utgå, så länge der 
finns en enda inbyggare qvar. Om våren, 
hvarje år, mätas derföre byns ägpr och om- 
råde med en lina, då Felahen kan få välja 
större eller mindre portion. " Sedan taxeras 
hvar och en af Scheichen efter dess fedhåns 
förhållande till totalsumman i byn. I Aére 
gaf man i5o, i Ezra i8o, här och der på 
slätten 1 20, och år 1812, med några extra 
prejerier inberäknade, ända till 5oo piaster^i 
niiri på hvarje fedhån. När man, härtill lägger, 
att skattpenningens utkräfvande nästan alltid är 
en jude-entreprise, så kan man föreställa sig 
de arma Felahinernas tillstånd. Ingen enda 
ar i stånd förvärfva mer än hvad till ett 
uselt Ufs uppehälle oundgängligt är nödvändigt. 
Jeinte denna årliga pålaga, äro de äfven för-* 
pligtade, att herbergera och föda alla på marche 

' ) Om vi dricka af ditt vatten, vi och var boskapi 
sa vilje vi det betala. .4 Mos^ B. %qi 19. 
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varande soldater; och som dessa alltid' Sro 
ryttare, så går leveransen af proviant och 
hästfoder stundom till 5o piaster pä fedhånet. 
De eoctra-ordinära contribution^maj h varm ed 
Pasöhan, tid efter annan, finner för godt att 
hlodsuga jordbrukaren, hafva flera gfinger gfttt 
till lika mycket som miri'n^ och tvungit qvin- 
norna^ att försälja sina örringar och armband, 
på samii^a gång sotn mannen infört på torget 
sin boskap. Efter dessa uppoffringar, i stället 
att, medelst garnisoners inläggande här och 
<ler i byarna och utmed, gränseraa^ skydda I 
undersåten för öcken^afaberuas plundringar ^^, I 
gynnar Paschan tvertom dessa striitröfvares 
företag, öéh utdelar åt deras chefer hedtt-s- 
pelsar och amdra skänker, mot erhållandet af 
en årlig tribut å deras sida. Sä: gifva honom 
Feheli- 20 och Sierdie-Äraberna 12 pun^r om | 
jir^t. På det bönderna ,må Vara fredade, äro 
de der före föranlåtne, att till dessa, horder, 
hvaribland de mäktigaste äro Feheli^ Serdie* 
Béni Sacfaer- Serhån- och Ana^e-Beduinerna, 
ärligen afgifva en viss skatt i säd eUer pen- 
ningar, hvilk^en kallas chon eller Jbroder-hufva. 
Den by, som på detta vis försäkrat sig oro 
lugn, kallas Öchta eller syster-iy^ ehuru den, 
detta oaktadty alltsomoftast blir ett föremål 
för enskilta ströfpartiers hemliga anfall och 
utplundring. Detta tyranni är orsaken ^11 be* 
ständiga utflyttningar. Få dö i den h^y de 

»I III I ■■ 

*) Pe röfva bort hjorden och föda honom; de 
drif va bort de faderlösas åsna och taga enkans 
oxe till i^am. Jobs 94: %il* , 
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föddes. De vandra med sin plég och sina 
oxar från ort till ort; znen finna vanligen i 
hvarje ny Scbeich en ny Paschans bödel. Den 
enda ffihet de njuta, är denna emigtations^ 
rättighet. När de icke mäkta mera efterkom- 
ma prejerierna, säga de: godtj i är skola vi 
ej så ett enda korn, utan draga hädan — och 
följande morgon äro de ofta pä flykten. Den 
första skörden är hästbönorna C^^O ^ mintet 
^f April» hvilka nyttjas till föda för kotma 
och fåren. Sammanblandade med litet korn 
och malda till mjöl, äro de en skön spis för 
kamelen, som gifves honom i form af deg. 
I början af Maj är kornet moget, odi i slutet ^ 
af samma månad, skördas aJltid hvetet. I medel- 
$r ger- det 25:te, och i goda år 5o:de, samt på 
några ställen 8o:de och till ock med iaorde 
kornet. -Vattentillgången bestämmer jordmå- 
nens fruktbarhet; ty der man har tillfälle 
att vattna fälten. Isås tvenne gånger . om årel. 
fiegnvattnad jord (boål), ger dock i förhål- 
lande ymnigare skörd. Några få 5, anärå § 
och 7 gharåra *) på hvarje tunnland. En 
gharäa hvete kostar i goda åt 5o, men i8ii 
uppgick den ända Ull 190 plaster. Eljest * är 
medelpriset 80 k 100 plaster. Kornet står 
Vanligen blott till hälften. En oxe eller ko 
gär till '^o och en kamel till i5o piaster. 
Så fattige och förtryckte dessa Felahiner äro, 
si visa de dock främlingen all möjlig väl- 
vilja och gästfrihet. Under en längre tid jag 

*)£a gharåra h&ller 80 medd, och ett medd si 
Damas* rathel. 
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vistades bland' dem,utgaf jag intet det ringaste 
fÖT uppehälle och hcrberge. Det hände flera 
gäpger,. att^dé täflade om rättigheten att fä 
mig till gäst. I hvarje by måste ock Scheicheu 
underhälla en säi^kilt gäststuga' (^medhåfe), 
der hvaijfi resande för en natt fritt logeras 
och födes. Härför har han ifrån 6 till lo a 
12 fedhltn fria ffån miri. Deras förnämsta 
föda är hvetegryn (bqrghol), sur mjölk (^leb- 
•ben*) och keschq-hammer, hvilken sednare 
maträtt beredes på d^t vis, att man, uti ett 
större eller mindre q vantum hvetegryn, lägger 
en bit smdeg, samt derufvanpä slår vatten,\ 
hvilket man låter stå, tills massan börjar 
ruttna, h varefter den soltorkad oeh males eller 
stötes till mjöl, hvilket sedan, vid förefallande 
behof, tillagas såsom pannkakor med olja eller 
smör. Brukar man sur mjölk i stället fgr surdeg, 
så kallas det kescbq-lebben. Så snart man 
stajinar utanför en koja, utkammer *) genast 
Värden', helsar med ett vänligt salami alejkum^ 
frid ' nyare di^^ bjuder en stiga ihj och bestyr 
sjelf om hästarnas eller kamelernas fodrande 
och vattnande. Knappt är man inkommen, in- 
-nan morteln sättes i rörelse och kaflfet bjudes. 
Vid middagen eller solnedgången, utbredes 
midt på golf vet en rund läderduk, hvarpfi 
ett fat med torrkokad burghol såsom hufvud- 
anrättning framsättes. Sedan man tvättat *"*) 

•) Då gick Saul ut emot honom till att helsa 

honom* i Sam. 13: 10. 
>*) Och när de komne äro af torget, äta de ickes 
utan.de äro tvagne» Marc. 7: 4, 
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sig, bestormas grynen och hvälfvas ur den 
ena handen i den andra, tills de svalnat och 
hopklibbats till ett litet randt ämne, hvilket 
derpä antingen doppas i sut* mjölk, eller utan 
I all sorts .sås slungas såsom en raket i gapet. 
Sedan man efter 8 å lo minuter, fått några 
sådana göpnar i magen, tvättar man sig åter/ 
och rättar på benen. Bland de förmögnare) 
inblandas stundom litet kött af hornboskap 
eller fjä4erfä i denna anrättning; liksom man 
till bmbyte någon gång kan få smällt smör, 
egg och håning *), eller drufsaft inkokad till 
fasthet af mos, hvilket man kallar dipSj och 
sotu Kar smak och utseende af sirap. Är o 
gästerna talrika, som ofta är fallet, så måste 
läderduken vara i förhållande derefter, så att 
fatet ej kan blifva placeradt i midten, med 
miadre man klifver in på bordet, och hvar- 
vid vandrarens smutsiga spår ofta qvarlemnas. 

Beduinerna, eller Herde'- Araberna ***)j 
sliljdä genom öcknarna från all annan gemen- 
skap med andra nationer, än den de sjelfva 
någon gång finna fördelaktig att underhålla; 
föredragande nomad-lifvet framför civilisatio- 
nens; stolta, fria och oberoende — äro bland 
Asiens åtskilliga folkslag de enda, som aldrig 
känt bojan eller tyranniet, så länge de hållit 
sig inom de gränser, der naturen S2Xt friheten 

*) Smör och håning skall han äta> Es. 7: is* 

**) Se Mims iOrienU pog- 372 - 376: Etat de$ p«u- 
ples chez lesquels le mahométisme s\st établi au 
commtncement du septiéme siécUf parM.dtHarhmer» 
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till belomo^ fSr ockra-lifreU aDStringDinpi 
ech modor. Före Blahomed tu* deras reli 
gion Sabeism eller StjernrJrrkan^ i det de 
på bestämda tider, medelst böaer och rök 
offer tillbodo de sju planeterna silsom lik 
mioga lydgodar under den store, högste, ak 
mäktige Guden. De iakttogo reningar, afliöllc 
gig frän köttspis af alla de djur de ansi^ 
orena, trodde pä *onda och goda andar, pi 
tecknatydare och spåmän, på englar, alfer 
spöken och gastar, på dröraar, uppenbarelsei 
och förtrollningar, på själavandringen och veri 
dens oförgänglighet. Näst planeterna, voro ple* 
jaderna, hjaderna, södra polaF-stjernan (cano* 
pus), ^irius och orion, föremålen för deras 
dyrkan. De sågo i vintergatan vägen till him^ 
melen, och dess portar i de stjernor, sod 
bilda lilla björnens coustellation. Troende, 
att menniskan, endast genom vissa andar, sa^ 
'Som medlare^ kunde komma i berörelse med 
gudomligheten, och att deras uppenbarelse ej 
vore möjlig utan omkläduad af kroppar, för^i 
ställde de sig först dessa väsenden bosatte j 
planeterna, och tänkte sig sedan deras uäri 
varo och verkan derifrän utgående öfver joH 
den, och ingjuten i tempel, biidet*, talismanei 
och bönformulärer. Mekka -templet, Kaahfk 
prydt med ett antal af idoler, som svaradf 
mot årets dagar, var den heliga ort, dit vr 
farter anställdes. Man gjorde sju gånger rui 
den kring helgedomen, sju gånger processn 
nen mellan bergen Safa och Merva, och *' 
'Siade sju stenar i Mina-dalen till minne 
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Agar och Ismaelj och af de stenar, som Abra- 
ham skall hafva kastat efter djefvulen, dä 
han ville hindra honom frän Isacs offrande. 
Under denna vallfartstid, som ärligen varade , 
trenne månader, skulle krig, hat och hämnd 
hvila, Hvar och en stam ,hade en Schéich 
såsom anförare, hviiken alltid mäs^e tillhöra 
nägon gammal och fräg^dad slägt. De räknade 
icke blott inom sig sjelfva, en högre och lägre 
adel^ utan utsträckte adeiskapet äfven till sina 
hästar, öfver hvilkas anor de voro lika stolte 
som "öfvér sina egna. De voro sä nogräknade 
med ständsskilnaden, att en flicka af fprHäm 
börd ej kunde inträda i äktenskap med en > 
person af ringare härkomst. De kunde eljest 
gifta sig med sina närmare blodsförvandter, 
utom nded sina mödrar, döttrar och systrar. 
Föräldrarne inneslöto ofta flickorna, tills de 
blifvit förläfvade, för att icke blottställas för 
de ledsamheter, h vilka en större frihet skulle 
hafva medfört bland ett folk, som i detta af- 
seende var sä Ömtåligt, att blott en kärleks- 
sång, som ej var af värdig älskare, kunde för 
lång tid lägga hindjer i vägen för den sköna$ 
lycka och frägd. Mod och tapperhet deremot 
banade alltid kärleken vägen, och ingen triumf 
var högre för skönheten, än alt pä bröllops- 
dagen betjenas af en ung, intagande slafvinna, 
den älskaren såsom krigsbyte skickat sin för- 
låfvade, för att leda den kamel, på hvilken 
hon for brudgummen till mötes. Efter gifter- 
målet, ägde qvinnorna rättighet, att vistas i 
sällskapeV, till och med utan slöjor. De fingo 
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dock icke vara närvarande vid inännetnas ^ 
stabud och dryckeslag, utan hade då suia eg 
xia förlustelser ute på marken, der de s6'n^ 
och spelade på cymbaler *). Att hjelpa ocl 
försvara, den svagare och förtryckte, var ei 
lika maktpåliggande hederssak. Mau behöfdi 
endast hafva druckit af eh brunn eller nå- 
rört ett tält, för att göra anspråk på egarew 
beskydd. Roflfei;! och plundring ansågos föi 
låfliga medel att rikta sig.' Ddt ringaste för 
närmande af harems, af vänners och anför 
Vandters heder, skulle hämnas. Blodshäni' 
den (^tär **)*var ett religionsbud, och den 
som icke utkräfde den, stämplades med eti 
allmänt förakt och vanheder. Häraf de oupp- 
hörliga krigen mellan stammarna, liksom de 
beständiga tvedrägterna meUsfn enskilta famil^ 
jer; och häraf det irrfärds-cbevalerie, som 
med sina rom^^nser och dueller frän Araiieos 
öcknar och ljusa tidehvarf, gick att uppkfva 
i Europas fjällar och medeltids mörker. E"^ 
- arabisk riddersman hade i allt hederskänslao 
till lag, och kände icke annat än sin lans» 
sitt svärd, sitt sto och sitt hjertas-älskarinnaj 
såsom säkra ledstjernor till bördens förädlin»» 
bragdernas rykte, ädelmodets utöfnirig, gä^^i 
Vänskapens skydd, kärlekens seger och väl- 
talighetens 



♦) Ovinnorna af alla Israels städer gingo emot 
Konung Saul med sång och harpor.' med trum^ 
mor, med glädje och med gigor. i Sam. 8: "• 

•*) Blodshämnaren skall slå mandråparen il# 
såsom han sl^it hafver, si skall man öoö* 
honom igen. 4 Mos. B. 35: 19. 
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tåligheten^ lager. Denna sednare talang, i för- 
ening med skaldekonsten, ansägs såsom den 
liögsta och yppersta gåfva af himmelen, och till- 
vann den aermed begåfvade, en allmän vörd- 
nad och ärebetjgelse. De förnämsta skalde- 
styckena, efter att hafva bllfvit upplästa vid 
marknaderna i Okäz och vid vallfarts-högtiden 
i Mekka blefvo, nied högljudt bifallsrop, upp« 
hängda i Kaabas helgedom, under det för^ 
fattaren med lansen i hand, stod färdig att, 
sSsom hjelte försvara snillets gudakrans mot 
hvar och en, som ville bestrida honom den 
vederfarna äran. Utom poesien, idkade de 
äfvea asti*onoraien och historien, chironiancien 
och physiognomiken, Samt hvarjehanda andra 
studier, af hvilka en del gingo ut på signeri- 
och spädoras-konst. Det var denna lysande, 
lyckliga tidpunkt, denna öcknens gyldene ål- 
der, som, vid mahomedanska halfmånens upp- 
gående öfver Mekka, fick i häfderna namn af 
mörkrets och okunnighetens^ och lemnade plats 
åt Islams töckniga sekler. 

H^ad nuvarande Herde-Araber vidkom- 
mer, så bebo de väl sina fäders länder, haf- 
va till större delen bibehållit deras seder och 
bruk, samt ännu icke sett den komma, om 
h vilken det heter *): För honom skola buga 
de som i öcknen åro; men hafva dock med 
den nya gudalära de nästan allmänt antagit^ 
indruckit ett gift, som från Ganges' till Donaus 
stränder, visat samma själamördaude verkan. 

•) Psalm, ^%l 9. 
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Försvunnet är riddarjifvel; de faafva^ icke mer 
någon Jntar eller Rustentj och förfädrem 
idrotter, om de nägon gäng upplefva i Ana^ 
zens lans, eller i Wahabitens svärd, så be^ 
Mungas de icke mer af skalderna; och i Kaaba 
har den blodbestänkta koranen, liksom på himla- 
hvalfvét den dunkla halfmånen utträngt den 
gyldene harpans och den tindrande stjernans 
dyrkan. De öcknar de Beduiner bebo, hvilk^ 

Eå åtskilliga årstider, slå i mer eller mindr^ 
erörclse med Syrien, äro: i:o El Hammdå^ 
h vilken förr blifvit omnämnd; 2:0 El Schamie^ 
som på andra sidan . Datnascus sträcker sij 
N. O. förbi Palmyra ända till Euphrat, ocfi 
b vilken karavanerne mellan Aleppö och Bag- 
dad, till en del hafva att öfverfara, samt 3:o 
El Tih^ der Israels barn så länge irrade. Stun- 
dom komma Scherardt^ Araberna från Mekka- 
trakterna, Dhojir från Irak, s^^mt Jnaze Qå 
Wahabiterna från Nedj eller de inre åehm 
af den stora Arabiska halfön. Dessa omätliga 
lordsträckor önder en lika klar som glödande 
himmel, utdragna från Euphrat till Arabiens 
hafskust, och fråo Nilen till Persiska viken, iUne^ 
fatta en rymd af omkring 600 lieues i längd ochj 
3oo i bredd; men jordmånen är ej öfverallt lila 
ofruktbar. El SchamiCj liksom på flera ställen 
ElHammdd,omye\\9iX\AQ med höjder och dälder» 
stenhedar och sandreflar, buskrabbar och tistel^ 
fält, blifver i mån af annalkandet till Eupbrat 
lika bördig och gräsbeväxt, som den mera so- 
der(it, ipch i det inre, undev Damas' paralie' 
är blottad på vegetation; Nedj^ Hedjds oå 
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Ei Tih oriivexla med ödsliga sandhanl ar och 
vilda^ klippa&ddél^ På flera af de ställen, der 
nägot rinnande vatten finnes» ser man ofta 
}ord«n för tillfället odlad, samt långa sträckor 
förvandlade till åkrar af hvete, koi^, ris och 
andra sädesslag. Men i faUmänhet äro sota 
vattendrag i öcknama högst sällsynta^ i det 
jordens salt-substanser, som här och der bil^ 
da iocrustationer ^^ af flera dagsresors sträck- 
ning, göra de flöden man vid gräfningar nästan 
alltid finner från 6 till ao fots djup, saltak- 
tiga pch vämjeliga. Som detta dock är Ara- 
bernas enda tillfljkt, när icke annat finnes, 
så ser man på fl^era ställen i öcknarna sådana 
polar öch bronnar .**) uppgräfda. Det är ef.- 
ter vinterregnet, som öcknarna, för någon tid, 
och i allmänhet klädas med h varjehanda väx- 
ter till föda för hjordarna. På de sankare 
orterna, bilda sig då små träsk och dammar, 
der säf och rör frodas. Under denna tid, in^ 
finna sig otaliga Beduin-skaror på dessa o/^ 
männingarj och draga sig. icke förr tillbaka, 
än de dertill tvingas af sommarens brännande 
hetta, hvarmed allt, utom några tistel- ock 
töi-nbuskar till näring för kamelen, förtorkar och 
utdör. Det är då de dels återvända till sina 
egna stamhåll och betesmarker utmed öcken- 
redden, der mer eller mindre vatten är att 
tillgå, dels göra uttåg till närgränsande länder^ 

*) IJtan skall blifva i det torra ^— i en salt, öde 

mark. Jerem. 17: 6. 
**) Han, byggde ock slott i ticknen, och grof 

ming^ brtinnar. 2 Cbri^, B. t6c 10. 
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till Srriens grasrikaré laadaiDären, i synnerlel 
4ill Haurån, till OroDites' och Jordans-landet. 

Den äkta Beduinen framställer i sitt ut- 
seende en bild af öcknen: kort, torv, mageF, 
dyster, hemskj med krusigt här, njuggt, skarpt 
ramsvart skägg, siliå gnistrande ögon, brun bf; 
eldigt, undermineradt språk, vilda, häftiga, listi- 
ga åtbörder. Hans boning är dels himmeleos, 
aels hans eget tält, och under båda är han 
iika fri och oberoende. Liksom ban på å^ 
•förras hvalf vaktar stjernorna, och efter deras 
lopp bestämmer tfdén och sina öden, så vallar 
han kring det sednare sina hjordar och sitt 
hatem. Tältet är alltid af svart gethårs-dui, 
ofta fodrad med skinn eller hudar, nppspäodt 
dels i rund dels i aflång form af i5 å :h) fot 
i längd, medelst några stänger af 5 å 6 fots 
höjd, samt fästadt nedantill med linor och 
stöttpinnar; Utantill, rundtomkring ser man 
ofta risknippor och rörkärfvar uppstaplade till 
Jbildände af ett ^ slags skyddsmur mot regn 
och blåst, liksomr de vintertiden stundom upp- 
tlraga små vallgrafvar till vattnets afledande. 
Innantill är det medelst en vägg (katc), M- 
dad dels af duk eller .vidjor, dels af sädes- 
säckar och husgerädssåker, fördeladt i tu, 
hvnraf qvinnorna intaga den ena (raffa) 
och männcrna den andra hälften (rabå). Si 
(Snart en främling ankommer till en ort, der 
någon Beduinstam (qabile) nedslagit sina ho- 
pålar, ingår han med sitt salami alejkum i 
äet forsla tälfc, som. ligger i hans väg> ^^^ 
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blir alltid, ftfirea i egarens frånvaro, gBstrln^ 
ligt emottagen, samt undf^gmid på Araben»' 
vis med kaflFe, lebben, kamelmjölk *), hvet- 
gryn (burghol), torra dadlar, dips, boning 
eller smält smör, samt mera ofta än bos' Fe-*^' 
labinerna, med kött af getter, får eller lamm^ 
h?ilka sednare, omedelbart efter hudens af- 
dragniug, vanligen kokas uti sur mjölk **^r 
h^araf köttet blir utomordentligt läckert, Mf- 
vensom buljongen ganska god och saftig, »tfc 
äta tillika med gryn^anrättningen. Brödet ba- 
kas nästan för hvarje mål af grof hvetmjöls'-^ 
deg, knoxlad pä en stenhäll eller på en läder-n 
duk «{-]), utplattad i form af små pannkakor,.; 
samt gräddad i den beta askan efter gödsel^ 
bränslet, på kolglöden eller ock på en jern^^ 
plåt (sådjj. Man känner icke här btuket af 
skedar, gafflar eller knifvar, utan betjenar sig 
i allt af finger-redskapen, utom det, att maa 
vid mjölkens ätande, vanligen hopviker bröd- 
kakan till ett slags rännil, för att der med upp« 
liåfva supanmaten f f ). Stackats menniskorj . 

*) — och trettio däggande kameler med deras * 

föl. 1 Mos. B. 33: 15. 
> •*) Thou shah not setthe a kid in his moihen milH 
torde vara riktigare öfversatt frän grundtexten 
än i svenska Bibeln: Du skall icke koka kidet, 
medan -det ännu dir sin moder. 5 Mos. B. 14:81 

t) Och folket bar rå deg, förr än han försyrad 
vardt, till deras, mat, bunden i deras kläder, f>å 
deras axlar. 2 Mos. B. 12; 34» -^ Och, si, rid 
hans hufvud lag ett glödhakadt bröd, och ea 
kanna med vattei^. 1 Kon. B. ig: 6» 

tf) Den som med mig doppade handen i fatets 
Matth* a6s t2« 
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ilägii de om o$$ Frank», Je Jairma icke en^ 
äta rikägtj utom bära sig dt såsom kameler. 
Köttmat kackas antingea före kokningen till- 
räckligt i sönder med dolken, eller styckas 
den. efteråt medelst fingejrslitning. Det anses 
för en stor artighet, att yärden sjelf på detta 
T|$ sönderplockar ett stycke, för att mata sitt 
främmande. Innan måltiden börjar, går yär- 
den omkring med ett vattenfat, för att tvaga 
S^ernas högra hand; sätter sig derpå afsides 
i. ett hörn af täUet, under idkeliga utrop af 
kolj, kol^ eller ät^. ätj tills anrättningen är 
förtärd, h varpå han å nyo gör en tvagnings- 
rund, och sätter sig sedan sjelf till bordet. 

Ehuru Araberna, såsom Museimän, kunna 
taga. flera hustrur, bafva de i allmänhet icke 
mer än en, den de, med få undantag, högst 
slafviskt handtera. Qvinnan är också icke in- 
begripen i Mahomeds lag. Bland alla de Be- 
diiinskor jag såg i trakterna omkring Euphrat, 
Orontes, Jordan och Nilen^ äfvensom i Hauråa 
och Ledja-bergen, varseblef jag ingen enda 
som, i fråga om utseendet, ens kunde få namn 
^f drägeligj ännu mindre dägeiig. De flesta 
voro höljda i trasor och smuts, och tycktes 
under hela sitt lif icke haf.va vaskat sig t 
hvartill kom, att de taUterat *) läppar, haka, 

*) Denna tamering (dakk) tillgår på det vis, att 
man med en nål gör fina inristningar i huden, 
iatnt beströr de blödande partierna med indigo 
eller med fint pulveriseradt kol, hvilket, efter 
iatorkningen bildar de åstundade färg-figurerna, 
tmm för lifstidén bibehålla sig. 
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artiiar och hals, samt med Tamer hennd *) 
rödmålat handloFTarne och nagl;ihie, pä hin- 
der och fötter. När man till denna grannlåt 
lägger btä^ glasklofvar om armar och ben, 
silfverklumpar i öronen, en grof ting i näs- 
brusket, ett ännespann af silfverpenningar om- 
kring pannan, silkesflätor med vidhängande guld- 
mynt in virkade i håret, samt ändtligen före- 
ställer sig ögongloben svärtad med kohel **) 
och bröstern antingen uttöjda ned mot midjan 
eller uppslängda pfl axlarna, för att ge di åt 
barnet, som hänger i en lädersäck på ryggen — 
så har man bilden af en Beduinska i dess 
åtskilliga skönhets-skepnader, i tältet och pä 

*) Tamer henna^ Lawtonia inermii^ liin. af andra 
Ligustrum agyptiacum latifolium kallad, en busk- 
växt, som förnämligast odlas på Cypern och i 
Egypten, användes på det vis till qvinnans för- 
sköning, att bladen stötas i mortel, tills de bil- 
dat sig till en degig massa, hvilken sedan ut- 
sijnetas of ver en brödskifva, hvari man i>n8kurit 
de figurer man åstundar fi inpräglade i buden. 
Då formen derefter med sin tryckmateria fast- 
bindes vid handen, eller de partier af kroppen, 
man vill hafva färgade, och fått sitta g å lO 
timmar, kan man aftaga den, och för flera dagar 
vara grann. Detta fargmos är mörkrödt; men 
vill man, såsom ofia är fallet, hafva figurerna 
svartaktlga, behöfver man endast helt lindrigt 
fukta dem, sedan de väl blifvit afiryckta, med 
litet kalk och sal amoniac upplöst uti vatten. 

**) En preparation af calcinerad zink, insmeiad 
i ögat medelst en liten metall-cylinder Cmil). 
Qvinnorna i Xevanten aöra allmänt bruk häraf. 
Detta kohel kommer till Syrien med JBagdads- 
karavanerna. 
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marken* Liksom Turkomaninnorna, Sro oct 
Beduinskorna ganska arbetsama. De väfva tält- 
dukar^) och tapeter, som nyttjas till förhän- 
gen, samt svartrandiga mattor af getragg, ull 
och kamelhår, mala säden, bära hem vatten 
och bränsle, tamt sköta köket. Gossarna och 
flickorna, af hvilka de sednare femte herde- 
stafven äfven äro utrustade med sia slända, 
vakta hjorden* Stundom träffar män Negrer och 
Negrinnor med ulligt, krusigt hår säsom Afri- 
kanerna, sysselsatte med de mera mödosama 
görömålen. Om aftnarna vid solnedgången, 
återkoramer boskapen till lägret, och vet af 
sig sjelf, att uppställa sig framför sina veder- 
börliga egares tält. Lammen nickas eller af- 
stängas från mödrarna medelst en uppspänd 
lina, för alt under natten ej åtkomma att di. 
Är det kallt, h vilket ofta är fallet under killnings- 
tiden i Januari och Februari månader, så iu- 
rymmes dem en särskilt plats i tältet. Sidst 
komma kamelerna ***) och knäfalk ytterst i 
ringen, h varom vallhjonen och hundarne hälla 

nattvakt ****). Om mornarna mjölkas först 

— "- 

•) Och de qvintior som skickeliga voro, de virka- 
de getahår. s Mos. B. 35: 96. Och han gjorde 
elfva tapeter af getahär, till öfvertäckelsc öfvei 
tabernaklet. 2 Mos. B. 36: 14. 

**) De förnämst?i arabiska kamel-racerna äro: DjMu 
ChawAri, Scharåri och Nomåni. Det ar tUl den- 
na sednare race, som dromadären (DeluU hof| 
De tväpuckligä kamelerna äro sällsynta, ocfl 
träffas först i Persien och Indien. 

***) Der skyttarnc ropa ibland dem som vatten 
hem ta. Dom. B. %i 11. 
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kamelinnorna ^dåqa}» hvilktfs spenvatma xiA^ 
tar alltid är den ,styrkdryck, hvarmed BeduH 
nea går dagetis värf till mötes. Sedaa der^^ 
efter fåren och getterna afgifvit sin morgon* 
gärd, lössläppas kiden till frukosteriug. . Det 
är nöjsamt att se» hurn mödrarna, bland flera 
tusende, endast genoni lukten urskilja de sina, 
och buru de genom den ena näsknuffen efter 
den andra, afvisa dem de icke vidkännas. -«-« 
Hästen **), Arabens yppersta skatt och Ijaf-. 
väste ögonfägnad, står bredvid den upprätta 
lansen ^^^ alltid sadlad utanför iugången till 
tältet, för att dag och natt vara till hands^. 
Delande med sin herre öcknens mödor och 
krigets bragdier, och med honom under sam-- 
ma tak uppväxt, är detta ädla djur, på det 
innerligaste honom tillgifvet, och liksom med 
honom införlifvadt. Man får stundom i tälten 
se qvinnorna och barnen ligga och sofva^ midt 
ibland fölen, och stoeii med sådan försigtig- 
b^t ut<- och ingå,~ att sömnen lika litet stores, 
som ännu mindre att någon skulle trampas 
eller eljest vederfaras något ondt. Se här 
kännetecknen på en god och skön arabisk häst: 
halsen bugtig. Öronen små, klippande och 
böjda mot h varandra, hufvudet litet, ögo-* 
nen stora och eldiga» käftbenen vida, nosen 
spenslig, näsborrarne djupklufna, buken spinkig, 
länden fina och nervfulla, fötterna korta och 

*) Se Mémoire tur les trois plus famtuses seetes dii 
musulmanisme par M^ Rousseau^ Paris i8i8* 

**) Och 81 Saul låg och sof i vagnborgen, och hani 
åpjut stött i jox^en vid hani huf vud. i Sam. %6: 7* 
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smidiga, faofven täl utlagd ock bård, bringan 
bred och bakdelen hopdragen. Hel den häst, 
säger Bedainen, i afseende på de tvenne sed- 
Bare egenskaperna, som har bringa af lejortj 
och bakdel af "vargf Mest och fömämligast 
efterfrågas derföre hufvudetSj kalsens och bak- 
delens skönheler ^^; dubbel-bläs, kralligt hår, 
svarta fläckar vid hofleden och mera djlikt, 
anses vara ofördelaktiga märken. Arabeo sjelf 
kar mindre reda ,på sitt eget slägtregister au 
på sina hästars, hvilka, i min af högre eller 
lägre anor **), fått mer eller mindre upphöjd 
plats på öcknens gamla riddarhus -^ och se 
här en ordagrann öfversäfctning af det patent 
och den hals-pollett, hvarmed en adelsbäst 
alltid måste vara utrustad: 

''I Guds den milde Förbarmarens namn! 
"Det är af honom vi. vänta all hjelp och nii 
'Tropheten har sagt: Församle sig aldrig 
"mitt folk till begående af orätträdiga 
"handlingar ! 

"Se här föremålet för denna authentika slirift: 
"Vi undertecknade förklara inför det Hogs^J 
"Väsendet, intyga och styrka samt svärja vid 
"'ödet och våra gördlar^ att hästen eller stoet 
" af års ålder, märkt med f^^' 

*) Pulchra cluneSt breve quod capuXt ardua cervi^^' 

(Horatins). 

*♦) De förnämsta racerna äro följande; Xolw]^ 

Djeljlt^ Manakie» Saklaivuje, Dajanie, Hamdani^^ 

Jlische, Suejtie, Aheje, Rabdha, Hedbe, Ttnjs^^ 

Wedna, Muschrefe, Wadhiha, Kebische, Dj^^^ 

' Djerade^ Fartdje^ Kina och Schutjmank» 
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'^sedd med . ; . . härstammar genom tre oaf« 
"brutndy rakt nedstigande léd frän bagburna 
"och frägdade fäder, såsom varande ett föl 
'*af stoet .... af racen . ; . . méd hingsten af 
"racen .... och förenande alla de egenska- 
/per af dessa Sdia kreatur, om hvilka Pro- 
"pheteti bar sagt: deras ^köte år en gjhiené 
fatabur och deras länd en ärans tkron. I stöd 
'af vftra företrädares vittnesbörd, försäkra vi 
"ännii en gäng, att ifrågavarande bäst eller sto 
"är från ett ursprung så rent och skärt som 
"mjölken, bedyrande derjemte méd samma ed, 
''som förenämnd är, att djuret är beryktadt 
'*för sitt snälla lopp och för sin vana, att' 
"uthärda mödor, hunger, törst &c. I kraft 
"hvaraf vi hafva afgifvit närvarande ättest 
"enligt! hvad vi sjelfva hafva sett och erfarit. 
"Gud är eljest d«t bästa vittnet." 

(Vittnenas Underskrifter och Sigill). 

Arabiska hästamas utseende är mycket jour- 
naliert och stundom icke svarande mot deras 
öfriga förträffliga egenskaper. Dä de äro lösa 
och lediga, ser man dem ofta, i likhet med 
Beduinen, stå helt dystra och nedslagna med 
hängande hufvuden och slokande öron; men 
ett enda ord frän husbonden, ett krigsrop, en, 
lansens svängning eller det minsta ovanliga gny 
i luften eller på marken, är tillräckligt, att 
sät^a h varje muskel i rörelse, och att i ett 
ögonblick gifva dem pileils snabbhet till flykt 
eller anfall, — Hvad vapenrustningen vidkoro- 
laer, sä består den förnämligast af en loä i3 
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fots lång lans (Vtimh) af Lai?aborör, of vantill 
försedd med en lång treäggig doppsko (^barbe), 
samt der nedauför med en fladdrande ring- 
b^ske af strutsJ^ädrar eller hästhår. Dernäåt 
kommer ett kastspjut af palmqvistar, strids- 
kljubban (^dal^ps ^^^ dolken ock den krummiga 
sabeln.: St^undoo^ bära de äfven pistoler och 
' bössor. Bågar ocU p^ilar s&g jag d«m aldrig 
bruka. — Hvad religionen beträffar^ iakttaga 
de allmänt omskärelsen, samt mer och mindre 
samvetsgranixtifastetiden, tvagningsbudét ock 
bÖQstundernaj men äro i afseeude på moralis 
teten falska, listiga ock tjufaktiga. Plundring 
ocb rofferi anses för en låflig födkrok, ock 
utgå fråh en drift, kvilken, till följe af lefnads- 
sättet* ock öcknens naturlagar, på , visst sätt 
måste vara dem Qiedfödd. D0 finna dess- 
utom en ursäkt för denna sin karakter i det 
Sätt,, kvarpä ' Turkiska Regeringen bekandlar 
dem, så snart den kan åtkomma dem. Hvad en 
Pascka med den ena banden gifver, återtager 
han med den andra, ock kaller aldrig längre 
ett ingånget förbund, än kans egna, personliga 
intresse det föranlåter. Icke underligt då, att 
Beduinen i allmänket icke gör afseende på 
det ordspråkets salt och bröd man med ho- 
nom under samma tak ätit, utan lik de om- 
gifvande rofdjuren, anfaller hvarje främling 
han ostraffadt kan åtkomma. Så blefvo Seetzen, 
AU Bey (General Badia), Burckkardt, Bankes, 
Ckatterton, Irby ock Mangles med deras säll- 

*) — att dess qvistar så starke voro, att de till, 
herraspiror doKde. Hejsek. n^x ul. 
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éfeäp, äfvcnsom Hériniker, Grefve Widoa och 
flera andra resande, hvilia före mig besökte 
Öcken-Araberna , alla mer och mindre be* 
skattade, bestulna, plundrade samt standom 
illa handtérade, och det till ock med af deras 
egna värdar. Men Europeem är sjelf orsaken 
härtill, i det han, vanligen utan att förstå ett 
enda ord af språket, utan att vilja i minsta 
afseende rätta sig efter infödingarnas seder 
och bruk, med en alldeles egen och ofta an-»- 
stötlig uppsyn inträder i deras tält, under det 
hän, i förening härmed, begår den oförsigtig- 
heten, alt jemte en talrik svit af hästar och 
betjening, bära granna kläder, lysande vapen 
och hvarjehanda andra eflfekter, hvilket 'allt i 
naturmenniskans ögon, är en retande anled- 
ning till den behandling man erfar. Är man 
deremot enkelt och fattigt klädd, samt någor- 
lunda lämpar sig efter omständigheterna, och 
iakttager varsamhet och försigtighet i sina försk- 
ningar, sä går man alltid nöjd och tacksam 
från Beduinen, hvars hufvuddygd är en oin- 
skränkt gästfrihet^ på h vilken man alltid kan 
göra anspråk, blott man aktar sig, att låta 
förstå, det man har penningar, för att köpa, 
hvad Araben af» godt hjerta ger till skänks^j. 
om han icke får se guld. Det är en bild af 
lejonet som, åtminstone enligt sagan, aWrig 
anfaller den värnlöse. . Man lite icke heller 
för mycket på de eds-löften de göra vid sina 
harem och $ina hufvuden *^, utom när de 

*) Ala rasU säga de, eller viå mitt hufvud] i det 
de upplyfta handen och lägga den pä pannan« 
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Tid^in sjjtl åvS^lvLblodshämd^^X hvillcn ovil- 
korligt måste utkräfvas, och derföre ofta ^k 
i arC i flera led,, tills blod eller penniugar 
4vägabragi försoning. — Den slags regerings- 

farv/ij som sammanhåller de spridda stammar- 
na» Sr på en g&ng republikansk, aristpkratisk 
och despotiskj republikansk^ i det alla, i af- 
seende på skyldigbeter och rättigheter äro 
lika; aristokratisk^ i det Scheichernas råd *^) 
alltid tagas till rättesnöre, i frågan om det 
allmännas bästa, samt despotisk^ dels i af- 
seende på qvinnan, dels i afseende på hus- 
bondväldet inom hvart och ett enskilt tält, 
ehuru blodshämden icke utesluter ens Öfver- 
Scheichen eller Emiren. — Hi^ad kunskaper 
och insigter beträffar, så äro de högst råa 
och okunniga; och till ock med Scheichenia 
sjelfva kunna ofta h varken läsa eller skiifva. 
Utom väfveri- och hofslagare-professionerna, 

' idka de alldeles inga handtverk, ty deras möb- 
ler och husgerådssaker äro af den enkelhet, 
att de lika mycket kunna kallas naturens som 
konstens produoler. — Till lynnet äro de sig 
ilästan alltid lika i lifvets åtskilliga skiften. 
Det är \\ö%s\. sällsynt, att; man får se nägoo 
le, ty glädjen och lyckati gå de med samma 
köld till mötes, som sorgen och motgången. 

♦) Om någon gör Herranom eti löfee eller svär 
honom en ed, så att han förpliktar sin själ, 
han skall icke göra sin ord omyndig, utan göra 
allt det af hans mun utgånget är. 4 Mos. £.30:3' 

**) Men han öfvergaf de äldstas (Scheichernas) rSd. 
1 Kon. B. i%\ 8. 
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Det enda är/ att de vid väimcrs och, anförr 
vandters död, uttijcka sin saknad medelst 
ett dystert stillasittande utanför ingången till 
tjället, under det de emellanåt upphäfva j^^n^. 
merrop^ särat kasta sand öfver ansigte och 
hufvud*). Vid fröjdefulla tillfällen, i syunerr 
het då långväga slägtingar ocb vapenbröder 
komma, för att aflägga besök, går Scheichen sitt 
främmande till mötes, h varvid mnn kysser **^ 
h varandras kinder, eller såsom i Nubien, hän,- 
derna, och förer dem in i tältet, der karlarne 
röka tobak och dricka kaffe, under det qvin- 
norna f) å sin sida pä h varjehanda vis ka- 
lasera och förpläga sig. Det är då, i synner- 
het hos Wahabiterha, som man stundom får 
höra musik af en slags fiol (^rebåb) och flöjt 
(zömmér), äfvensom någon gång se harlekiner 
oth pickelhäringar uppträda, för att med sitt 
joller roa sällskapet. Jagien äv dernäst ett 
temmeligen allmänt tidsfördrif. Vindhundarne 
äro utmärkt goda, sä att de täfla med gazellen 
i lattfothet. Innan rapphönsungarne ännu fått 
vingar, bruka barnen att, med tillhjelp af 
stöfvarna, efterjaga ff) dem, och återkonlma 

*) Och di de så ropade ocli kastade sia kläder af, 
och bofvo stoft upp i vädret. Ap. G. 22: 23. 
Och hans portar skola yörja och ^rätna sig och 
han skall sitta jemmerliga pä jorderv. Es. 3: 26. 

**) Helsereder Inbördes nred kärlekens kyss. i Petr. 
5: 14. Så iaff, Samuel ett oljoglas och gjöt uppä 
hans hufvud ocli kysste honom. 1 Sarn. 10: i. 

f) Och Drottning Vasthi gjorde också ett gästa- 
bud för qvinnorna. Esth. i: g. 

ii) — säworri man jagar eti rappböns på bevgen* 
1 Sam. 26: 20. 
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ofta frän bergen med en rik fängst af delta 
sköna vildbråd. Arabens ädlare nöje är att 
höra elegiska sånger och riddar-äfventjrrj i 
synnerhet när de hafva kärleken och förfädrens 
bedrifter till föremål. Se här ett prof af förra 
slaget, der Nura, en ung, förtjusande skönhet, 
hvilken föräldrarne vilja tvinga att gifta sig 
med en gammal, vederstygglig puckelrygg, 
sålunda uttrycker sin klagan: 

'lia! man vill linda en ung jasmin-telning 
"omkring en gammal, krokig, murken stam. 
''Arma Nura! dö hellre tusen gånger, än alt 
"låta dig tilldelas en så gruflig lott. Hvad! 
"Jag gifta mig med ett spöklikt benrangel, 
"hvars förpestade andedrägt förbränner öck- 
"nens plantor och förtorkar vattendragen. 
"jVIissfostret bjuder mig i morgongåfva två 
"röda kameler, femtio får, fyra fina lintyg 
"och ett par gyldene armband. Men om jag 
"till detta pris sålde min ungdom och min 
"frihet, hvad skulle då mina grannsystrar säga 
"om mig? Skulle de icke hafva skäl att le åt 
"Nura, om de fingo se henne parad med ett 
"sådant Vidunder? I dag har jag sett vild- 
"djuret, åt hvilket man vill uppoffra mig: 
"hans näsa liknar en ugglas kroknäbb, hans 
"mun en kamels, hans skägg ett dyigt busk- 
"träsk utmed Euphrats strand, och hans röst 
"hyapnens. Han ville betyga mig sin kärlek. 
"Jag sökte en tillflykt i min moders armar; 
"ackf med bärdhet blef jag tillbakastött. Jag 
"flydde dä, att dölja mig under min foders sto, 

so» 
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•*som stod och åt gräs utanför vårt tSl^. Besten 
*^förfoljde mig^äfven hit; men det gästvänliga 
^'djur^t, förbittradt öfver denna fräckhet, upp- 
""lyftade sin fruktansvärda fot, och gaf honom 
*'en så kärleksrik kyss, att den enda tand han 
"hade qvar, flög högt upp i vädret/' 

De mäktigaste och tahikaste af dessa 
Öcken-Äraber, äro Wahahiterna ^^j IslamSs- 
mens protestanter^ hvilkas chef och stiftare 
var Scheich Muhammed Ebn Abd^-el PFahaby 
som lefde omkring 1720. Han var foddi 
Hereimle, en litei\ by i provinsen Nedj,^'och 
hörde till den såkallade T^niimrhorden. Haii 
studerade i Medina, och förenade med eii 
vårdad uppfostran, en lika utmärkt Bjértåtsr 
fromhet, som tungans vältalighet — egenska- 
per, hvarigenom han banade sina dogmer öf- 
verallt väg. Hans farfar Sulejmxin af Seid- 
familjen eller Mahomeds slägt, skall uti en* 
dröm, från sin nafle hafva sett étt ovanligt 
starkt sken utsprida sig, så att ej blott lägret, 
utan äfven en betydlig del af öcknen deraf 
upplystes, och hvilket drömtolkarne på det 
vis utlade, att någon ^f hans nära efterkoin- 
mande skulle blifva detta ljus i öcknen, och 
en ny 'religions stiftare. Drömeu, som icke 
gick i fullbordan med Sulejmans son Abd-el 
Wahab, utan, med denne sednares son Scheich 
Muhammedj blef Araberna förtäljd såsom ett 

•) Mémoire snr Us trois plus fameiists seétes dumu^ 
sulmcnismt^ par M. Rouss^au^ Pari» 181 8« 
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ftisegel pi dert^ nya Pi*oplieten§ gudomliga | 
sändning. I förening härmed, ställde han sig 
inspirerad, berättade underbara syner, var i 
heU sitt väsende mycket mystisk, och slutade 
med att blifva ansedd säsoloi ett himmelens 
redskap, till utförande af ovanliga värf. Den 
lära **) han predikade, gick hufvudsakligen ut 
på, aU afskaflfa de tillsatser, sonn efter Mabo- 
Bieds död blifvit gjorda, i åfseende pA Kora- 
nen, eller att bannlysa Sunnuj den traditio- 
Äela delen af Islamismens dogmer, liksom Lu- 
ther vid Christna Kyrkans reformation, for- 
Bämligast drog S stdd mot Papisternais vid- 
skepliga traditioner och falska uttydelser af 
Bibeln. Koranen i sig sjelf. Sade han, borde 
anses såsom en gudomlig bo^, der Guds vilja 
iSfveraUt uttalar sig. l|ati upj^häfde de fyra 
ortliodoxa iriahömedanismens sekter Scbaffi, 
Maleki, Hanbeli ödi Haneffi; förklarade Ma- 
homeds himmelsfärd för en saga, och Pro- 
pheten sjelf för en blott menhiska, hvilkeii 
väl till följe af sin vishet och frömhet, kan 
kallas Guds utvalde på jorden, men som ge- 
nom förgängelsen biifvit återförd till likhet 
med h varje annan dödlig; förböd derföre all 
dyrkan egilad åt' Mahomed, äfvensom åt an- 
dra gamla Testamentetis Propheter, och antog 
endast dessa örd till trosbekännelse: Vet år 
ingen Gud utom Gud; föror di>ade att iaktta- 
ga omskärelsen, tVagningen, fastetiden och 
bönstunderna, äfvensom vallfarten till Mekka, 

♦) Veyage éTAli Bey Et Abassi, en Afrique* tt tn 
Asie, Tom. jj. pflS- 400 dre, Paris 1814. 
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men ntan all ståt 'och ceremoni på samma vis 
som mdskeemas minareter, domer och graf- 
kapeller, med mera dylikt, såsom anstötliga 
grannlåter vid gudstjensten, icke borde tåla^, 
lika litet som Mahomeds namn uti bönen näm- 
nas* Så gjordes enkelhet ooh okonstlad t vl^ 
sende, tarflighet i möbler och klädsel, stånds- 
jemnlikhet, nykterhet och bortläggandet af 
alla ofverflödiga och skadliga vanor, såsom 
tobaksrökande och kaffedrickande, — till före- 
mål för hans predikan; hvilken han slutade 
med de tillägg, att hvar och en som ej hör- 
sammade honom, gick en evig fördömelse till 
mötes, emedan intet högre brott kan tänkas, 
än att sätta menniskor i jemnbredd med Guds 
majestät, och egna en gudomlig dyrkan åt 
förgängliga varelser, som förr eller sednare 
måste återgå till den vanmakt och den ring^ 
het, bvarur de, genom Skaparens allmakt blif- 
vit framdragna. 

Som han inom sin egen stam gjorde ett 
ringa antal proselyter, så företog han en om^ 
vändelse-resa till Hedjås, Irak och Syrien, 
samt besökte Mekka, Bagdad, Bassora och 
Damas; men erfarande öfverallt samma mot- 
gångar som bland ]N[edj's och Jemens no- 
mader, var han nära, ätt gifva alla vidare 
refora>ations- försök förlorade, då händelsen 
förde honom, omkring år J^J^^f tiU Ebn-^Seiid 
Abu Ahd^el AziZy furste öfver de två stora 
provinserna Dreje och Lahsa^ i Lyckliga Ara- 
bien, hvilken emottog honom med lika ynnest 
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och vänlighet^ som han fann ett maltpSli^- 
gande intresse i att förklara si^ för apostelns 
stöd och beskydd. Ebn^Seiid innehade alla 
de egenskaper» som fordrås, för att genom 
lifvets vexlande skiften och. vilda passioners 
-stormar^ bana sig väg till det mäl, dit en 
djerf äregirighet och vinningslythad kallade 
honom. Hans tapperhet och krigiska taLnger 
hade vid åtskilliga tillfällen förskaflfat honom 
alla de Arabers vördnad och tillgifvenhet, 
som utgjorde Nedjedi-hordeD, inom hvars sköte 
Scbeich Muhammeds far blifvit född. Under 
hans spira lydde äfven den stora Atub- ock 
Anaze-stammen, samt en mängd andra isole- 
rade Beduin-flockar. Med dessa yttre och in^ 
re medel, var det honom derföre icke svårt, 
att förmå sina undersåtare till en hastig öfver* 
gång till den reformerade läran, hvars Emir 
han nu förklarade sig, liksom han utnämude 
Scheich Muhammed till dess Imäm eller Öf- 
verste-prest, — en delmng af den andcliga och 
verldsliga makten, h vilken tills närvarande da; 
bibehållit sig inom deras familjer. Det var 
från denna dag, som sekten antog namn Å 
TVahabiter efter Abd-el Wahab, fadren till 
Scheich Muhammed. 

Wahabiterna, af naturen krigiska, starka, 
härdade, nyktra, vilda, ärelystna och fanatisU 
indelade i legioner ^djamaa^ och par- vis iö* 
öfvade till skickliga dromadärs-ryttare (nasr^ 
dufa), framkallades nu från nära och fjerratt 
i öckncn, att svärja trohetsed under den »)'* 
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fanan, hvars inskrift vftr: l^ortj Döden ocM 
Saligheten. Under det Ebn-Seud ä ena fly- 
geln, eldade krigshären till mannamod och 
vapeiibragder med dessa ord: Förakten döderij 
och J skolen se Konungar och Furstar falla: 
eder till fota hör<le^ Scheichen ä den an- 
dra utropa: Dmi Allsmäktige ^ som beslutat 
utrota de otrogtUij skall föra eder allestädes 
segern till mötes ^ och redan . kär nere på yör- 
deuy skolen J uti de rikaste bjrtenj finna en 
ersättning för edra mödor; men döden är dock 
alltid stridsmannen^ skönaste lön. Kort efter 
fälttågets öppnande, afled Ebn-Seud, och ef- 
tertiäddes af sonen jébd-el AziZj för hvilken 
Yägen redan stod bajiad till de vidsträcktaste 
inkräktningar; också underkufvade han, ej blott 
alla ännu oöfyergängna Beduin^stammar, utan 
den ena provinsen efter den andra, så att 
han snart var herre öfver hela Arabestan. 
Till de underkufvade folken, utgick genom 
Irigshärolder, en proclamation af d^tta innehåll: 
Abd-el Aziz hetsar eder., och skickar den Äe- 
Uga höken (koran^; sätten tro till den renaj 
gudomliga bokstafven^ och våren ej bland demj 
som vanvörda det Högsta Väsendet genom nå- 
gon slags sidodjrrkan af det svaga j förgäng- 
liga sto fteti J masten omvända ederj eller falla. 
9ff^f" fi>^- det svärd himrrielen satt i min hand. 
Minsta' motstånd straffades med döden. Som 
hvar tionde vapenföre man, var skyldig att 
gå i fält, så räknade han snart en armé 
af 5o,ooo mardufa eller 100,000 dromadär- 
beridae män» utskrifna fråa alla de »tammari^ 
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men förnSmligast frän Aa^^e-Araberna, hvitta 
han bragt pA sin sida. 

Det var först 1801, söm^ WafaaHternas 
mer och mer tilltagande makt började vKcka 
Turkiska Regeringens uppmSrksamhet. Flera 
Vizirer, och bland dem Sulejman«^Pascha i 
Bagdad^ beordrades att rycka emot dessa re- 
ligionens fiender, och att rikta anfallet mot 
sjelfva derad hnfvodstad Dreje. Men den rin- 
ga fart och framgSng dessa rustningar hade, 
tjenade blott att ingifva Wahabiterna nytt 
mod och ökade krafter. Med i5,ooo man' in- 
togo de, plundrade och förstörde, är i8of, 
Imäm^HusseTn^ ej längt frän Bagdad, der Ma- 
bomeds systei*son af detta namn har sin graf, 
samt bortförde ett omätligt byte. De gingo 
derhän i grymhet, att de satte en ära i att 
pä sina spjut spetsa hafvande qvinnors foster; 
och ögonvittnen intyga, att flera drucko men- 
niskoblod. Man räknade de pä detta vis om- 
komna till öfver 4000. Pä samma vis gjorde 
de är 1807 med staden Ana pä Euphrats- , 
stranden. Förskräckelsen sträckte sig ända till | 
Persien, och man började pä alla häll, att i 
förening angripa dem. Fetk-AK^ScKak upp- 
satte en armé af 100,000 man, och Sulejman- I 
Pascha skulle stä i spetsen för Otomaniska 
bären, dä i detsamma Ryssarnas ahtäg mot 
Persiska gränsen, samt upproret i KiirdestaOi 
tvingade Schahen att ät detta häll vända sin 
styrka — och Sulejman ansäg sig lycklig, att 
blott kunna skydda sin hufvudstad och närm- j 
3ta territorium. Det var i detta sakernas skick; 
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som Äbd-el Aziz» 1802, skickade ^in son Seud 
den yngre med 100,000 man att intaga Mekka, 
der scherifåtet di innehades af Ghåleb. Sta- 
den gaf sig utan ringaste . motstånd ät er<p- 
öfraren, som till Scherif utnämnde sin klient 
Abd-el Maiu, Gbålebs äldsta broder. Damas- 
karavanen, som befann sig helt nära staden» 
fick emedlertid, mot en betydlig contribution 
tillåtelse, att under tre dagar inträda i staden, 
för att förrätta vallfarts-andakten. Men så 
snart piligrimerna uttågat, lät Seud niorda 
alla Scheicher och Imåmer, hvilka han frykta- 
de, lät nedrifva alla .minareter» moske-domer» 
mausoleer och vallfarts-kajpeller, samt bort- 
körde från templets förgård Quåf) alla mång- 
lare och vexlare, borttog den dyrbara . tapet» 
som låg öfver Abrahams föregifna graf» äfyen- 
som alla de rikedomar, hvilka förvarades i 
Kaabas helgedom. Efter att hafva qvarlem- 
nat Abd-el Main med en liten garnison» mar- 
cherade Seud mot Djidda ; men guvernören 
Scherif-Pascha, i förening med Ghåleb, som 
hit tagit sin tillflykt» hade satt staden i sådant 
försvars-tillstånd» att Wahabiterna måste med 
förlust draga sig tillbaka. Stärkta under vägep 
af ett betydligt antal hjelptroppar, anryckte 
de mot Medina, men med samma missräkning 
som mot Djidda — och inom kort» var äfven 
Mekka förlorad, i det invånarne revolterat, 
och återtagit sin förra Guvernör. Till alla 
dessa missöden kom äudtligen, att Abd-el Aziz 
blef mördad den 10 No v. i8o3. Banemannen» 
som var en Persan» blef lefvande bränd. 
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Séud^ som efterträdde sin far, fortfor 
under tiden» att godtgöra de lidna forlnsterna, 
genom nya arméers organiserande, med hvilka 
han gjorde lyckliga krigståg i Jémen och Hedjäs. 
Ar 1806 plundrade och intog han för andra 
gängen Mekka» och strax derefter Djidda odb 
Médina» samt pålade Hadji- karavanen eller 
piligrims-convojen en contribution af i5oo 
pungar för tillåtelsen» att få hesöka de heliga 
städerna» der allt var oskäradt och förstörde, 
jno&keer, grafkapeller och minareter; Kaaba 
ensamt stod oskadadt, ehuru beröfvadt alla 
feina dyrbarheter. Jemte skattpenningen» må- 
ste karavanen förplikta sig» att taga Wahabi- 
tisk escort fram och tillbaka mellan Damas 
och Mekka» och derunder åsidosätta alla förr 
l}rukl!iga ceremonier och ståt af musik» fanor 
'och vapenrustningar. Är 1807 blef denna ka- 
ravan» i anledning af under vägen uppkoiH* 
men tvedrägt, i grund plundrad och åter- 
skickad. Följande året infann sig Seud med 
en fruktansvärd armé framför Damas» och to; 
tade med eld och svärd» om invånai-ne ej 
ville öfvergå till wahabismen. Gendje-Jassuf- 
Pascha, Som ej säg någon utväg till stadens 
försvar, begärde få kapitulera, under löfte, 
att öfvertala folket till en skyndsam omvän- 
delse, äfvensom han låtsade vilja låta ned- 
rifva minareterna, indraga alla publika kaffe- 
hus» samt i allt rätta sig efter fiendens ford- 
ringar. Dessa försigtighetsmått bedrogo Wa- 
habiterna. Paschan, för att aflägsna dem, 
lyckades derjemte öfvertala dem, att mot cb 
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stor summa petiningar escortera detta arets 
karavan, h vilken ock kort derefter uttryckte; 
men under vägen ångrade sig Wahabiterna, 
plundrade i griind piligri merna, och* vände 
om, för att sätta sig i besittning af Damäs^ 
hvilken de dock nu funno så väl befästad, att 
de, efter en lång ''tids belägring, med ofSr- 
rättade ärenden mäste återvända. Persiska och 
Indiska piligrimcrna (hadji), blefvo bätti^e be- 
handlade, i anseende till det' goda förhållan- 
de, hvari Seud och Schahen nästan alltid stått 
till hvarandra. På samma vis föranläts En^- 
gelska handels-kompaniet i Indien,* förmedelst 
postgängen från Bombay ofver Aleppo, och 
deras handelsrörelser på Persiska, viken, hvars 
hela vestra kust tillhörde Seud, att getiom si- 
na consuler i Bassöra, söka Wahabit-Furstens 
vänskap genom tillsändandet af ammunitioa 
och hvarjehanda krigsförnödenheter. Men då 
Seiids kapare-slupar (daw), efter att hafva 
gjort åtskilliga priser af arabiska och persiska 
skepp, till slut äfven började oroa Engelsmän- 
nen, ' så s&g sig Indiska kompaniet i Bombay 
föranlåtet, att 1809 utrusta en liten eskader, 
som inom kort satte en gräns för sjöröfveriet, 
sköt i grund 120 slupar, läto 3oeo Wahäbiter 
springa öfver klingan^ och förde resten såsom 
fång;ar till Mascåt 

Det var i Februari 1811, som Vice-Konun- 
gen af Egypten, efter att genom Mameluker- 
nas tktrotande se sig tryggad och befästad pä 
thronen, uppsatte, i förening med Constanti- 
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nopels. Sultan ach Maroecps Kejsare, en an- 
senlig armé till Mekkas och Medinas älerta- 
gaa4^f ejburu det egentligen var dep egypti- 
ska, styrkan, som bidrog till delt^ företags 
lyckliga utgåqg, Seud, ä sin sida» ' utryckte 
i^ed en här af öf^er 1 00,000 man» (ill Mekkas 
försvarande, under det don jejoa af hans söner 
marcherade mot Bagdads Paschalik» och den 
in:\dra gick att uppsöka detn stora haiadels- 
laravanen mellan Bas^dad och Aleppo» hvilken 
ock plundrades 0£h fråntogs flera millioner i 
yärde af europeiska handelsvaror. Tawsan- 
Pascba, Muhaxmued.Åii's son» som redan laad- 
gtigit i Jambo med ! 0,000 man» för att slöta 
till sin svåger .Mustafa-JPascha, led uti Juni 
j8i2, ett betydligt ue,derlag, ej långt från sta- 
den Bedr på Modixia-vagen, så att han måste 
återvända till Jambo» för alt invänta nya för- 
^tlirkniogar fråa Egypten. Emedlertid gjorde 
jQpr^ arabiska stammar affall från sin Furste, 
dertill förledda af den käcke Ebn-Scbedid, 
som fallit i onåd hos Seud» och öfvergingo 
på Egyptiernas sida, så att Ta^san-Pasclia i| 
Nav. 1Ö12 härigenom fick en oförväntad till- 
ökning af 1 2»ooo modiga krigare. Uppbrottet 
företogs nu mot slutet af sistnämda år» under | 
en lyckligare stjerna» så att Wahabilerna öf- 
verallt blefvo slagna» och åt segraren måste, 
upplåta Bedr, Djedide, Saferra och MedinaA 
Guvernören i Bjidda gjorde likaledes affall 
och lemnade staden, och flottan åt fiendeiVj 
hvaraf följden hl^i Mekkas intagande i början I 
aI' 181 3. Sedan denna tid» hafva de tyeiiuc 
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heliga städerna vftrit i Muselm&nnQns kän^^r» 
men dock alltid^ i afsoend^ på piligriitiS'- 
karavanea» bieroende af- Wababiteraa^ hvilka 
än i dag, i förening med .Änas^e-Araberna^ 
eller andra stammar af deras trosfic>r!fandtprA 
mot ansenlig contributiqn mSste tagas till for^ 
män och convoj ^selma") genom dcknen. De 
taga i hyra för hv^arje kamel endast fi-ån Da^ 
mas till Mekka, omkring ^So piaster, och UkR 
mycket, om icke mera, för återresan. 

Dessa Wahabiter drifva en vidsträckt Jxan-< 
delsrörelse^ och nästan allt redbart mynt. går öf*- 
ver till dem. De hafva ett eget af koppar af n^p 
piasters värde. Hvad Seiid sjelf beträffar, så är 
han omkring 60 år, af vackert, ädelt utseende, 
modig och beslutsam, orygglig i sina föresats 
ser, och förlåter aldrig ett begånget brott. 
I sin religion är han mycket noggrann, och 
underlåter aldrig, att, följd af sin Mulia och 
20,000 undersåtare, hvarje fredag göra offent-* 
lig bön i moskéen. Han har i5 séner, 4 
döttrar, 3 bröder, 5 systrar och 2 hustrur. 
Han ik* herre öfver båda Arabierna, Bahrein 
och Zebåra, Djivasem och Ommån, *— äfvensom> 
hela den ofantliga öcknen mellan Röda hafvet 
och Persiska viken, fr^n Jemens gränser ända 
till Euphrats stränder, är blott befolkad af 
Wahabiter. Man räknar deras antal till öfver 
två millioner. Seuds arfland är JVedj eller 
NedjedCj som innefattar midten af den Arabi-» 
ska halfön. Det frambringar hvete, korn och 
dadlar. Klimatet är helsosamt, men hett ocK 
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torrt Boningarne äro dels flyttbara tält, dels 
fasta' hus byggda af ler och halm. Hufvud- 
provinsernaäro: Djdfj DjebalSchammorj Kasinij 
PVaichimj Sedeir^ Chardje och Dteje. Vasali- 
knderna äro: Jemerij Hedjiis eller södra delen 
af Arabiska halfön, och Lahsa eller ElHassa. 
Residensstaden är Dreje, i3o lieues österut frän 
Medina, 160 frän Jerusalem samt .100 frän 
Bassora — skönt belägen utmed sidorna af 
dalen IVddi Hanife af 100 lieues i längd frän 
V. till Ö, der palmer, granater, aprikoser, persi- 
kor, vinrankor, allahanda trädgårdsfrukter, samt 
b vete, korn och mais frodas. Staden har circa 
3 Iveues i omkrets, 28 moskéer och 3o skolor. 

Hrad Wahabiternas seder <)ch bruk vid- 
kommer, sä likna de uti allt dä öfriga Bedui- 
nerna, m«n hafva dock, till följe af det isole- 
rade läget och åtskilliga andra yttre omstän- 
digheter, mera rent och oförändradt än de 
horder, som stå i närmare berörelse med Sy- 
rien och mindre Asien, bibehållit de gamla 
Arabernas både yttre och inre nationalitet. 
Också inträder främlingen med mera nöje i 
en Wababits, än i en annan Beduins tält. 
Man får der oftare af kringvandrande spel- 
iDän och declamatörer höra säng och musiks 
kärleksqväden och sagoi*. Se här ett prof af 
sednare slaget: 

"En arabisk resande, återkommen efter 
"en lång frånvaro, till sitt fädernesland, och 
"blott en half dagsmarche aflägsnad fråil sitt 
''tjäll, satte sig ned med ryggen stödd mot 
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''en grästorfva, for att glad och tillfredsstSUd 
"sidsta gången öppna sin matsäck. Knappt 
"hade han hunnit taga första hiten af korn^ 
''kakan och dadlarna, förr än en kameldrifvare 
"af hans stam, som igenkänt honom, kommer 
"helt nära, hekar vänligt, och sätter sig hred^ 
"vid honom. Vår resande hade ingenting an- 
"gelägnare, än att fråga efter nyheter från 
"hemmet, utan ätt likväl bjuda honom deltagit 
"i måltiden. Kameldrifvaren öppnade då sin 
"språklåda, och berättade honom, att hans sto 
"var lika skönt, och fruktsamt som han lemnat 
"det vid sin bortresa. — , Än min son Ahmed ? 
"inföll vandraren. Hans ungdoms trädgård för* 
"skönas märkbart, och strålar dagligen med nå* 
'gon ny blomma. — Och hans moder DjemJIer? 
"Hon mår förträflSligt, och sitter oupphörligt 
"och suckar efter dig. — Än min hydda? Ha! 
"dess tak upphör aldrig, att mäta sig med 
"himlahvaifvet, under det den olycklige, del' 
"alllid finner gästfrihetens ädelmodiga skydd 
"och hjelp. — Och mina dromadärer? De 
"hafva fetnat och uppväxt, så, alt deras puck- 
"lar synas högt odh Ijerran öfver bygdens 
"kullar. — Än min hund? Han är alltid din 
"hyddas trogne väcktare. . . . Dessa nyheter 
"behagade ganska mycket vår re$ande^ som 
"fortsatte sin måltid med den brista appetit 
"och en förökad glädtighet, under det kamel- 
"drifvaren, förargad att ej bjudas deri deltaga, 
"satt och funderade på medel, att till slut 
"kunna bedröfva honom, lika mycket som han 
*1 början fägnat honom. Helt plötsligt kom- 
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*^met en hop gazeller hedskuttandes från när- 
aliggande berg, och tager med sina lustiga 
••"språng vägen förbi våra tvenne pratmakare. 
^'Kameidrif våren draget i detsaiuma en djup 
"suck, och låter märka en förställd ledsnad. 
-^'Hvad fattas dig, frågade genast den ätande 
-^Vänpen? Ack! svarade den inbitne skälmen, 
*'jag ser, att det tjenar till intet, att längre 
'••'fördölja sanningen, utom det att dina ögon 
^'ifter än tydligt kunna se min sfäls.bedrofvelse. 
^'Den suck du hörde, förrådde min sorg öfver 
^'ditt oförlikneliga stos och dm^älskadé linnds 
"olybkliga öde, hvars alltförtidiigdi HM har 
"gifvit gazellerna detta mod', och £i^Lheten, 
-*'att i dag, liksom bespotta dig, vid deras 
**h«gkorast; Men hvad har då händ t' dem? 
"utropade vandraren, helt förskräckt? Den 
"förra bröt benet af sig och dog genast, t)ch 
"den andra störtade af att hafva druckit for 
"mycket blod »f dina kameler. — Äro då 
''kamelerna äfven döda? Ja visst, min vän, I 
"emedan man har slagtat dera, för ätt ätas 
"vid det graföl man gaf vid din makas Dje- 
"räile's jordfästning: -^^ Hvad! liar min maka, 
"denna älskade hälft af mig sjelf, nedstigit i 
"grafven? Ack ja! hön dog af sorg Sfver dia 
"son Ahméds död. — Himmel! du söndersii- 
"ter mitt hjerta: jag 'har icke mer några so- 
"ner, och skulle längre kunna skåda ljuset! — 
"Ja, stackars gosse! Jag såg honom några! 
"ögonblick före den olyckshändelse, som slu-' 
"tade hans blomsterlif: jag hade väl aldrig 
"skolat kunna tro^ att han skulle finna siu 
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'graf under gi^uset af din liydda;/hvilkeft w 
'häftig orkan bar kullslagit! — ^ Jag h»r dä 
alltet mera öfrigt i verlden! hustru, barn^ 
•*h jord, hydda.— allt är förloradt! b vart skall 

"jag taga väg -a? olyckljge! Vid dössa 

''sidsta ord, uppstiger it&r resande, alldeles 
'^utom sig af ångest, oc4i rusar såsom, en för- 
"tviflad framåt pä Vägen till sitt hem, qvar* 
^'leraniittde den matsäck, btarefter den listige 
**kam*eldrif våren fi$kal." 

Hvad nii de af Syriens folkslag vidkom- 
mer,' som fått namn af Sekterister^ så ära de^ 
nlom de redan nämnda fFahabiternaj färnämli* 
gast^' MiUualier^ Ismaéler^ Ahsaner oc\iJ)ruzérk, 
De fÖrs|;nämnde eller Mutualierna ^'^ äro bq.- 
satte uti flera byai^ längs vöstra bergsranden 
af Coelosyrien, fifvensom de -träffas här ocli 
der pä Maroniternas -territorier på norra Li* 
banön, och i bergen omkring Bescbärri. De 
liafva Baalbek till bufvudresidéns. De tros 
numera ej utgöra mycket öfver 700 familjer^ 
sedan de, under flt/ra krig, dels blifvit betyd*- 
ligt förminskade, dels emigrerat. De styras 
af en Öfver-Scheich af familjen Harfusch, 
hvilken åter är skattskyldig under Druzernas 
och Maroniternas Emir. Prof. Eneraan, som 
besökte dessa delar af Syrien, är 171 3, om- 
talar dem under namn af j^madwer^ så kallade, 
säger han,, af en nanpinkunnig slägt Bejt AmädL 

*)'Slng. Mutuåli^ plur. Metaweli^ har 1 Syriska 
språket samma betydelse som Schii eller Sekte- 
risien Sjelfva kalla de sig AclUe eller äkta^ 
i afseende på läran. 
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De innehade dä blott , Djebeil^ Bätnin ocH 
»ägra byar \ Beschärri-districtetj och betala-- 
de. en ärlig skatt af 5o puiigar till Pascban af 
Tripoli, samt räknade vid pass looo vapen- 
före män ibland sig. Den titel af Snapphanar^ 
denne Carolin&ke resande ger deni, förtjena de 
än i dag» i det de allmänt fruktas säsom of- 
versittare och strätröfvare; och vid mitt be- 
sök i Baalbek, vav jag närai att blifva fast- 
hällen säsom fänge, emedan jag ej kunde gif- 
va dem hvad de fordrade för tillätelsen, att 
liafva fatt besöka de namnkunniga ruinerna. 
De höra, i likhet med Perserna, till • Ali's .rit, 
hvars anhängare kallas med ett gemensamt 
namn Schii eller Sekterister, till skilnad från 
Turkarna, som kalla sig Surmi eller renläriga, 
och höra till Omars eller Moawias parti. 
Emellan dessa tvenne sekter rader derföre eU 
mera outsläckligt hat än nägonsin, i vissa länder, 
mellan catholiker och protestanter. De äro ett af 
Syriens mest krigiska och oförskräckta folk, och 
hafva spelat en betydande roll i flera af det 
förflutna seklets krig. Djezzär-Pascha, SQm är 
1777 blef herre öfver Akka, var egentligen den, 
i sednare tider, som genom idkeliga blodbad, 
betydligen bidrog, att minska deras folkstock. 

Ismaélerna *) nämna isig efter Ismaelj 
äldsta sonen af Djdfar-el Sadeq äfven Seid-el 
Ahtal kallad, hvilken i rätt nedstigande linea 

härstammade 

♦) Se Mémoire.sur les trois plas fameuses stctes dii 
masulmanisme par Jtf« Rousseau, Paris 181 8* 
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härstammade från Ali, och var Ali-sektens 
eller Schiernas sjette Imåm (Öfverste-prest), 
Han dog i sin fädernestad Medina^ år p3 efter 
Hedschra. Ismaél var utnämnd till Djåfars 
efterträdare; men blef af en tidig död undan- 
röjd, och Imåms-embetet med detsamma of- 
verfördt pä hans yngre broder Musa, ehuru 
Ismaels söner härtill varit mera berättjgade. 
Många här öf ver missnöj da» vägrade derföre, 
att erkänna valets laglighet, bildade sig till 
ett eget parti» som skiljde sig från AUternaf 
och antogo namnet af Ismaéler. Deras makt» 
som allt mer och mer befästade sig» grund- 
lade ändtligen tvenne stora dynastier» af hvil- 
ka den ena ' (Fatimie) rotfästade sig i Egyp- 
ten omkring år 910 af vår tideräkning» der 
den . bibehöll sig i&j år» och den andra i 
Kuhestah eller Irak Adjemi 180 år sednare. 
Dessa Ismaéler» omförmälda af österländska 
historieskrifvare dels under det allmänna nam- 
net af Ismailij dels af Båthenij hvarunder de 
sedan inbegripa de mer och mindre» i politiskt 
och religiöst hänseende, med hvarandra be- 
slägtade bykeqa Qarmdthi *)j Chorremi Bå^ 
bekij Mohåmmarj Taalimiej Sabaje^ Melahedij 
Huzmij Keisdni och Imdmi m. fl. — ^ voro 
under flera århundraden Asiens och Afrikas 



*) Qarmåthtrnas sekt stiftades af en viss Kersah; 
med tillnamnet QarmäthU af sin födelseort nära 
Kåfa, och lefde mot slutet af tredje seklet 
af Hedschra« De Persiska Ismaélernas dynasti 
grundlades mycket seAn^ire ziHassan Ehn Sabah^ 
oeh blef Chalifåtets farligaste stötesten. 
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iiträckbilder och mord-dettioner* Det var trr- 
sprungligen i Kuhestan, livilketi provins Ara- 
Leriia kalla Djebdl eller Bergslandetj som de- 
ras förskräckliga religions-system skapades ocli 
stadgades. Deras härvarande chefer buro titel 
åf Scheich-el Djebdl eller Djebals- fur sten *}^ 
hvaraf korstågens häfdatecknare blott gjort en 
enda »person, under namn af Bergi-gubberij 
le ineujo de la montagnej ehuru dessa Seminarii- 
prefecter inalles voro åtta, som i oafbruteii 
©rdning efterträdde hvarandra, under en tide- 
yymd af 171 år. Bergs^gubben **)j för att 
bibehålla denna benämning» sedan man vet 
hvad dermed menas, brukade på åtskilliga or- 
ter, der sekten var utgrenad, atl^med ppiat- 
pillePj under bar himmel och i herrliga, för- 
tjusande lustgårdar, vid vattnets sorl och näk- 
tergalens sång, ingifva sina utvalda lärjungar 
den afgrunds-religion, som skulle elda dem 
till de rysligaste idrotter. Söm detta opiat 
bereddes, liksom man än i dag brukar göra 
det, genom extract af hamp-plafitanj hvilken 
Araberna kalla Haschische^ så fick sekten namn 
af Haschtschie och Haschischin^ hvaraf Kors- 
fararttö gjorde ordet Assassiner ^^^\ Scenen 
för dessa feerier, dessa Armidas och Alcine's 
trädgårdar, hvarest bergsgubben, hvilken äfven 

♦) Scheich betyder hurfader, gammal man, byfogde, 
chef, furste, o. s. v. 

••) Notlce historique sur hs Ismaeliens, par Mr. Qua* 
treméret införd i Fund^ruhen des Orients, pag, ^29* 

****) Silyestre de Sacy^ sur la dynastie des AssassinSf 
och i Monittur A\o sj^o, an 1809. 
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kallas Ismaélj initierade ^ina förtrogna i de 

hemligheter, som hade de förskräckligaste, och 

ofta de aflägsnaste mord och iilbragder till 

föremål — sätter en jarahisk författare *) vid 

Massiäd i Norra Syrien, vesler om Häma. 

I denna trädgård^ säges det, som täflade med 

paradiset i skönhet och förtjusning, var ett 

palats, der guld och silfver, perlor och de- 

manier, muscus-. och ambra-doft på det kraf<» 

ligaste inverkade pä sinnet Här tillbragtes 

dagen under outsägliga njutningar, tills aftonen 

kom, då Ismael kallade en i sönder af sina 

tillgifne, närmare iiUill sig, talade med honom 

om Imåm Ali's förträffliga egenskaper, manna* 

mod, oförsagdhet, styrka och dygd, och gaf 

konom att dricka^ tills han insomnade af opiat*" 

tus. Han lät derpä bära honom i en prakt*» 

full paviljong, der de skönaste, unga slafvar 

och slafvinnor omgåfvo honom, och tid efter 

annan bestänkte honom med vinättika, tills 

kan äter qvicknade, hvarvid de omgifvande 

englagestalterna sålunda tilltalade honom: *'Här 

är en af paradisets salar, och vi dess Hurri 

och skötebarn. Vore du död, skulle du evigt 

fSrblifva bland oss, men du drömmer blott, 

och skall snart uppvakna." Uppvaknad från 

<len Ijufva dvaia, hvari han blifvit försatt ge-.» 

nom opiatet, och seende sig i samma ögon- 

Mlck omgifven af allt hvad som ä nyo kunde 

tänrycka och spänna själ och sinne, befann 

han sigj genom en plötslig scenens förvandling, 

) ^UT le paradis du vieux de la montagnef par Hcmmerf 
infördt i Fundgruben des Orients^ pag. 201. 
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helt ensam med -Ismaél, som smekande till- 
talade honom sålunda: ''Hvad du har sett, 
har icke varit någon dröm» utan ett af Imåm 
Ali's under; vet, att han har skrifvit ditt 
namn hland sina utvalda i himlarna; om du 
bevarar den anförtrodda hemligheten ^mord- 
uppdrag^, är du säker på utgången, men om 
du yppar dén, samkar du öfver dig Imåmens 
vrede; blir du dödens offer, så faller da så- 
som martyr, men akta dig blott att förråda 
dig. Du har blifvit en af Imåmens förtrogna, 
och införlifvad med hans hus^ men om du 
icke i én evig tystnad bär ditt uppdragna 
värf, blir du en af hans ovänner och för- 
skjuten från hans boningar." Öfvertygade, att 
de njutningar, de här nere smakat, väntade 
dem i en ännu högre och evigt oföränderlig 
grad i det himmelska paradiset, svuro Ismaé- 
lerne sina chefer, en blind lydnad, trotsade 
med en oerhörd djerfhet, de ögonskenligaste 
faror, och ansågo döden i hvad gestallt som 
helst, såsom den eviga lycksalighetens källa, 
såsom någonting att söka, snarare än att frukta, 
i synnerhet när det gällde undanrödjandet 
af någon, som icke tillhörde Ali's orthodoiti. 
Handtlangare af denna karakter, som trodde, 
att själarne blott äro fängslade af det kropps- 
liga såsom verktyg, till utförande af deras 
Imåms befallning, samt att en själi som lem- 
nar kroppen iinder utöfningen af det kall, 
Imåmen uppdragit, skall uppflyga i ljusets sa- 
liga rymder — sådane, säger jag, voro de 
pålitligaste, att använda till vågsama företag, 
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som fordrade lika mycken blods-köld som 
hjeltemod. Också betjenade sig cheferna der^ 
af, vid alla de tillfällen, de ville göi-a sig af 
med en ovän eller fiende, och sällan eller 
aldrig slog hämden fel. De bland Ismaélerna, 
som utskickades i en sådan tjenstförrättning, 
lade sig öfverallt i bakhåll för det bestämda 
pfiVet, och läto hvarken tid eller rum tillhaka- 
hålla det dolkstjng, som skulle öppna paradi- 
sets gyldene portar och föra dem i Hurris engla^ 
sköte. Om de ertappades, hvilket ofta hände, 
så undergingo de med en orubbelig ståndak- 
tighet de rysligaste marter, utan tecken till 
klagan, och utan att någonsin förråda sin 
hemlighet. De österländska Regenterna» som 
hade en hämd eller ett äregirigt, blodtö,rstigt 
öga till en farlig rival, vände sig alltid till 
Ismaelernas hof, såsom till ett dödens Semi'^ 
narium, för att mot. en större eller mindre 
summa, afköpa sin fiende lifvet. Det mord-^ 
register deras historia innehåller, och som af 
österländska häfdajtecknare troget blifvit hand- 
haft, sträcker sig från Persiens yttersta grän- 
ser till Medelhafvets kuster, från Euphrats 
och Nilens till Seinens stränder; ty de ut- 
skickades ända till Frankrike, för att mörda 
Philip August och Ludvig den Helige*); och 
Korsherrarne fruktade Bergsgubben till den 
grad, att de till honom utbetalade en årlig 
contribution af 1200 sekiner. Flera bland dem, 
såsom Conrad de Montferratj föUo likväl blo- 
diga ojBfer för Scheichens banditer, hvilka, för 

*) Se iluaw^mhrt loci cit* pag; 369.' 
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att tättai'^ fltkomma de Chri^tnaj stundom lä- 
to sig döpas och antogo muukdrägten» h var- 
under dölken, lik Jesuitens aqua tophana^ dock 
alltid låg förvarad. Likaså utskickades ambas- 
sadörer med dyrbara presenter till Ismaélerna, 
från flera af Christenhetens Furstar, såsom år 
1265, från Tyska Kejsaren, och från Alphons, 
Konung af Arragonien. Den hängifvenhet^ de 
både till sina chefer, är förvånande. År i ipS, 
förtäljer en historieskrifvare *), gjorde Kors- 
herren Henrik II, Grefve af Champagne, en 
resa till Konungen af Lilla Armenien. Ismaé- 
lernas Furste skickade emot honom en härold, 
för att bedja honom hedra sig med ett besök, 
vid återresan. Grefven gjorde det, och Llef 
emottagen med mycken ståt, samt förd om- 
kring öfverallt i hans land. De ankommio till j 
en fästning med ett ganska högt torn, på 
hvarje af hviirs altaner, tvenne hvitklädda jxiän 
voro uppställda. Jag tviflar, sade Ismaelernas 
Fur&te, att Ni har så lydiga undersåtare som 
jag. I detsamma satte han sig och spottade 
några gånger på marke,n, och genast kastade 
sig tvenne Ismaéler från höjden af tornet, och 
krossades. Ismaclen, seende sin gäst utom sig 
af förvåning, yttrade, att om han så önskade, 
skulle på samma vis, alla de öfriga, som stodo 
deruppe, uppoffra sig vid det första tecken. 
Henrik undanbad sig skådespelets vidare för- 
nyande, och måste tillstå, att hans underså- 
tare visserligen aldrig skulle gifva honom ett 
sådant prof af lydnad. Ismaélen, efter att 

*) SanutuSf Lib. ixi»pag. soi, cil6rad af Quatremére» 
\ 
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hafva gifvit Grefven dyrbara skänker, säger 
honom vid afskedet: "Om« Ni har någon ovän 
eller medtäflare till thronen, vänd eder blott 
till mig, och jag skall låta mörda honom 
genom mina tjenare/' 

Det var den Mogolska éröfraren Holaku^ 
som år 654 efter Hedschra, lyckades krossa 
Ismaélernas välde uti Kuhestan. och Persien, 
samt tillfångataga Rokn-ed Din^ deras sidsta 
Furste. Sedan denna tid, har deras makt i 
de öfriga delarna af Asien, äfven varit bruten, 
liksom de sjelfva söndrade och spridde kring 
åtskilliga länder. I Persien äro ännu några 
qvarlefvor af dem i districtet Kom^ hvarest 
den lilla byn Kehk är Imåmens residens -^ 
och i Indien finnas äfven några utaf dem, 
hvilka i brist af egei^ Öfversteprest, med dyr- 
bara offer vallfarta till Kehk* 

» Hvad Syriens Ismaéler för det närvaran- 
de vidkommer, så kan man snarare anse dem 
såsom afkomlingar af den Egyptiska, än af 
den KuHestanska dynastien, och under Hdkem_, 
tredje Fatimitiska Chalifen, inkomne till de 
bergstrakter, der de ännu äro tillfinnandes. 
Det förtryck och den ringhet, hvari d^ lefva, 
hafva lika mycket inverkat på deras politiska 
som religiösa existens, och de äro i bådadera 
afseendet blotta skuggbilder af fädren, i det 
de, med den sidsta bergsgubbens död, sågo 
trollslottets portar tillstängda, opiat-fabriken 
falleui och dolkens magiska kraft med den 
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ofirersinnliga tron på paradisets Hurri^'^ för- 
lamad. Deras i flera afséende omskapade dog- 
Tner tyckas emedlertid gä ut pä antagandet af 
själavfindringeh samt en gudomens mandoms- 
anammelse i åtskilliga Propheter» och det sid&t 
och förnämligast i Ali's person. För att bringa 
koranen till ett system af bud och förest rijf ter, 
som mer och mindre kunde öfverensstämma 
med deras sekterism octi hemliga lefnads utsväf- 
ningar, hafva de på åtskilligt sätt, genom orim- 
liga allegorier och uttydningar förvridit deu, 
och frigjort sig frän åliggandet af fasta. Mekka- 
vallfart, bön och tvagöing, samt flera andra 
Islamismens ceremonier. Liksom Preadami- 
tenfCj skola de påstå, att före den Adam, om 
hvilken Moses talar,, varit trenne andra, och 
^tt Gud en gång skall skapa en ny verld ef- 
ter dennas förstöring, emedan. hans rike lika 
litet kan tänkas upphöra, som haiis danings- 
makt någonsin vara i hvila. De antaga ändtli- 
gen ljuset (nur-el ain) såsom tingens universal- 
princip. En viss Scheich, Raschid-ed Din,, som 
för ungefär ett sekel sedan uppträdde, ökade 
deras helerodoxi med nya irrläror. Han före- 
gaf sig vara den allrasidsta Prophet, i hvilken 
gudomen gick att uppenbara sig. — De äro 
. i yttersta grad förbehållsame, i hänseende till 
sina religiösa seder och brukj sä att man der- 
om har högst ofullständiga underrättelser. Då 
de komma till Qåma, ser man dem allmänt 

♦) HurrU sköna, förtjusande unga tärnor, som i 
korans paradis bafva samma förrättning som 
Walkyriorna och Asyniorna i £ddas Wallhall. 
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ingå i moskéerna, for att bedja, men göra det 
aldrig i Massiåd, liksom de här icke heller 
fira ramadsan eller bejram. De sägas dock 
Yar2( omskurna, och hafva mahomedanska, äf- 
Tensom stundom judiska namn. De hafva, utom 
en moské för syns skull, inga , tempel eller 
kapell, mön vallfarta till Nedjefj Ali's graf- 
stäile, fyra å fem dagsresor från Bagdad uti 
öcknen (el djol). Äfvenså hafva de en helig 
ort kallad RedhwCj nära Mekka, dit de äfven 
göra piligrimsresor. De tycka eljest ej mycket 
om att färdas, utan älska mest sitt hemland, 
der de äro mycket gästfria, fredliga, och sina 
Scheicher ytterst lydiga. Ehuru de söka på 
dllt möjligt vis, att undvika blodsförvandtskap 
med Turkarna, sä tvinga dock stundom dessa 
sednare dem, att gifva sig deras vackra döttrar 
till hustrur. 

De äro delade uti tvenne klasser; Cked^ 
refwi och Suejdanij hvilka endast genom vissa 
yttre bruk skilja sig ät. Båda påstå de sig 
vara rätta afkomlingar af Ali's familj, hvadaii 
de kalla sig Seid^ och bära grön turban. 
Chedrewij så kallade af Chedr eller St. Gör an j 
hvilken de, i likhet med Turkarna, tillegna en 
synnerlig vördnad, hafva sedan år 535 efter 
Hedschra, Massiddj eller som det skrifves i 
jordboken,' Massidfj till hufvudresidens, en 
gammal, stark fästningsort 12 lieues vester 
om Håma, på en hög, enstaka klippa. Sjelfva 
kasteiletj der tre obrukbara kanoner finnas, 
är omgifvet af en temmeligen tjock mur^ och 
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iDneslater blott några fk boningar. Ofvaa 
hofvodporteo, står skrifvit pä arabiska: bj^ggi 
af Konung jiwsdt. Nedanför östemt, vid 
bergsfoten, ligger en liten stad af samma 
namn, omgifven af en modern mur af iinge^ 
Hir i timmes raarcbe i omkrets. Husen äro 
till ett antal af aoo, utom flera bad, bodar 
och bazårer. Gatorna, som äro stenlagda, äro 
trenne. Här finnes blott en moské, hvilken dq 
är i rnineradt tillstånd. Här oeh der i staden 
finnas några arabiska inskrifter på husen från 
Blalek-el Dahers, Aleppo-furstens tid. Kanto* 
tien, hvars hufvudort Massiåd är, innehåller 
]8 byar, alla befolkade af Ismaéler. Den \y* 
der under Guvernören i Håma, som godtjrck- 
ligt till* och afsätter sektens Scheich. För 
fullmakten, i förening med hederspelsen^ be- 
talas en afgift af i6,5oo plaster, mot rättig- 
beten för Scheichen, att derföre, för egen del 
uppbära kantonens skatt^revenuer, hvilka äro 
ganska betydliga, i det landet är fruktbart, 
och folket mycket idogt och industriöst. Tre 
lieues frän Massiåd, äga Ismaélerna fästningen j 
Qadmtisj samt längre bort, i Ansariernas bergs- 
trakt, de befästade orterna el Kohf^ el Alejka \ 
och el Merkaff. — Suejdaniy så kallade antin- 
gen af någon deras fordom varande Scheicbi 
eller af deras sed, att bära mörka ^aswad) 
kläder, äro mycket mindre talrika än de 
förstnämnda, och till större delen bosatte i 
byn Feuddra^ en af de i8, som lyda under 
Massiåd. De äro fattiga och föraktade af 
Chedrewi. i 
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Del var år 1807, eller enligt andras upp- 
gift 1809, som Reslanerndj ett parti af Ausa- 
rierna, på ett högst listigt och nedrigt vis 
öfverrumplade och intogo fästningen Massiäd, 
som för läng tid tillbaka tillhört dem, inör*- 
dade Ismaelernas chef Mustafa Edris^ samt 
omkring 3oo af invåharne, hvarjemte tle plun- 
drade och förstörde flera af deras byar, och 
gjorde ett byte af öfver en million plaster i 
värde. Jussuf-Pascha i Damascus, bvilken de 
olyckliga anropade om hjelp, kom med ea 
betydlig aröié, för att belägra Massiåd, hvil- 
ket han ock, efter trenne månader intog, men 
i stället att återgifva åt rättmätiga egare, för 
egen räkning behöll, ända till 1810, då han 
för hvarjehanda politiska skäl, af Storherrn 
blef afsatt och förvisad från sitt Paschalik. 
Ismaelerna återvände då till Massiåd, der de 
nu utgöra omkring 2S0 familjer, utom 3o hus« 
håll, som äro Christna. Scheichea eller chefen 
heter Zoghebjr^ en sonsou till Mustafa Edris. 
De lära inalles knappt kunna uppställa 800 
beväpnade män. Anzarierna äro tredubbelt 
starkare. 

Ansarierna *) skola, enligt flera arabiska 
häfdateckijare **), ursprungligen uppstått uti 
Hedjå$,sednare än Ismaelerna eller Batiienierna» 

*) Sing. Nosiri, plur. Nosajrin^ hvadan de- mera 
språkriktigt skulle kunna kallas Nosajrier^ om 
icke flera fransyska författare döpt dem tillin** 
sarie^ och detta förvridna namn blifvit temme- 
ligen vedertaget. 

**) Se Rousseau loc* citi 
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och af ett stort antal utswäfvande, fanatisla 
personer, under anförande af en viss Ebn 
Muldjenij, bildat sig till ett mäktigt helt och 
en fruktansvärd sekt, som hemtat sina dogmer 
ur Sabeernas, Samaritanernas, Brahmanernas 
och Magernas heliga urkunder. Med tiden rot- 
fästade de 6ig äfven i Syrien, det enda land, 
hvarest de för det närvarande, såsom särskilt 
folk äro tillfinnandes. De kalla sig Nosairin 
af arabiska grdet nosairj försvarare eller h/el- 
pare^ emedan de länge togo under sitt be- 
skydd, alla af Museimännen förföljda främ- 
mande religionsförvandter. — Assemanus *) 
äter, säger, att de hafva sitt namn af byn 
Nosar i grannskapet af Kufa, hvarest^ omkring 
år 891 af vår tideräkning, en gammal man, 
genom* böil, fasta och ett; anachoretiskt lef- 
verne ådrog sig allmänhetens uppmärksamhet, 
och blef ansedd för ett helgon. Omgifven af 
en mängd lättrogne anhängare, utvalde han 
tolf till sina apostlar, såsom redskap till sin 
läras fortplantande. Uti en bok, som han sjelf 
skall hafva skrifvit, läser man bland annat: 
"Jag N. N. från byn Nasar, har sett Christus **), 
"som är Guds ord, som är Ahmed, son af 
^'Muhammed, son af Hanafe af Ali's hus, och 
"som äfven är Gabriel; han talade till mig och 
•*sade: Du är den som läser (med förstånd); 
"du är sanningens tolk; du är den kamel, som 
"bär vredens börda for de trogna; du är An- 
"den (den Helige) och Johannes Zacharias son. 

♦) Citerad af Volney, Tom. 11. pag. 131. ^ 

**) Se HtrUlot BMothnwOrimdu taru Nossairoärié 
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"Gå och predika for menniskobarn, alt de 
'*göra fyra knäfall till bönförrättning, neroli* 
"gen tvenne före solens uppgång, och tvenne 
"efter dess nedgång, med ansigtet vändt mot 
"Jerusalem, sägande trenne gånger: Store, Hö- 
"ge, Allsmäktige Gud; att de blott fira andra 
"och. tredje högtiden, samt blott tvenne gån-^ 
"gånger om året fasta; att de icke dricka 
busa (ett slags öl), m^n vin sä mycket dem 
"beliagar, samt ändtligen, att de afliålla sig 
"från all spis af köttätande djur." — Ankom- 
men under sina vandringar äfven till Syrien, 
säg han siii proselyt-hjord betydligt ökad, men 
försvann helt plötsligt efter några års för^ 
lopp, utan att man vet hvart han tog vägen. — - 
Ändtligen berättar Macrizjr *) Ansariernas upp- 
rinnelse sålunda: År ^717 efter Hedschra, upp- 
trädde en bedragare, nördig från byn Kariatus 
i districtet Djeblah (Djebajle i Syrien), som 
gaf sig ut för Muhammed Ben Hassan Mahdi 
(rrälsaren). Han påstod, att, under det han 
en dag var sysselsatt att plöja, kom en hvit 
ftgel nedflygandes på honom och hackade ett 
litet hål i sidan, hvarigenom hans själ utflög 
och lemnade rum för Muhammed Ben Hassans. 
Denna man samlade omkring sig 5ooo sekte- 
rister, som trodde på Ali^s^ Abu Tdleb softs 
gudomlighet. Han fordrade, att folket skulle 
nedfalla och tillbedja honom, hvilket de utan 
svårighet gjorde. Han tillstadde bruket af vin, 
^en förklarade bönen öfverflödig, och för- 

) Kitåh-el Solåk^ Tom* x. pag. 721., citerad af Qua- 
tremére uii Mines d^Orient^ pag. 375, 
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lunnade, att d«t gafs ingen annan Gud Sn A\i, 
hvars strålbrytnings ^rideau p$ den jordiska 
skådebanan, Mahomed var, liksom Sulejman-el 
Farsi *) hans rikes själaherde. Han lät föra 
framför sig j^öda fanor, samt ett stort, brin- 
nande vaxljus, buret af en yngling, hvilken 
han påstod vara den från de döda uppväckte 
Ibrahim Ben j4dam. Han gaf åt en af sina 
bröder namnet Mikdad Ben jéswad Kendij, och 
St en annan det af engeJen Gabriel^ till hvil- 
Jien han sade: Stig upp till Gud, det vill säga 
till jilij Abu Tdlebs sonj och rådfråga honom 
i den och den angelägenheten. Gabriel lydde, 
och återkom efter någon stunds förlopp med 
detta svar: Gör b vad du finner för godt. 
Bedragaren lyckades, att med list bemäktiga 
sig staden Djeblafa, der han lät mörda många 
af invånarne, och bortföra resten såsom fån- 
gar, predikande offentligen och öfverallt sina 
, gudlösa satser, samt utösande förbannelser mot 
Abubeker och Omar. Till slut föll han uti en 
drabbning mot Guvernören af Tripoli. Samma 
år, tillägger Macrizy, befallde Storherrn, atl 
en moské skulle uppföras i hvar och en af 
Ansariernas städer ocli byar, samt förböd den 
såkallade Chitäb-festenj hvars firande sålunda 

♦) Denna Suhjman^ bördig frSn Persien, och en 
Mahomeds frigjorde slaf, hålles af Museimän- 
nen för ett helgon, i afseende på hans utmärkta 
öml^et och välgörenhet mot alla fattiga t)ch nöd- 
lidande. Han dog år 35 efter Hedschra i Ma* 
dain, i hvars grannskap hans graf finnes, ej långt 
från ett antikt monument Icändt under namn af 
Thåqa^Kesra eller Cosroés hvalfbäge* 
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tillgår: Så snart en yngling uppnått manbar- 
bets^-ålderiiy anställer man ett stort gästabud. 
Sedan man ätit ach druckit, alfordras honom 
ett genom fyratio eder bundet löfte, att aldrig 
yppa de hemligheter, af hvilka han nu går 
att blifva delaktig. Derefter utvicklas för ho- 
nom sektens dogmer, till följe af hvilka, utom 
hvad som nämndt är, de tro på själavandrin- 
gen och velrldens oförgänglighet, men neka 
tillvarelsen af himmelrike, helfvete och de 
dödas uppståndelse. Bönen och tvagningen 
Sro Öfverflödiga, endast man fem gånger ut- 
talar namnen af Ismaélj Ha^san^ Hussein^ 
Mohsinah och Fatimahj liksom fastandet hat 
sin andekraft i nämnandet af trettio män och 
trettio qvinnor, hvilka stå skrifna i deras he- 
liga urkunder. I förening härmed påstås *^ 
att de, vid vissa tillfällen, hafva nattliga sam- 
mankomster, för att afhöra vissa föreläsnin- 
gar, hvarefter ljusen släckas och en djurisk 
kön-beblandning, på de gamla Gnostikernas 
vis, öfvas. Mindre hemligt går det till i byn 
Martawdn mellan Aleppo och Alexandretta, 
der invånarne, som äro Ånsarier, för en ringa 
summa penningar, utlåna sina sköna men fat- 
tiga harem åt främlingen, utan afseeiide på 
hans religion — en sed, som troligen för- 
skrifver sig från den tid,' Venus, Adonis och 
Daphne i dessa trakter hade sina altaren. 
Vissa bland dem, hörande till Mokladije^ eller 
Qadmusie-kastenj sägas allmänt egna en sär- 

•) Se Volney Tom» ii» pag. 134. Rousseau pag. |g« 
Burtkhardt pag. 15st. 
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skilt dyrkan ät den qvinnans organ, som sva- 
rar mot PriapuSj i det de hvarje morgon 
knäfalla. inför sina oklädda mödrar och säga: 
hvadan vdr utgdngj dädan vår dyrkan. Andra 
tillbedja vissa fyrfotade djur äfvensom vissa 
vegetabilier. De älska öfver höfvan dntfvan^ 
och begå en gäng om aret, ett slags libatiojij \ 
församlade uti en rotunda, i hvars midt ett j 
stort kärl stär fyldt med vin och kransadt 
med -brinnande vaxljus. Sedan de afsjuiigit 
flera mysteriösa hymner^ omfamna de hvar- I 
andra, och omstjelpa kärlet, för att bacchana- 
liskt sedan upphäfva och dricka ur handgro- 
pen den utgjutna nektarn. De begä äfven ett 
slags försoningsoffer under anropande af Guds 
och Ali's namn. Med vördnad helsa de solen 
och manen vid upp- och nedgängen. Vid 
hvarje festlig sammankomst, är den sed bland 
dem, att den äldsta i laget tager med sig en 
get, hvilken de samfält, under flera timmars 
tid, gunga uti en matta, hvarefter de dels 
afrycka dels afskära ragget, siagta och äta den, 
under utösandet af förbannelser mot Abubeker, 
Osman och Omar. Vid döden anse de högst 
nödvändijgt, att själen, vid bortgängen frän 
den kroppsliga hyddan, tager vägen genom 
munnen. När derföre någon, som alltför ofta 
händer, af Turkiska auctoriteterua i Hama, 
Laodicea eller Tripoli, hvarunder de lyda, blir 
dömd till döden, sä, för att draga en pecuniär 
vinst af deras pä en gäng ömkliga och löjliga 
vidskepelse, blir alltid hans dom att hängas — 

på 
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på det den olyciliges trosforvatidler, som utan 
undantag alltid inträffar *^, må mot pennin^ 
gar få dödsstraflfet förvandladt till spetsningj 
och den adeliga, repa eriksgatan för själen . 
derig€hom friköpt. 

Ansarierna äro både till folkmängd^ styr- 
ka och välstånd vida öfverlägsna sina gran- 
nar, Ismaelerua, hvilka de afsky samt på allt 
tänkbart sätt oroa och fråntaga territorier» 
Mindre strängt behandlade än dessa sednare^ 
i afseende på religionsfriheten, hafva de en ^ 
mängd kapeller och vallfarts-orter (ziaråt) i 
fred för Turkarna, livilka blott såsom vänner 
våga sig in i deras bergsbygd. Utom dessa 
kapeller, vanligen omgifna af lundar, hafva 
de äfven en liten rotunda^ dit de begifva sig 
på vissa tider h varje år, för att hembära en 
egen dyrkan åt en åsne-^indbåge^ i det de 
påstå, att det var detta djur, som uppåt det 
kolkds-blad^^^j h varpå deras-religionsbud ur- 
sprungligen hade blifvit skrifna, — Nationen 
är delad i fkra kaster^ alla sinsemellan genom 
blodsförvandtskapens och religionens band nä- 
]|'a förenade, och af hvilka de såkallade Resldrij 
Melih och' Schemsi äro de mäktigaste, stående 
i politiskt hänseende, liksom de andra, under 
en Scheichs öfverbefäl, h vilken resic(erar i 
Safithay en gammal fästningsort med omkring 
25o hus, och på 8 å 9 timmars afstånd från 



« 



) Se Burckhardt pag. 156 och Rousseau pag. Sii 
**) Cqllocasia^ som jag säg mycket ymnigt växi 
i Palasstiaa. 
23 
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Tripoli, nordost ut. . " Härefter benämnes ock 
xlen del af den slora bergssträcka, som Am 
sarierna bebo från Tripolis fjälltrakt ända 
upp till Seleucia. eller från Djehal Achdr till 
DjehaUel Akra. 'Denna Scheich heter för det 
närvarande Faqqer^, är mycket ansedd och 
Truktad af Turkiska Regeringen, som derföre 
bvarje år, mot vissa subsidier, förnyar hans 
patent såsom sektens chef. — - Deras land är 
indeladt i districter, och är väl odladt på 
alla de ställen, der invänarne funnit ringaste 
■ föreinål för sin flit och industri. Den vanli- 
gaste sådden är hvete, korn, mais ocli sesam 
samt hvarjehanda leguroer. JDerjemte ser man 
stora plantagen af fikon- orange- och mulbärs- 
ti-äd, liksom de splvärmda kullarne och bergs- 
klintarne prydas med vingårdar. Dessutom 
frambringar landet bomull, silke, galläplen, 
kräpp, soda och hvarjehanda droger; men fol- 
ket sysselsätter sig mindre med boskapsskötsel 
än de öfriga Syriens bergsboar. Naturen är 
eljest utomordentligt romantisk och skön i det i 
inre. af dessa parkrika alper, emedan en mängd 
källsprång, elfver och bäckar oupphörligt un- i 
derhålla den herrligaste och praktfullaste ve- j 
getation. Ansarierna bero af de trenne sär- | 
skilta Guvernörerna af Tripoli, Häma och Lao- | 
dicea, hvilka åter stå under Paschan af Damas. | 
De byar de innehafva och nästan ensamt be- \ 
bo, äro till ett antal af 800. — I afseende på 
religionen j egnar sekten sin hela vördnad och' 
lydnad åt en viss Scheich .Chalilj som för 
några och tjugo år tillbaka, upphäfde sig till 
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Prophet» och vandrar, utan nfigon besUmd ' 
boningsort, från by till by, för att med sina 
predikningar och illfundigheter tippbygga sin 
hjord. — Till lynnet och katakteren ära de, i 
förhållai^de till grannfolken, mycket krigiska 
och tappra, men sinsemellan saktmodiga, eniga 
och fredliga. De äro misstänksama 6ch ytterst> 
förbehällsama mot främlingen, utan att dock 
någonsin vSgra honom gästfrihet. Under tren- 
ne särskilta resor genom flera delar af deras 
bergsbygd, erfor jag mycken välvilja bland 
dem; oéh under mitt vistande på Seleucias 
ruiner, kommo de alltsomoftast ned till mig 
med dé bästa viner samt stekta becfiger 
uppträdda på trädspett. Min lustiga, gamla 
reskamerat. Herr Grefve Julius Caesar Ginasi 
frän Rom, drack idkeligen i denna Seleucias 
nektar, Påfveus skål, så att han en dag, 
vid solens uppgång, helsade mig med buona . 
sera, signoret 

Druzerna *)^ leda sin upprinnelse från 
början af elfte århundradet af vår tideräkning, 
och äro en af de märkvärdigaste Österlandets 
sekter. Redan dlZ år efter Mahomeds död; 

*) Sing. jytrzi plur. Dråz^ af Muhammed ben Isma^^ 
éls tillnamn el Derzi^ och icke, säsom några pä« 
£iätl, af en viss Korsfarare Grefven af Dreux^ 
8om med en liten tropp skall bafva blifvit f<jr« 
sprängd frän hufvud«arméen, och tvungen att 
retirera till liibanons bergstrakter, der hans 
folk coloniserade sig, och som det falskt säge?, 
grundlade Druzernas stat, emedan dessa, enligt 
Benjamin af Tudela, långt fö^ut existerade. 
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b^de tredraglen *^, som uppstått mellan 'AU, 
Propbetens mäg, och Moawia^ Syriens Ståt- 
hållare, förorsakat bland Museimännen en sön- 
dring, som, från att ursprungligen vara poli" 
tiskj i följande seklet medförde den stora 
schism i religiöst hänseende, som ännu delar 
Islamismens bekännare i Sunniter och Schier^ 
eller i renläriga och kättare. Med tiden ut- 
bildade sig en mängd. sido»heterodoxier, som 
åter upptogo läran om själavandringen, de 
tvenne principerna af godt och ondt, ^^vaX 
tron på en de dödas uppståndelse efter 6000 
års förlopp. Man räknade öfver sextio sär- 
skilta religionsförbund, sins emellan mer öcli 
mindre skiljda genom de orimligaste och för- 

♦) Hufvudorsaken härtill var det oförsonliga haf, 
som Aischa^ Mabomeds gemål, fattat till Ali» 
enligt hvad man tror, 1 anledning af en hennes 
begagna otrohet, hvilken Ali yppat för Prophe- 
ten. Genom sina intrige^ utestängde hon honoRi 
tre gånger från chalifateb nien då detta den fjer- 
de gången misslyckades, uppretade hon emot ho- 
nom åtskilliga arabiska Prinsar,^h varibland Amru, 
Egyptens, och MoflivffljSyriens Guvernör, b vilken 
sednare lät i Damas utropa sig till Cbalif* AH» 
uppväckte dä emot honom ett krig, b vars utgång 
blef olyckligt, och någon tid" derefter, blef han 
i Ktifa mördad af en Assassin eller Bathenier. 
Hans parti utnämnde då hans son Husséin tiU| 
sin chef, hvilken likaledes snart föll ett offer 
. för Moatvias stäqipl ingår. Det var detta sidsta 
uppträde som fullbordade de tvenne partiernas 
förbittring mot bvarandra i politiskt hänseende, 
och som ändtligen medförde den stora, religiösa 
schismen mellan Omars eller Moamas och Afis 
anhängare. (Voiney.) 
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liufts vidrigaste dogmer. Sädan var Kyrkans 
ställning» säger Volney *), då Egypten, i Bör- 
jan af elfte århundradet, blef skådeplatsen för 
ett nytt ande-spel, hvilket El Makirij, en ara- 
bisk häfdateeknare sålunda skildrar: *'År 386 
"efter Hedschra (996 eft. Chr.) uppsteg Bdkem 
"b^amr nllahj vid elfva års ålder, på Egyp- 
*'tens thron, såsom den tredje FatimitLska Cha- 
"lifen. Denna regent var en af de mest ut^ 
'sväfvande och förvridna menniskor, historien 
"vet att omtala. Han började med, att uti 
"moskéerna låta förbanna de första^Chaliferna, 
"Mahomeds medbröder, och återkallade det 
"sedan; tvang Judarna och de Christna, att 
"afs värja sin religion, och tillät dem derefter 
"få återtaga den; förbjöd qvinnorna all fot* 
"beklädnad, för att hindra dem lemna sinai 
"harem; lät för sitt nöjes skull uppbränna 
"halfva Cairo, under det hans soldater plun- 
"drade resten; upphäfde Mekka-vallfartandet, 
"fäste- och bön-budet, samt gick derliän i 
"dårskap,^ att han ville anses för Gud, och lät , 
"i anledning deraf uppsätta en förteckning på 
"alla dem, som erkände honom derföre, hvil- 
"kas antal steg till 16,000. De styrktes i denna 
"tro af en falsk prophet, hvilken vid denna 
"tid just ankommit från Persien till Egypten. 
"Denna bedragare, Muhammed Ben Ismaél 
"kallad, lärde, att fasta, bön, omskärelse, vall- 
"fart och de påbudna högtidernas iakttagande 
"var öfverflödigt; att förbudet af vin och fläsk • 
"var orimligt, och att giftermål mellan broder, 

*) Tom. XI. pagi 164 -.166. 
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*^y8trar, föräldrar och baöi var läfligl. För att 
"ställa sig in hos Häkera, blef han alltid der*- 
"vid, att denna Chalif var Gud sjelf i mandoms- 
"anammelse, och i stället för Hdkem b'amr 
**allahj som betyder den af öud tillförordna^ 
*^de stfresmannenj kallade han honom Häketn 
*'l/amrhuj eller den sig sjelf tillförordnande 
** styresmännen. Men till olycka för aposteln, 
"hade hans nya GudJ«ke nog makt, att värja 
''honom för hans ovänners bämd, emedan de 
"mördade honom vid sidan af Chalifen, som 
"äjfven sjelf föll ett offer på berget Moqatham 
''of van Cairo, hvare^t han påstods hälla möte 
"mecjl englarna." 

De dogmer, dessa tvenne partigängare vidt 
och bredt kringspridt, fortplantades efter de- 
lras död af flera lika fanatiska uppviglare, i 
synnerhet af Muhammed ben Ismaéls lärjunge 
Hamze ben AK hen Ahmed^ som for omkring 
och predikade med ett outtröttligt nit, i Egyp* 
ten, Falaestina och Syrien, ända till Sajda och 
Bajrut; och det äi* ifrån denna tid, soih man 
finner Dhuzerna innästlade på Libanon, dit 
de troligen, förföljda af Museimännen, tidigt 
drogo sig undan och småningom bildade sig 
till samfundslif och ett sjelfständigt folk. Det 
Sr sannolikt denna Hamze ^ som skrifvit den 
codex *), rörande en del af Druzernas läro- 

•) Uti en drtikel i Journal Asiatique^ Tomé r. pag: 

^1 - 18', Paris i89t4» författad af Herr Baron SU- 

vestre de Sacy^ hvilkeh under mitt viötande i 

Paris,' hade godheten taga närmare del af detta 

manuscripts värde och innebäU --< liafva a^ 
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satser, bvilken jag fick till skiSnks af vicarie- 
raiide maronitiska Patriarken» Bisko,p Johannes 
Manin Ossoli i byn Zuq Michael pä Lihanon, 
och brars innehåll, sä vidt jag, till följe af 
mina högst ytliga kunskaper i orien talspråken 
kandat förstå, är i korthet detta: 

I. Gud är enhet j Mahomed hans apostel, 
och dennes efterträdare Tivarje Imdm i all- 
mänhet, men Häkem i synnerhet. 2. Förbud 
emot bruk af vin, dess tillverkning och förT 
säljuing, såsom stridande mot Guds och na* 
turens lag. 3. Håkem ger offentlig tillåtelse 
åt några Judar och Christna, att ingå i sam- 
tal med sig, hvarvid han framställer sin reli- 
gion såsom den der omsider skall blifva all- 
mänt rådande, emedan alla andra, den Islami- 
tiska icke undantagen, äro förfalsk^ade. Håkem 

de urkunder rörande Druzernas religion, hvH- 
ka man i Europa eger, nogsamt blifvit uppgifna, 
och hvaraf inhemtas, att mitt manuscript, som 
knappt skall utgöra \ af Druzernas heliga böcker, 
finnes in duplo i Paris, hvaraf Herr Baron åt 
Saey äger det ena, och Kongl. Biblioteket, under 
N:o 1580, det andra exemplaret. Herr Venture^ 
som förr egt de Sacy^s^ åkall hafva öfversatt fieva 
stycken derur, hvilket sedermera, år 1786, blef 
tryckt i liondoo, uti ett arbete urider titel af 
Appendix to the memoires of Baron de Tott; men 
som jag hvarken eger detta, eller de Sacy^s ara^ 
hiska Crestomathi^ hyari äfven nigra passager af 
nämnda manuscript, skola hafva blifvit inryckta, 
har jag icke haft någon ledtråd vid de korta 
Utdrag af hufvudinnehSllet, jag bär lemnar, ut- 
om hvad Herr Ganzliradet Norberg haft godr 
heten meddela mig. 
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frågar dem: Hafven J väntat^ att i mig se 
eder befriare ifrån det ok, som trycker edra 
skuldror? Judarne och de Christne: Illertill 
hafva vi åtminstone icke ännu haft någon an- 
ledning. Mahomed, Islamismens stiftare^ äf- 
vensom hans efterträdare, lärans beskyddare, 
hafva utvidgat dess oitiråde genom denna all- 
männa lösen: troUj .eller gifven skattpenning 
för otroUj så3om borgen för lif och egendom. 
Deremot förstöras nu våra teAipel, våra hus 
plundras, och våra heliga böcker utkastas p& 
torgen, ehuru i dem innefattas flera af kora- 
nens bud. Men är du den utlåfvade Messias, 
sä afstyr detta våld, och lät ditt himmelrike 
af yen på jorden grundläggas. Hdkem : Hoppas 
icke Museimännen likaledes en gång se men- 
niskoslägtets Frälsare; och har det icke fallit 
eder i tankan, att jag kunde vara densamme? 
Judar och Christne: En sådan misstanka har 
s$ mycket mindre kunnat uppstiga hos oss, 
som hos dig saknas de tvenne hufvudegenska- 
per, hvilka våra heliga böcker tillägga Fräl- 
saren: Bu har ett annat^namn, och du gör 
icke h^ns gerningar. Dessutom, och efter din 
egen propbetia, skall denna kallas Ahmed, 
och först efter l\oo års förlopp uppenbara sig. 
Huru kan du då i* denna del vilja verka på 
vår öfvertygelse och våra samveten? Hdkem 
tystnade för en stund, men fortfor sedan å nye: 
Det våld, som mig förebrås, har blott blifvit 
riktad! mot afgudadyrkare och statens fiender; 
men hvar och en som tillbedt den enda och 
jsanna Guden^ har under min spira blifvit be- 
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skyddad, och det är ogrundade -att jag veht 
påtvinga någon min religion. Men det till- 
säger jag eder, att när MessiaSj, Gud och 
menniska, framdeles kommer, i mm eller en 
annan Jmäms person uppenbarad, skall han 
med sitt ords svärd straffa de otrogna för 
synd och obotfärdighet. Gän emedlertid att 
bära edra bojor^! 4* Ett bref från en Qar^ 
mdthj angåede håns seger öfver de otrogna; 
till förmån för Håkems anhängare, samt Cha-^ 
lifens svar dera. 5. Trosförbindelse^iiven åt 
Håkem af Hamze ben Ali ben Ahmed, Tids^ 
fursteUj de rättrognas ledare, men de otrog* 
nas hämnare med denna ende och tillbedjans^ 
värde Gudens svärd: "Jag öfverlemnar mig 
"åt Håkem, den enda Guden,^ som är enhet 
"och evighetj utan tvåfald och utan antal. 
"Jag N. N. son af N. N, lofvar vid min sjät, 
"under det jag tager mig sjelf till vittne, och 
"befinner mig i ett fullkomligt sinnets och 
"kroppens lugn, s jelfmant begående denna ed, 
"utan allt yttre tvång — lofvar och svär, att 
"afsky alla andra religioner, alla andrå sekter 
"och alla andra trosläror af hvad beskaffenhet 
"de vara må, för att icke egna min. dyrkan 
"åt någon annan än Hdkem^ den högste Guden 
'^(vare hans namn helgadt), hvars dyrkan är 
"lydnaden; att icke gifva honom någon sido- 
''gud, eho det vara må, bland dem som varit, 
''som äro, eller som kommandes varda; att 
"uppoffra min själ, min kropp, min förmögen- 
"het, mina barn, och allt hvad jag eger åt 
^Häkenij den högste Guden (vare hans namn 

\ 
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•Iielgadt); att ovillkorligt, och utan något för 
"behäll underkasta ijiig alla hans bud och 
"stadgar, samt intet förneka af hans gerningar, 
"vare sig till mitt nöje eller smärta; atl^ om 
"jag skulle^ öfvergifva tron på Hdkem_, den 
"högste Guden (vare hans namn helgadt), til 
"trötts af den ed, jag gjordt på miu själ och 
"mitt samvete, eller förmå någon antHtfi, alt 
"afvika från denna i^eligion, eller eljest pä hvad 
"vis som helst handla mot hans bud — att 
"jag då anser mig ovärdig den tillbedjans- 
"värde Guden, i grund förlustig all den lyck- 
**salighet, jag haft att vänta, och dubbelt värd 
"det straflF, b varm ed han skall hemsöka mig, 
**den allsmäktige Skaparen (vare hans namn 
"helgadt). Erkännande, att på jorden det icke 
"finnes någon annan Imdntj eller i himmelen 
"någon annan tillbedjansvärd Gud_, än Hdke% 
*'den högste Guden (vare hans namn helgadt), 
"blir jag en bland de rättrogna. Afgifvet i 
"månaden .... och året .... af Håkems, den 
"högste Gudens regering (vare hans namn hel- 
"gadt), utaf dess slaf Hamze ben AU hen Ahmedj 
•'som visar den rätta vägen, och är de otrog- 
"nas och de affälligas hämnare, genom den 
*'högste Gudens svärd och allmakt (vare hans 
"namn helgadt). 6. Uppenbarelse af det hem- 
lighetsfulla i skapelse-verket, se 19 &ao längre 
fram. 7. Fem bönestunder, invigde åt Håkem 
till hans dyrkan och ära. Håkem uraktlåtet 
stundom sjelf, att bivjsta ' fredags-bönen i mo- 
akéen. 8. Firas skall fastlag under ramadsauj 
tyst och återh&Usamti och påsk under béjram 
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ulan buller och utsväfning-^Hålcm nraltlåter 
stundom sjelf fastlagea. 9. Mekka-vallfarten 
såsom mindre nödvändig, in^tällés af Håkem 
under fliéra års tid, emedan sådana piligrims- 
färder gifva anledning till stöld, bedrägeri^ 
slagsmål, mord, och dylika lagbrott, ej blott 
inom Mekkas område, utan ock i s|elfva Kéaba^ 
10. Religionskrig må förklaras af Imåmen, onÉ 
de föras mera för att öka Guds än Ttrlds*^ 
regenfehs rike; men böra inställas^ om fiefideii 
lämpar sig någorlunda efter den enda sanna 
Gudens dyrkan, ii. H varje Imäm bar rätt 
att fordra en undersåtlig lydnad, liksom en 
gudomlig dyrkan tillkommer Hdkenij Gud och 
menniska i en person. 12. Hvad sannt? och 
rätt är, fordrar Håkems religion vida .mer än 
Mahomeds, emedan den förra ^fser i synner- 
het det intej den sednare förnämligast det 
yttre af moralitet oth gudsdyrkan. 1 3. Det 
åligger qvinnkönet^ att bivista gudstjensten 
med betäckt ansigte, eller bakom ett förhänge^ 
i tysthet och utan lättsinnighet, likasom det 
tillhör er mankönet, att hafva ögonen jemt la-^ 
stade på koranen^ och ej på. sinnliga förledan- 
de föremål utom sig, för att ej råka i fi^stel**» 
ser, som kunna rubba den husliga lycksalig- 
heten^ i4» Högsta graden i Håkems religion> 
innehar den, som utan sinnebild af Ara^ eller 
någon annan liknelse, Jtan föreställa sig HåEéms 
väsende, det oförlikneliga. Skulle någon af 
hans undersåtare, emot bättre vett och sam« . 
vete, vilja i afgud^ri och bilderdyrkan fram* 
härda, straffes han ej annorlunda, än att han 
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fSr tunga örhängen, juden af bly, den christne 
af jern, oeh rehegaten af mörkt glas jemte en 
öfFerklädoad med venstra armen brokig för 
den första, med den högra svart för den andra, 
men med bröststycket deraf blyfärgadt, tillika 
med en svart räfskinsmössa för den sednare. 
i54 Högsta ändamål och bästa råd^ bestående 
i:o i' förståndet af koranens uttryck rörande 
Hdkem i egenskap af Gud och menniska. 
S(:q \ Håkems lefn^dshändelser, såsom insegel 
pä hans gudalära. i6. Ytterligare utveckling 
af^koranens andemening» alluderande på Håkem. 
17. Rätta vägen till kunskap om Adams ska* 
pelse. Härom tre meningar: /^^ar/ie säga nem» 
ligen, . att han skapades efter Guds béläte. Lik- 
väl läses i koranen^ att Gud icke har sin like. 
De Christne tro, att han. bildiades af jord. 
Museimännen föregifva en trefaldig: i:o Adam 
Safa eller den rena ogh klara^, bildad af IjuSj 
och kallad Schatnil, ^-o Adam Asiy den upp^ 
foriska^ äfven ^f ljus, oeli kallad Achnuch^ 
snen förledd ai högmodet och äregirigheten 
till ef tersträf vande af jordisk makt och öfverv 
välde, 3:o Adam Ndsi den gud^örgätande^ och 
densamme som Adam Asi, hvarföre han t)ck 
kallas Djermdni eller Syndaren. 18. Adam den 
Förstes efterkommande: i Achnuch, 2, Scbarcb, 
3 Juscha, 4 David, 5 Aji, 6 Abed, 7 Azrail, 
8 Habil, 9 Danil, loAjasch, iiEflatun, 1:2 Kai* 
der, hvilka alla dyrkade blött en Gud,, och 
som voro stamfädren till Hamze ben AU ben 
Ahm^d-el Safa. Men Adam den andre Asij 
densamme som i koranen omtalas, och svarande 
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mot sidstnSmnde Achiiuch och iSTcliarch (som i 
paradiset skulle företräda mån- ocb qvinkönet) 
hade fått af Adam den Förste Safa eller Schat- 
nii befallnings att, jemte sin maka ej nalkas 
ett visst träd derstä^es, h>ars frukt var för- 
huden. Likväl skedde det, emedan de åto 
deraf, bedragna och förledda af Satan j en 
affälHg ande, som under namn ^^ EbliSj Mebalj 
Hajat (orm) och i skepnad af påfågel hade 
inbillat dem, att Schatnil tillvällat sig deras 
rätt, imdmskapetj hvilket äter, sade han, skulle 
tillfalla dem, om de åto af den förbudna frukten. p 
Ifrån att vara ljusets efi^lar, blefvo de genom 
förbudets öfvertrSdande, svaga dödlige, som Q 
föranlätos att skyla sin nakenhet med löf, och 
att nära sig i sin anletes svett. Benädade pä 
Schatnils förbön, syndade de ä nyo. Derifrän 
härleder sig den sanna gudalärans förfall, som 
ofullkomligt genom Noach, Ibrahira, Moses, Isa 
och Muhammed, men fullkomligt genom Häkemj 
Gud och menuiska, blifvit återställd. Häkem 
kunde, när han ville beherrska menniskonatu- 
rens behof och svagheter, blottställa sig för de 
största faror, trotsa under sina resor, törst, hun- 
ger, smittsama sjukdomar, ja sjelfva Semmum-» 
vinden,' och med en hand full folk besegra 
sina fiender. Af kärlek ocK ömhet för sina 
undersåtare, upphäfde han den årliga afgiften 
af 4orde penningen af deras förmögenhet till 
skattkammaren. 19. Upptäckt af det hemlig- 
lighetsfulla i naturen, och orsaken till tingens 
upphof. Härom tre olika meningar: i:o Att 
antaga det denna orsak ligger blott i det ska* 



Digitized 



by Google 



se6 • — 

pande vrdet Saheif ^röregäende^ Mr lältersl 
och ledande till synd; ty ordet Tdli (påföl 
.jande^ kan icke uteslutas» i afseende pä veri 
deus uppkomst. 2:0 Att påstå, det Skapare! 
behöft medhjelpare (Son och Ande) till sim 
verks frambringande, 9r lika orimligt^ ty Gu< 
är ^nhetj och i deuna enhet ligger allsmäk 
tigbet; 3:o Låter de( icke heller tänka si^, al 
ordet Tdli {famen.gtn.)j utan tillhjelp a( SSe\ 
{mai€ul.g€n.)j kunnat åstadkomma någon producl 
Månen skulle då blifva ädlare än solen, oc\ 
natten förmer än dagen. Att Sdbeq är orsai 
till köld och dvala, men Tdli till värme oc| 
lif, är. icke heller antagligt; ty det förra skuUl 
då blifva den döda^ och det sednare den lej\ 
^ande naturens princip. Förnuftsenligare äi 
dereraot den sats, att Gud med sitt ord "uarde 
först skapat af ljus grundämnet till verlds 
byggnaden, och sedan deraf danat Adam Safä 
förståndig och god C^qil & halim) till dci 
första Jrndnij sin tillbedjare och jordens be 
herrskare, men att han, jemte sin makaÄflW 
förförd af den onda anden (ruK) fallit i synJ 
• och förverkat sin lycksalighet, ao. Orsaken 
orsakj hvilken är Gud sjelf, Hdkem^ som ska- 
pade 1:0 af ljus, förståndet (aql) tent ocl 
fullkomligt; 3:0 af förståndets X^uäi^^ljan (naf^] 
god och välsinnad; 3:o af viljans ljus ork 
(kilmet) sannt och trovärdigt; 4-^ af ordets IjuSi 
Jdam Safa (såbeq); 5:o af honom, Jchnm 
och Scharch (tåli), två naturer i en person, och 
6:o^deraf, jorden med dess fyra elemenler, sam' 
himtnelen med de tolf djurkretsens stjerntiW^^' 
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Ehuru mSrkt och cabl^Ustiskt det ^nu 
anförda än må synas, sä torde det dock i 
ndgot afseende, kunna gifva en ide om det 
inre af Druzernas gudalära. Hvad det yttre 
vidkommer, så äro de, i likhet med de andra 
Syriens sekter, högst varsame, att låta någon 
profan dermed komma under fund. Det tyc* 
kes emedlertid vara deras grundsats, att i 
hvad land de befinna sig, alltid bekänna den 
allmännast rådande religionen, till följe hvar* 
af de uti Syrien hålla sig till Islamismen, icke 
en gång de undantagna, som, i anledning af 
sin blods för vand tskap med Emirens familj, lå- 
tit sig döpas. Det är icke sannt hvad flera 
resebeskrifvare påstår att de ena dagen gå i 
moskeen, öoh den andra i kyrkan. De bekän- 
na sig alla^ utan åtskilnad, i det offentliga lif- 
vet till Mahomeds lära, och iakttaga äfven, i 
Museimäns sällskap, de uti koranen föreskrifna 
fäste- och bönbuden. Hemma i sina hus, ur- 
tkktläta de likväl allt detta, förbanna Mahomed» 
dricka vin och äta allt hvad dem lyster. De 
älska i synnerhet rått kött och gripa med 
hegärlighet hjertat och lefvern, så snart dju- 
ret blifvit slagtadt, för alt äta det blodvarmt. 
De hafva ett outsläckligt hat till främmande 
religionsförvandter, i synnerhet till Frankerna, 
i hänseende till en prophetia, att Europeernai 
skola omsider blifva deras herrar; hvadan det 
värsta skymford, den ena Druzen kan säga till 
den andra, är: Må Gud sätta en hatt på dig *)/ 
Ingenting är dem heligare än deras frägd 

*) Se Burckhatdti pag. $oi ^^ 207. 
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bch rykte. De kunna öfverse med ett enskilt 
förolämpande, tills tid och tillfälle, i synner- 
het ensamheten bereder dem hämd; men livar- 
je offentligt förnärmande måste genast béifras. 
Det uppförande af vänskap och välvilja^ en 
Druz, i fleras närvaro alltid ådagalägger, om- 
byter han vanligtvis mellan fyra ögon, till 
plundring och stråtröfveri. Vänskaps- och 
blodsband äro för honom af ingen vigt i 
hans handlingar, och knappt har sonen hun- 
nit manbarhets- åldern, innan han, frän att 
vara pederastj blir fadrens harems-skändare. 
Deras egen religion tillåter giftermål mellan 
bröder och systrar, men öfvas icke, i anseen- 
de till Islams förbud häremot. De hafva säl- 
lan mer än en hustru, från hvilken de, utan 
lagens ringaste åtgärd, endast genom ett makt- 
språk kunna skilja sig. Om hustrun begär til- 
låtelse af sin man, att få gå ut, och han sva- 
rnr henne: gå! utan att tillägga: och kom igen! 
så är äktenskapsskilnaden gjord, och kan icke 
återtagas af sin förra husbonde, innan hon 
blifvit gift med en annan, och skiljd vid ho- 
nom. Otrohet är eljest den vanliga orsaken 
till skilsmessa. Omskärelsen är icke i bruk 
hos andra Druzer än dem, som verkligen äro 
Mahomedaner. Blodshämden är dem helig, 
och förgår aldrig, innan den blifvit utkräfd 
med blod, ty penningar kunna icke tillväga- 
bringa försoning bland dem. De, som hafva 
blifvit initierade i de djupare hemligheterna, 
kallas uiqul eller VisCj handleda de yngre på 
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religionsbanaDy och hafva uppseendet vid den 
gudstjensty som förrättas på aflägsna ställen 
uppä bergen, i ett slags smä kapeiler ^chellue, 
chellåwQ. De äro förbundne, att afhfiUa sig 
från svordom och tungans missbruk i allmän^ 
het, liksom de ej fä röka to!bak, och pä sin 
klädedrägt ej bära guld- eller silkes-broderi. 
Dessa Aquler äro skiljda till högre och lägre 
grader, i hvilka sednare äfven qvinnor kunna 
intagas. Troligen äro de nämnda iakttagelser- 
na de enda förbehållen för jiqUl-värdigheterij 
emedan man stundom får se gossar af 8 å lo 
års &ld6r innehafva den, under det deras fär- 
der äro derifrån uteslutna, i afseende på ova- 
nan, att svärja och röka tobak. Dessa Vise 
skilja sig i det yttre från de profana, genom 
en hvit turban, och det sätt, hvarpå den viras 
. omkring hufvudet. Jag märkte, att de yoro 
mycket . mystiska i sitt tal, och gjorde mig 
stundom frågor, som jag icke förstod. Likaså 
berättar Burckhardt, att en Scheich i byn Aere 
i Haurån, på ett papper framställde till honom 
följande frågor: Hvart Jljrta de 5 dal-elfverng. 
i ditt land? Känner du fröet af Lejledj-örten ? 
Och kvar växer den? Hvad är Chinesiska 
Sultanens namn?: Aro dig städerna Hadjar och 
Nedjram i Jemen bekanta? Är Hadjar i ruin? 
och hvem skall uppbygga den? Ar Möhdi 
Qfrälsaren^ ännu kommen^ eller är han för 
det närvarande på jorden? — ^ Många bland 
dem göra det till regel, att hos främmande 
aldrig smaka någon mat, eller mottaga några 
penningar, som de anse för orättmätigt för-t 
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vSrfvadt gods. Vid fordringars uppbärande, 
eller i handel och vandel, laga de der före, att 
det misstänkta myntet först utvexlas mot aniia^ 
frän en annans hand, innan de vidröra det 
En fader kan Jcke helt och hfiUet göra en 
olydig son arflös, utan måste alltid lemtia ho- 
!nom något, om icke mer än ett mnlbärsträd. 
Deras tvistigbeter afgöras dels inför en drnzisk 
Kådhiy som residerar i Dejer-el Qåmer, dels 
inför Emirens domstol. Hvad gästfrikets^lagen 
beträffar, så äro de kända på en fördelaktig 
sida, och man har aldrig exempel, att den 
som tagit sin tillflykt till en Druz, liågonsin' 
af honom blifvit förrådd, så länge han vistats 
i hans hus. Der före är Druzernäs, liksom 
Maroniternas bergsbygd, en fristad för alla \ 
dem af Syriens invånare, utan afseende på 
religion, som i oroliga tider äro tvungna, att 
förrymma sina hemland. 

För ungefär hundra år tillbaka, delade 
sig Druzerna i tvenne hufvudpartier Qejsi och 
Jemenij af hvilka det förra hade rödtj och det 
sednare hvitt baner till distinctions -tecken. 
Sedan Jemeni, med tiden dykat under, delade 
sig det andra återstående uti trenne sekter: 
Djonbelätj Jezbeki och Nekedj hvilka alla än- 
nu existera. De så ksiliside DJonbeidtj som äro 
de mäktigaste, äro emigranter från Djebal Ala 
mellan Laodicea och Antiochia, och sedan i8ri 
bosatte i provinsen Schuf på Libanon.. Då de 
utdrefvos från sin fädernesbygd, voro de om- 
kring i5oo familjer. En del flydde till Haurån, 



Digitized 



by Google 



hvarest de likaledes af sina^ dervarande troä«. 
förvandter, med nöje upptogos. Deras chef på 
LibauoQy är Scheicb Beschir^ den rikaste man 
))å hela berget, ty utom en ganska betydligf 
privat förmögenhet» räknar han sina årliga in<* 
komster till omkring 5o,ooo I^. Sterling. Hela 
provinsen Schuf står under hans inflytande, 
ifvensom han nästan af hvarje by, inom denna 
kanton, äger större och mindre delar. Distric- 
tet Djesn tillhör honom helt och hållet. Hans 
vanliga residens är i byn Mochtäraj tre tim- 
mars väg från Dejer-el Qamar, der han har 
ett garde af någr^ hundra man. Flera i' hans 
tjenst äro Chris^ne, men hans skötevän är 
Scheick-el Nedjeniy en fanatisk Druz, och eii 
af de förnämsta bland jiqiU. Emir BeschÉr^ 
bergets regent^ har icke hälften dessa revenuér^ 
och kan intet uträtta utan Scheich Beschirs 
medverkan. Under d^ssa sednare åren, har 
den vänskap, och fredlighet, som eljest rådt 
mellan dem, öfvergått i parti-agg och o$ämja, 
så att-tvenne särskilta gånger, den ena utträngt 
den andra från regentskapet, och dymedelst 
förorsakat blodiga uppträden mellan Maroni-i 
terna ^och Druzerna. Enligt de sednaste under*- 
rättelserna, skall dock Emir BeschiPj för det 
närvaratnde innehafva den thron, hans förfä- 
der och han sjelf så länge besutit, och Schei- 
chen återgått till sina förra villkor. De så 
kallade Jezbeki eller Emdd äro ganska få till 
antalet, men kända för desto mera tapperhet 
och mod. De äro concentrerade uti Baruk-' 
districtetj mellan Dejer-el Qamar och byn Zahle 
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utmed randen af Ccelosyrien, Neked^partiet är 
till étörre delen bosatt i Dejer-el Qamar; men 
mycket försvagadt, sedan för ungefär 30 är 
tillbaka, Emir Beschir lät anställa ett blod« 
bad bland dem och aflifra sju af deras för- 
nämsta chefer. 

Drnzernas land är tndeladt uti följande 
districter: el Tefdh; el Schomdr; el Djessin; 
el Metten; el Gharb-^el Fochdni; el Gharb-el 
Tahtdnij hvarest den förnämsta familjen är 
£ejt Telhticn el Djurd, der den mäktigaste 
slägten är Bejt Ahd-el Melek; el Schehdry der 
Bejt Mehi^el Din innehar f9rmanskapet; el 
Mendsef under Scheich Solimans chefskap; 
elArqiib eller Ardh Banikj hörande till Eroäd- 
slägten; el Charubj DjoiibelAternas bygd; södra 
delen af Kesruwdn samt el Schufj Emir Be- 
schirs, landsfurstens egentliga tilulär-distiict 
Denna furste, nu omkring 60 är gammal» är 
zi^Schehdb-familjenj h vilken i3o år innehaft 
Emirskapet. Den leder sin härkomst frän 
Mekka, hvarest dess namn florerade under 
«Mahomed och de första Chalifernas tid. Det 
tycks hafva varit i början af elfte firhundra* 
det, som denna slägt utflyttade frän Hedjås, 
och nedsatte sig i Haurdrij der byn Schonba 
ännu erinrar om SchehSb-namnet. Frän denna 
epok, har ock Haurån varit bebodd -af Druzer, 
hvilka nu derstädes äro till ett antal af 6 å 
7000, eller som Öfver-Scheichen sade mig, 
omkring 2000 vapenföre män. Deras hufvud- 
ort är här Sveduj der chefen, som länge va- 
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rit af Hamdän-familjenj resideran De lyda 
i politiskt hänseende, under Pascban af Da**- 
maSy men i religiöst j under Emir Beschir. -— 
Schehaberna voro ursprungligen äkta Musei^ 
män, blefvo aedan, tid deras ankomst till 
Syrien Druzer, ooh hafva nu till en stor åélf 
i hemlighet öfvergfltt till Christendomen i för- 
ening med Emir Beschir sjelf, undantagandet 
den gren af dem, som är bosatt i Rascheja 
och Hasbeja. Af alla de personer, öfver flera 
hundra till antalet, ^om närmare eller f)är« 
mare utgöra Emirens hof, äro knappast 5é 
sanna Druzer. Scheich Beschir deremot, har 
bibehfllUt .sina fäders religion. Emiren lefver 
i beständig osämja med sina slägtingar, och 
bestar dem ett sä ringa underhäll, att flera 
af Prinsarna ej hafva öfver i5o P. Sterlings 
ärlig inkomst. De gifta sig vanligen inom sin 
egen familj, eller inom de tvenne Druziska 
husen Meräd och Qasbejaj h vilka i förening 
med de såkallade Restan äro de enda £mir«> 
familjerna ibland Druzerna. Meradernas chef. 
är Emir Manzjirj en man af stor inflytelse, 
och med en ärlig inkomst af ungefär 120 
pungar. Det var frän dessa familjer, som de 
i Österlandets häfder sä namnkunniga Emi- 
rerna MaaUj Facher^l Din *)^ Ddher **^j 
Melherrhy m. fl. utgätt. 



*) Se Istoria dl Faeeardino^ Grand-^Emir dd DrusU 
Livorno 1787. 

••) Se JPrécis 4e fhUtoire de Dålier^ par Voiney^ 
Tom. IX. pflg. SU7» 



•) 



Digitized 



by Google 



Emir Beschirs residens är Dejer^él Qatnar; 
nen kan uppehåller sig dock större delea af 
Aret^ uti Ptedin, ett ganska "Vackert palats, 
som han låtit uppbygga på en höjd, ungefär 
en half timmes väg frän Dejer*-eL Qamar. 
Utom det, att Emiren med mycken artighet 
bemöter Européerna i allmäl%het, hade jag 
en särskilt recommendation tiU honom frän 
Abd^allah-Pascha i St. Jean d'Acre, hvars 
Vasall 'han är, och blef i anledning deraf 
dubbelt Yäl emottagen, de åtskilliga , gånger 
tiig uppvaktade honom. Jag blef till slut, 
liksom hemmastadd i hans hus, och erfor 
all möjlig gästfrihet. En gång J^om jag att 
berätta honom hvarjehanda oerhörda saker 
om Lapplands nomader och flera veckors 
långa vinternätter» så att han fick anledning 
till en mängd särskilta frågor, hvaribland äf- 
ven var den, om icke också Scandiens språk 
led utaf kölden och mörkret? Jag citerade 
då första versen af den svenska visan: 

"Bland alla land på denna jord. 

Det bästa är Norden^ vår Svenska Nord, 

Så rik på himlens håfvor. 

Der finns ej Söderns öfverflöd^ ' 

Men jern och karlar, malt och bröd 

Och flickor se'n Guds gåfvor" 

hvilket Hans Höghet icke lär hafva mycket 
förstått, i det han yttrade, att arabiskan är 
dock näktergals -språket Qesdn-el Bjlbfl^^ 
och hade godheten derpå declamera en ode 
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of versalt fräa persiskan, hvars Innehåll var 
unffefär detta: 



'Z>^ 



Ett IjufllgC morgonregn sig stilla gjöt 
Ned öfver Syriens blomsterprydda stränder: 
£n liten droppa ned i hafvets sköt 
Fä böljans dynor sofvande anländeri 
Uppväckt uta£ Najadens fakarpo-ljudy 
Så droppan vid sig sjelf hörs klaga sakta: 
"Hvad är jag här för dig, o! hafvets Gud; 
Hvad är jag här för ringa ting att akta?'! 

En snäcka^ rörd af detta blyga tal. 
Uti sitt sköte proppan kärligt hyste. 
Och snart som perla han, i hafvets sal 
JJt snäckan, lik en nytänd stjerna lyste; 
Och lärer nu med kärlekens behag. 
Kring JDoris^ •) hals i perlebandet gjuten, 
Hvad Blygsamheten likväl har en dag 
För ädel lön af Himlen sig besluten. 



*) Doris, hafsguden Nerei sköna gemål. 
* Slut pä Första Delen. 
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Rättelser. 

t&r: Bocl^ctto läd: 

^_ längre och ^^^ 
kortare 

— sehore ^ — 

— de ~ 
-^ Jantschari — 

— lÄSfl?* — 

— TTfhoSev — 
— - SeXetff — 

— China — 
-r Byzaris' — - 

— Badschi — 

— (TooCpioc — 

— Choren — 
— * illumieradt — 

— stämpladt — 



Boschetto 
längre eller 

kortare 
shore 
di 

JaruUchari 
hissar 

Chinas 
Byzas' 

Baschi 

Chörert 
illumineradt 
stämplat 
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